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Preface 

This sociolinguistic survey of Kinnauri was conducted from February to April 
1998.  It was actually a follow-up survey, to expand on preliminary research 
conducted by Webster and Webster in 1991.  At that time Kinnaur District was 
closed to outsiders, so the previous research was conducted from Shimla, Himachal 
Pradesh.  However, Kinnaur District was opened to outsiders in 1992, making it 
possible for further research to take place.  Using their work as a starting point, we 
headed into Kinnaur District to assess language development needs in the Kinnauri 
language. 

For this survey, language research was conducted in the lower part of 
Kinnaur District.  However, data was not gathered north of Morang village, where 
(due to proximity with the India-China border) an inner-line permit is required for 
travel.  

We loved the beauty of Kinnaur district, though the travel was quite a 
challenge.  The friendliness of the people, and their willingness to answer scores of 
questions, kept us motivated despite late winter transportation problems. 

Kinnauris are known for their excellent singing and dancing.  This made local 
festivals a delight.  Hopefully this research will benefit them by providing a clearer 
understanding of their cultural and linguistic uniqueness.  We pray that the 
Kinnauris will go on singing their songs and dancing their dances for generations to 
come. 

We would like to thank our language helper, Vicki Singh.  He took care of us 
during the first few weeks of research.  Also, we owe gratitude to Nirmal Dass Negi, 
manager of the Baspa Guest House, Sangla.  Despite a full-time teaching job, he 
spent numerous hours with us, huddled over a tape recorder in sub-freezing 
temperatures, translating texts. 

And thanks to the Kinnauri people, gems of the Himalayas.  We feel 
privileged to have been able to visit your world. 

For the survey team, 
Wendy Chamberlain 
Kathmandu, Nepal 
1 May 1998 
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1.  Introduction 

1.1  Geography 
Kinnaur District is hauntingly beautiful, and very isolated.  It is bordered by three towering 

mountain ranges:  the Dhauladars, Zanskar Mountains, and the Greater Himalayas (Map 2).  These 
ranges have created deep river valleys where the Kinnauris live.  "Hilly Bushahr (northern Shimla 
District) and Kinnaur comprise the section of the deep Satluj Valley where the Satluj River descends 
through the Great Himalayan Range... offering lush, monsoon-drenched vistas ribbed with ancient 
paths." (Swift 1990: 304). 

The Satluj and Baspa rivers divide southern Kinnauri into three main geographical areas, 
with the northern part of Kinnaur making up a fourth region1 (see Map 4. Data sites):   

The Lower Satluj region, comprising the area south of both the Satluj and Baspa.   
The Kailash region, which includes the area north of the Baspa, and south east of the Satluj.  

This region is named for the prominent mountain range around which the villages 
are located.   

The Kalpa region, made up of the villages north and west of the Satluj, from the Wangtu river 
to Pangi village. 

Upper Kinnaur, includes the area north of the inner line, to the borders with China (Tibet 
Autonomous Region), and Spiti. 

Kinnaur is situated in a strategic area, with proximity to ancient trade routes between India 
and Tibet. "Located on the Indo-Tibetan border, it is surrounded by Tibet to the East, Gharwal 
Himalaya to the south, Spiti valley to the north, and Kullu to the west." (Agarwala 1997: 23). Due to 
its border location, Kinnaur is host to a large contingent of the Indian military. 

Lower Kinnaur is affected by the Indian monsoon, with the rains lessening further up the 
Satluj valley.  The monsoon rains rarely reach beyond Jangi, so the landscape of Upper Kinnaur is dry 
and barren.  "The area above 5,200 meters remains permanently under snow all year round, and the 
area above 4,250 meters is covered by snow more than six months a year.  The remaining area 
between 4,250 and 2,000 meters is covered by snow from anything between three and nine months of 
the year."  (Bajpai 1991:  16-17). Landslides are a chronic problem in Kinnaur, isolating villages and 
closing roads.  They are caused by melting snow, floods, and erosion.  Due to the continuous snowfall 
and frequent landslides, Kinnaur is one of the most difficult to access regions in India. 

"The area of Kinnaur is 6,553 square kilometers with a population of 60,0002.  The density of 
population is 9 persons per square kilometer." (Negi 1995:  26).  It seems unpopulated by India's 
standards, yet the majority of the land is uninhabitable.  Kinnaur is considered a cold desert climate, 
which is "situated between 31º05'50" and 32º05'15" north latitude and between 77º45' and 79º00'35" 
east longitude.  It is about 80 kilometers in length and nearly 65 kilometers in breadth." (Bajpai 1991: 
13). 

1.2  History 
The fascinating history of the Kinnauri people reaches back so far as to be incorporated in 

ancient Indian literature.  In fact,  "the Vedas and Puranas, the legal work of Manu (Manusmriti) or 
the literary work of Kalidas (Raghuvansha) and even religious works like the Ramayana and 
Mahabharata - have referred to the Kinnauris in some form or the other."  (Bajpai 1991: 1).  In Kinnaur 
District itself, the villagers are very aware of this rich history.  There are many landmarks or natural 
features attributed to various religious figures, particularly the Pandavas brothers and Arjuna from 
the Mahabharata.  "In the Mahabharata, India's epic poem, the Pandavas (five brothers who battle 
their cousins) were forced into twelve years of exile in the forests.  The terms of the exile were that if 
they should be discovered during this time, they must then pass another twelve years in the 

                                                 
1 A small fifth region, referred to as Pandrabis revenue division, exists north of the Satluj river, and west of 

Wangtu river. 
2 According to more recent census data, the population is 71,270. 
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Map 1.  Himachal Pradesh. 
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Map 2.  Geographical features of Kinnaur District. 
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Map 3.  Language boundaries in Kinnaur District. 
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Map 4.  Data collection sites. 
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forest.  Local legend records that a portion of their exile was lived in the village of Morang, just above 
the eastern bank of the Satluj in upper Kinnaur." (Swift 1990: 326). 

In addition to Kinnaur's important role in Indian history, it is also an important region in 
Tibetan history.  Kinnaur was a part of the pre-Tibetan kingdom of Shangshung3.  This kingdom "had 
ruled much of present-day western and central Tibet for some centuries.  The Bön4 religion of the 
royal period (seventh to ninth centuries) is said to have come from Tagsig (Iran) via Shangshung, and 
Shangshung is the probable source of other early components of Tibetan civilization." (Samual 1993: 
50).   Kinnaur has a rich tradition of interaction with Tibet.  Traditional summer trade routes, such as 
the Hindustan-Tibet road, led from India through Kinnaur to Tibet where grain, sugar, and cotton 
were exchanged for salt, wool, and yak tails.  "In the Tibetan-Ladakhi-Moghul war of 1681-1683, Raja 
Kehri Singh (then King of Bushahr) sided with Tibet.  The importance of his role was very crucial.  At 
the end of the war Tibet rewarded him for his help by giving him all of upper Kinnaur beyond the 
Satluj which was occupied by them during the war.  It also signed a commercial treaty conferring on 
traders from Bushahr the right of free trade and movement in Tibet." (Bajpai 1991: 32) 

In more recent history, Kinnaur (then a part of the Bushahr Kingdom) was still being 
governed by a King when India became independent in 1947.  Many Kinnauris wanted to stay 
independent of India.  However, after Independence, the Shimla Hill States made a last and 
unsuccessful attempt to survive as independent entities in early February 1949.  The chiefs met at 
Solan under the chairmanship of Raja Durgha Singh of Solan to draft a constitution to form a separate 
union of states.  But the attempt failed for want of popular support.  "In the meantime, a State 
Reorganization Commission was appointed.  Under its recommendations Himachal Pradesh was 
finally established in 1955.  Kinnaur region of Bushahr was first merged with Mahasu district, but on 
21 April 1960, the Chini tehsil of Mahasu district was made the new district of Kinnaur."  (Bajpai 
1991:  38-39). 

Kinnauris are very proud of their history.  The people can trace genealogies for their kings for 
over 124 generations.  The recent Chief Minster of Himachal Pradesh was said to be a direct 
descendant in this lineage. 

1.3  People 
The name "Kinnaur" can be traced back to an ancient Sanskrit reference, found in the 

'Amarkosa', to a race of demigods called the "Kinners".  They were mythical singers and dancers, 
reported to be part bird and part human. 

The speakers of Kinnauri call themselves Kinnauris, and (in combination with other non-
caste groups of Kinnaur) are considered a Scheduled Tribe by the Indian government. The Kinnauris 
come from either Rajput or Thakur castes.  Harijans (low caste groups) living in Kinnaur, such as 
carpenters, metalsmiths and cobblers, speak a different language.  These groups are designated as 
Scheduled castes. The low castes are called Ores (carpenters), Sonar and Lohar (metalsmiths), and 
Chamang (cobblers and weavers). This sociolinguistic survey focuses on the standard Kinnauri 
language (referred to as "Kinnauri" throughout this report), although at least eight different mother 
tongues are spoken by the people of Kinnaur District.   

Kinnaur's population is made up almost entirely of Scheduled Tribes and Castes. The 1991 
census indicates a population of 71,270 in Kinnaur. Other sources list the number of Scheduled Castes 
in Kinnaur at 6,331 (Government of HP 1988: 19).  So approximately 65,000 people fall under the 
Scheduled Tribe designation. 

Sufficient information regarding the number of schools and education levels in Kinnaur was 
difficult to find.  However, we found that most villages have, at least, a primary school (up to 5th 
standard).  Secondary schools are less than a day's journey from any given village.  There is even a 

                                                 
3 "Shan-shun is the part of Tibet now called Guge (Western Tibet), and Knaor (Kinnaur) or upper Besahr 

(Bushahr)." (Das  1984: 4). 
4 Bön is the pre-Buddhist religion of Tibet.  It is an shamanist religious system.  When Buddhism came to Tibet, it 

was overlaid on the Bön religion, creating the building blocks for modern Tibetan Buddhism. 
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college located in Rekong Peo, the district headquarters.  Hence, the literacy rates in Kinnaur are 
quite high for "tribal" India.  The 1991 Census shows an overall literacy rate of 58.36 percent.  72.04 
percent of Kinnaur males are literate, as are 42.04 percent of the females. (Balokhra 1995: 153).  Every 
family we spoke with claimed that they sent their children to school, and local sources in each village 
suggested that 90 percent or more of all children attend school regularly.  These numbers are even 
more striking given the fact that there were no schools in Kinnaur until 1962.  Before that, people 
from the Kalpa region had to hike fifteen days to the nearest school (in Rampur-Bushahr). 

Today, Kinnaur is a relatively prosperous region.  Its prosperity is due, primarily, to the 
abundance of cash crops such as apples, apricots, grapes, almonds, and chilgozas (local pine nuts).  
Although there is not a lot of arable land, these crops grow well in Kinnaur.  One bushel of apples can 
sell for as much as 500 Indian Rupees (approximately $15 US).  A kilogram of chilgoza nuts sells for 
approximately the same price.  As a result, the Kinnauris have more wealth than most other 
Scheduled Tribes in India. The prosperity in Kinnaur is reflected in people's houses.  These are large 
structures, often up to three stories tall5.  Houses are built entirely of wood, and have beautiful decks 
overlooking apple and apricot orchards.  Television satellite dishes top the skyline of every village.  
Electricity and water are available to every house, and roads link almost every village to the national 
highway. 

Development has been a high priority for the Indian government since Kinnaur District was 
designated in 1960.  A significant impact on the economy and environment of Kinnaur is being made 
by a large government hydroelectric project.  "The town of Bhabanagar, with a population of 3,500 is 
of recent origin, set up for the construction of the 120 Megawatt hydel project on the Wanger 
(Wangtu) tributary of the Satluj." (Sanan and Swadi 1998: 110).  This project employs thousands of 
people from Kinnaur, and outsiders.  It has introduced improved roads and bridges, better electrical 
infrastructure, many high wage jobs, and availability of commercial goods in the local markets.  It's 
true that economic development during the past 35 years has been dramatic.  While that development 
has brought outside cultural influence into the region, Kinnauri culture remains strongly visible.  If 
anything, the new wealth has increased the splendor with which they celebrate religious festivals. 

The Kinnauri dress is very distinct from the rest of Himachal Pradesh.  The most common 
element is the Kinnauri cap (called 'thepang'), made of wool, with a bright green strip of velvet 
running along the brim.  It is worn by men and women, young and old, and is adorned with flowers 
on festive occasions.  The Kinnauri cap has become fashionable throughout Himachal Pradesh.  In the 
state capital, Shimla, non-Kinnauri politicians and businessmen are often seen wearing the distinctive 
Kinnauri cap.  In addition to the cap, the Kinnauri men wear "woolen shirts, long coats and woolen 
pajamas, mostly of gray color.  Ladies wear woolen sari, full sleeved blouse, and a shawl.  Women 
often wrap around their waist a scarlet colored cloth of about five to eight meters in length." (Bajpai 
1991: 47-48).  Western clothes are becoming increasingly common for men, and women are 
increasingly wearing salwar kamiz (loose pants with long loose shirt), common throughout north 
India.  However, even when wearing these non-traditional clothes, Kinnauris continue to wear their 
traditional cap. 

1.4  Religion 
Kinnaur District, according to our informal observations and questionnaires, has extremely 

unique religious practices.  While predominantly Hindu-based in lower Kinnaur, upper Kinnaur is 
almost entirely Tibetan Buddhist.  Between the two areas exists a thorough mixture of the two 
religions.  Many people claimed that they were Buddhist Hindus, or some other similar combination.  
Several informants became confused when we asked what religion they followed, and would settle 
on "our village gods" as an answer.  We observed Buddhist prayer flags on Hindu temples.  Often a 
Buddhist gompa6 shares a courtyard with a Hindu temple, and a small temple to house the village 
gods.  Kapadia writes, "A fusion of Hinduism and Buddhism exists almost in totality.  Every village 

                                                 
5 It is common for the lowest floor to be used for housing livestock like cattle, dzomos (yak and cattle cross 

breed), sheep, and goats, during the long Kinnauri winter. 
6 Buddhist temple. 
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has a temple and gompa, and all worship both.  Various primitive traditions, beliefs and superstitions 
survive." (Kapadia 1994: 182).  Bajpai also mentions the existence of the village gods: 

At present the situation is that village gods and their retinue still go very strong and, 
side by side, there exists lamaistic Buddhism and a local version of Hinduism.  The 
Buddhist temple of the Tibetan style and traditional abode of the village deity stand 
peacefully side by side.  All the ceremonies, religious or otherwise, are performed by 
Lamas7 both in Hindu and Buddhist families.  The contents of the functions are all 
Brahminical in tradition." (Bajpai 1991: 51).   

However, it is interesting to note a total absence of Brahmins in Kinnaur. 

Religious festivals involve a lot of singing, dancing, and drinking the local liquor in the 
temple courtyards.  The traditional dances and songs of Kinnaur are extremely beautiful, and can last 
for hours.  Men and women form a line and dance in unison around the local gods.  They wear 
special flowers and leaves in their hair, which reportedly makes them able to enter into the presence 
of a village deity. 

While conducting research, we attended a religious festival in the village of Sangla.  
Following several hours of singing and dancing, the devotees then carried their gods around the 
temple courtyard.  The following observation sums up what we saw: 

Devtas (the village deities) are represented by facial images, hammered out of gold 
and silver, which are fitted together around a wooden core.  On the top, overflowing 
on all sides, is a mass of long hairy strands of wool.  Most devtas are mounted on a 
rath, a conveyance consisting of two long poles, with the devtas seat in the middle.  
Seated on their raths, held aloft by representatives of chosen households, they 
respond to the queries of the devotees.  Moving up and down on their poles, they tilt 
right or left to indicate their response. (Sanan and Swadi 1998: 40). 

While doing our research, we were surprised to note the lack of Christian influence in the 
district.  Moravian missionaries had based out of both Kalpa (then Chini) and Puh for many years, 
until the beginning of this century.  However, "despite early Christian missions at Puh and other 
parts of the region, Christianity has not been able to spread very much.  The missionary influence is 
seen in the habits of cleanliness and the use of a refined form of knitting was acquired by the people 
from the missionaries." (Bajpai 1991: 52). 

1.5  Language 

1.5.1  Introduction 
There are eight languages indigenous to Kinnaur District, Himachal Pradesh.  Of these 

languages, five are classified as Himalayish languages, two are Tibetan related languages, and one is 
an Indo-Aryan language.  (Grimes 1996: 580, 583, 599, 600).  

Referring to the Himalayish languages, Sharma (1988: 4) states that geographically these 
languages: 

...stand at the juncture of Indo-Aryan and Tibeto-Burman languages and historically, 
it is a curious amalgam of linguistic elements of Indo-Aryan, Austro-Asiatic, and 
Tibeto-Burman.  Moreover, consequent to its topographical peculiarities, racial fusion 
and influences from the heterogeneous languages of the neighboring areas, its 
different valleys have developed their own linguistic varieties which in some cases 
have become mutually unintelligible to one another. 

Indo-Aryan language varieties are spoken by the Scheduled Caste (SC) communities 
throughout Kinnaur, while the other seven languages are spoken regionally by the Scheduled Tribe 
(ST) communities. 

                                                 
7 Tibetan Buddhist priest. 
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1.5.2  Kinnauri language   
The Kinnauri language has also been referred to as Kanauri, Kanauryanuskad, Kanawari, 

Kanoreanu Skad, Kanorin Skad, Kinnaurayanuskad, Koonawure, Malhesti, Milchan, Milchanang, and 
Milchang in different sources.   Grimes (1996: 583) summarizes Grierson’s (1906) classification of 
Kinnauri as Sino-Tibetan, Tibeto-Burman, Bodic, Bodish, Himalayish, Kinnauri.   

The Kinnauri language is spoken as a mother tongue by approximately 48,7888 people, 72 
percent of the overall population.  Kinnauri is the main language spoken from Chauhra (in the 
southwest) to Sangla (southeast), and north along the Satluj river valley to Morang (see Map 3. 
Language Boundaries).  In addition, it is spoken as a mother tongue in several villages of the upper 
Ropa river valley. 

Bailey (1915: 46) described the Kinnauri-speaking region, saying: 
Kinnauri is spoken in the Satluj Valley and sub-valleys for a distance of 100 miles 
measured along the river banks.  It begins at a point two miles beyond Sarahan, 
which is 18 miles from Rampur and 90 miles from Shimla, and extends to beyond 
mile 192 from Shimla.  It includes the whole Satluj basin for that distance. 
An additional 15-20,000 people in Kinnaur district speak Kinnauri as a second language.  In 

most cases, when Kinnauris from different language groups meet, they speak in Kinnauri. 
The variety of Kinnauri spoken in the Pandrabis region has been referred to as Lower 

Kinnauri.  Bailey writes "Lower Kinnauri is spoken on the north bank of the Satluj for 12 miles, from 
mile 92 to mile 104 (i.e. Pandrabis).  It is closely allied to the standard dialect, but differs from it in a 
number of particulars." (Bailey 1915: 46).  (For the purpose of this report, Lower Kinnauri will be 
included with the Kinnauri language, with distinctions being noted if relevant.)  In addition, Sharma 
points out that "dialectical variations in Kinnauri are attestable at all levels of linguistic expressions... 
the local variations are noticeable in different valleys of Kalpa, Nichar, and Sangla." (Sharma 1985: 7).  
These variations correspond to the first three geographical regions mentioned in 1.1  Geography, 
where they are referred to as the Lower (Nichar), Kailash (Sangla), and Kalpa regions. 

Along with the Tibeto-Burman aspects of the Kinnauri language, influences of both the Indo-
Aryan and Austro-Asiatic (Munda) language families have been noted.  Grierson wrote: 

On and about the ethnographic watershed between Tibetan and Aryan there is 
dotted a series of small dialects which are of a different nature.  They are mainly of a 
Tibeto-Burman stamp, but besides, they have those characteristic features which have 
been mentioned in connection with the pronominalized languages... The most 
characteristic dialect of this group is the so-called Kinnauri, spoken in Kinnaur.  We 
find there more traces of the influence of a non-Tibeto-Burman substratum than in 
any other Himalayan dialect. (Grierson 1906 [1967]: 427). 

He goes on to indicate peculiar elements (such as semi-consonants, the counting system, pronoun 
usage, verb forms, and some vocabulary) which the Kinnauri language has in common with Munda 
languages of east-central India.  Sharma also mentions that "there is a positive evidence that the lower 
most stratum (of Kinnauri) pertains to the old Indo-Aryan and the uppermost to Tibeto-Burman." 
(Sharma 1985: 11). 

1.5.3  Other languages of Kinnaur District 
In addition to the main Kinnauri language several other languages are indigenous to Kinnaur 

District.  Though these languages were not the primary focus of this sociolinguistic survey, 
preliminary information is included about the languages to help gain a general idea of the needs for 
future survey and language development in Kinnaur District. 

                                                 
8 Sanan and Swadi (1998) lists village populations based on the 1991 Indian census.  Populations for each ST 

language group have been calculated by adding the populations of the villages within the language-
speaking area, and subtracting a proportionate percentage of the total SC population. 
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1.5.3.1  Chitkuli 
As with the Kinnauri language, Chitkuli is classified as Sino-Tibetan, Tibeto-Burman, Bodic, 

Bodish, Himalayish, Kanauri. (Grimes 1996: 583).  Chitkuli is also seen as having elements of Tibeto-
Burman, Indo-Aryan, and Munda languages. 

The Chitkuli language is spoken only in Rakchham and Chitkul villages, located at the upper 
end of the Baspa River.  The total population of Chitkuli speakers is approximately 1,060.  Bailey 
states that "the inhabitants of these two villages speak a dialect of Kinnauri which is very different 
from other Kinnauri dialects, including Standard Kinnauri -- so different that it is not understood by 
people from any other part of Kinnaur." (Bailey 1915: 78). 

Chitkuli diverges from the Kinnauri language, particularly in regards to vocabulary, but also 
some grammatical elements are distinct.  The people of Chitkul are quick to point out that they can 
speak the languages of other Kinnauris, but no other Kinnauris can speak their language. 

1.5.3.2  Thebarskad 

The communities of central Kinnaur, from Jangi village up to the Ropa Valley speak three 
different language varieties, which collectively are called Theborskad by several scholars9.  The 
Thebarskad languages are classified as Sino-Tibetan, Tibeto-Burman, Bodic, Bodish, Himalayish, Kanauri. 
(Grimes 1996: 580, 599, 600). The Jangrami, Sumcho, and Sunnam language varieties make up the 
Thebarskad grouping.  For this report, these three varieties will be referred to as separate languages.   

These languages also contain the Tibeto-Burman, Indo-Aryan, and Austro-Asiatic elements 
attested to in the Kinnauri language.  However, the further north the language, the greater the 
Tibetan influence is seen.  These varieties, while related to standard Kinnauri, are reportedly 
unintelligible with Kinnauri. 

Jangrami 

Jangrami is a Thebarskad variety spoken by approximately 1,990 people living in the villages 
of Jangi, Lippa, and Asrang.  Though many scholars simply include Jangrami under the heading 
'Thebarskad', it has been noted by others, including B.R. Sharma (1985: 117), and Bajpai (1991: 43).  It 
has also been referred to as Jangiam and Jangshung10. 

Sumcho 

The Sumcho language variety is spoken by approximately 2,174 people.  Sumcho occupies 
the region from Spillo village, north to the lower Ropa river valley.  The language variety has been 
mentioned by several scholars, including Gerard (1841) who referred to it as the "Lubrung and Kanum 
dialect". 

Sunnam 

Sunnam is another Thebarskad language, spoken exclusively in Sunnam village, located in 
the Ropa river valley.  Approximately 558 people speak this language.  Sunnam is mentioned by B.R. 
Sharma (1985: 117) who calls it Sungnami.  Bajpai (1991: 43) refers to it as Sangnaur.  The name 
"Sunnam" is taken from the modern spelling of Sunnam village. 

1.5.3.3  Tibetan-related 

In addition to the five Himalayish languages, there are two languages in Kinnaur which are 
related to Tibetan.  These two languages are referred to in this report as Kinnaur Bhoti and Tukpa. 

Kinnaur Bhoti 

                                                 
9 See for example, Gerard 1841, Grierson 1906, Bailey 1911, and Sharma 1985. 
10 The connection between Jangshung, and Zhang-zhung, the traditional language of the Bön religion  (said to 

have its origin in Kinnaur), is an interesting topic for further investigation. 
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Kinnaur Bhoti (or simply Bhoti11) is spoken by approximately 5,998 people.  It is the mother 
tongue in northern Kinnaur, from Puh to the borders with Tibet and Spiti.  These communities share 
many racial, cultural, religious, and linguistic features with Tibetans. 

Grierson  classifies Kinnaur Bhoti (referred to as Nyamkat) as a variety of Central Tibetan, 
"closely related to Spiti and Jad (Tehri Garhwal Bhoti)" (Grierson 1906: 86).  Thus, its language 
classification can be summarized as Sino-Tibetan, Tibeto-Burman, Bodic, Bodish, Tibetan, Central.  Other 
names which have been given for Kinnauri Bhoti include:  Nyamkat, Myamskad, Bhotea, Upper 
Kinnauri, Myamkat, Bud-kat, Bod-skad, Sangyas, and Sangs-rgyas. 

                                                 
11 Bhoti is used as an abbreviation in this report.  In fact, Bhoti is an umbrella term, used to refer to dozens of 

Tibetan-related languages scattered throughout the Himalayas.  It is important to distinguish Kinnaur 
Bhoti from these other Bhoti varieties. 
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Tukpa 

Tukpa is the name given to the Tibetan-related languages spoken in the Upper Tukpa 
revenue division of Kinnaur district.  Approximately 723 people, living in the villages of Nisang (in 
the Gyamthing river valley), Charang and Kunnu (in the Tirung river valley), speak this language. 

Tukpa is closely related to Kinnaur Bhoti, but appears to be more influenced by the Kinnauri 
language than Bhoti is.  Few scholars mention the Tukpa language variety.  However, people from 
within Kinnaur readily distinguish it from Kinnaur Bhoti. 

1.5.3.4  Harijan Kinnauri 

Harijan Kinnauri is an Indo-Aryan language spoken as a mother tongue by approximately 
6,331 Scheduled Caste (SC) Kinnauris.  Speakers of the language stated that Harijan Kinnauri is 
related to the Pahari languages of Himachal Pradesh.  If this is true, Harijan Kinnauri can be 
classified with the Pahari languages as Indo-European, Indo-Iranian, Indo-Aryan, Western, Pahari. 

Whereas the other languages of Kinnaur are all geographically based, Harijan Kinnauri is 
spoken by SC communities in villages throughout the entire district.  Members of different castes, 
such as Ores, Chamangs, and Sonars, claim to speak the same language.  Several scholars have 
mentioned this language variety including B.R. Sharma (1985: 116-117), D.D. Sharma (1988: 6-7), and 
Bajpai (1991: 42).  It has been alternately referred to as Harijan Boli (language of the Harijans), and by 
the names of the castes speaking it (for example, Ores Boli).  "Harijan" refers to all low caste groups 
throughout India, so it is important to clarify that the language is not spoken by all Harijans in India.  
For this reason, the designation Harijan Kinnauri has been applied in this report.   
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2.  Purpose and goals 

This sociolinguistic survey was conducted to assess the extent of intelligibility and 
acceptability of the Kinnauri language, in order to determine the need for Kinnauri language 
development12. An effort was also made to gather basic information regarding other languages 
spoken in Kinnaur District, Himachal Pradesh.  Therefore, the following goals were established: 

1.  Dialect area goals: 
a.  To define dialect area boundaries within the Kinnauri language area. 
b.  To locate a centrally understood variety of the Kinnauri language. 
c.  To determine dialect intelligibility among Kinnauri varieties. 

2.  Language use, attitude and vitality goals: 
a.  To assess language use among Kinnauri speakers, in several common speech 

domains. 
b.  To determine the attitude of the Kinnauri-speaking people towards regional 

varieties of Kinnauri. 
c.  To identify Kinnauri attitudes towards Hindi, the regional language of education, 

marketing, and government. 
d.  To understand attitudes among Kinnauri speakers toward literature (existing or 

hypothetical) in their mother tongue. 
e.  To assess the likely vitality of the Kinnauri language. 

3.  Bilingualism goals: 
a.  To assess self-reported Hindi bilingualism levels among Kinnauri speakers. 
b.  To estimate bilingual ability based on education levels among Kinnauri speakers. 

4.  Kinnaur language information goals: 
a.  To gain preliminary information on other languages indigenous to  Kinnaur 

district. 
b.  To determine inter-group language use between ethnolinguistic communities of 

Kinnaur District. 

The survey was directed into three main areas of study, corresponding to the first three goal 
categories stated above.  Information regarding other Kinnaur languages was gathered as part of the 
dialect area and language use studies. 

2.1  Dialect area study 

2.1.1  Lexical similarity study 
An attempt was made to assess levels of vocabulary variation within the Kinnauri language. 

This required a study of lexical similarity between vocabularies from locations throughout the 
Kinnauri-speaking region.  Lexical similarity is the percentage of words between varieties that 
resemble each other in sound and meaning. The lexical similarity between Kinnauri varieties was 
calculated by means of comparing equivalent words using a standardized 210-item wordlist (based 
on Blair 1990: 28-29).  Lexical similarity counting procedures are discussed in Appendix B. Wordlists 
from the other languages of Kinnaur were also included in this study. 

2.2.2  Dialect intelligibility study 
Some differences exist between regional varieties of the Kinnauri language. Recorded Text 

Testing (RTT) was used to assess intelligibility levels among the Kinnauri varieties.  Standard RTT 
procedures are discussed in Appendix C.  A brief questionnaire was elicited after the RTT's to assess 
attitudes towards the regional varieties. 

                                                 
12 Possible aspects of "language development" include developing a writing system for the language, mother 

tongue literacy programs, and translation of literature into the language. 
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2.2  Language use, attitudes, and vitality study 
This survey undertook to study which languages Kinnauris use throughout their daily life.  

Also, an attempt was made to determine their attitudes towards Kinnauri varieties and Hindi, and to 
assess the likely vitality of the Kinnauri language. From this information it is possible to make 
inferences about the vitality of the Kinnauri languages, and the potential acceptance and use of 
materials translated into Kinnauri.  Questionnaires were used to help determine these factors.  The 
questionnaires are shown in Appendix D. 

In an attempt to understand inter-group language use between the language communities of 
Kinnaur, mother tongue subjects from each of the languages were asked some questions.  
Observation was also used to help clarify inter-group communication issues. 

2.3  Bilingualism study 
Self-reported levels of bilingualism in Hindi were assessed through questionnaires, 

observation, and government statistics regarding education and literacy rates in Kinnaur. 
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3. Dialect area study 

3.1  Lexical similarity study 

3.1.1  Introduction 
Though there are eight languages indigenous to Kinnaur District, this project concentrates on 

the main Kinnauri language.  Within this language, there is limited variation based on geography.  
Wordlists were collected from ten locations representing different regions of the Kinnauri-speaking 
area.  In addition to this data, wordlists were gathered (either first hand, or incorporated from 
previous research efforts) from each of the other languages in Kinnaur District. For this survey, 
language data was gathered in order to measure lexical similarity among the languages of Kinnaur, 
and their varieties. 

One method of measuring lexical similarity is to compare the vocabulary of the speech 
varieties.  In this survey, percentages of lexical similarity among the Kinnauri languages were 
calculated by collecting and comparing a standardized 210-item wordlist.  Wordlists were transcribed 
using the International Phonetic Alphabet shown in Appendix A.  Lexical similarity counting 
procedures and the wordlists are given in Appendix B.  Calculations were made using the WordSurv 
(Wimbish 1989) computer program. 

3.1.2  Lexical similarity study results 
For this survey 12 wordlists were collected from 11 sites in Kinnaur District.  An additional 

seven wordlists were gathered by Webster and Webster in 1991.  An effort was made to check these 
wordlists.  In addition, two wordlists representing major languages found in the region (Hindi and 
Tibetan) were included.  Figure 1 gives the language names, classifications, and locations of the 
wordlists compared in this study. 

Figure 1. Wordlist language names, locations, and language classifications. 
Language  Village Region Admin. Block Lg. Classification 
Kinnauri Nigulsari Lower Nichar Himalayish, Kinnauri 

" Kachrang Pandrabis Nichar " 
" Nichar Lower Nichar " 
" Punang Lower Nichar " 
" Chagaon Kalpa Nichar " 
" Sangla Kailash Sangla " 
" Kothi Kalpa Kalpa " 
" Pangi Kalpa Kalpa " 
" Ribba Kailash Kalpa " 
" Morang Kailash Morang " 

Chitkuli Rakchham Kailash Sangla Himalayish, Kinnauri 
" Chitkul Kailash Sangla " 

Jangrami Lippa Upper Morang " 
Sumcho Spillo Upper Morang " 

" Kanam Upper Morang " 
Sunnam Sunnam Upper Puh " 
Tukpa Nisang Upper Puh Tibetan 
Bhoti Puh Upper Puh " 

Tibetan standard   " 
Harijan Kinnauri Chagaon Kalpa Nichar Indo-Aryan, Pahari 

Hindi standard   Indo-Aryan 

3.1.2.1  Kinnauri lexical similarity 

The percentage of lexical similarity among the 10 Kinnauri wordlist samples compared for 
this study are shown in Figure 2.  Locations have been arranged geographically, from southeast to 
northwest. 
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Figure 2.  Lexical similarity among Kinnauri language samples. 
Nigulsari Kinnauri 
81 Kachrang Kinnauri 
86 84 Nichar Kinnauri 
83 81 88 Punang Kinnauri 
82 81 88 88 Chagaon Kinnauri 
78 78 84 86 87 Sangla Kinnauri 
78 79 82 84 85 86 Kothi Kinnauri 
76 78 82 83 82 86 90 Pangi Kinnauri 
78 79 84 85 83 90 85 87 Ribba Kinnauri 
78 76 80 82 81 86 83 84 86 Morang Kinnauri 

Lexical similarity percentages range from 76-90 percent between the Kinnauri varieties.  The 
lowest percentages come from the border villages of Nigulsari, Kachrang, and Morang.  Excluding 
these three samples, it is seen that the lexical similarity between the non-border sites never falls below 
82 percent. 

Nigulsari, which is located near to the border between the Kinnauri-speaking area, and the 
Bushahri Pahari-speaking region, shows relatively low lexical similarity with the other Kinnauri 
varieties, particularly those from the opposite end of Kinnaur (i.e., Sangla, Kothi, Pangi, Ribba, and 
Morang).  However, it groups at 86% with Nichar, the headquarters of the administrative block in 
which Nigulsari is located. 

Kachrang is located in Pandrabis revenue division, the poorest region of Kinnaur.  There are 
no roads to the villages in this region, but all require hikes of at least five kilometers, and most 
involve crossing the river by rope bridges.  The relatively low lexical similarity between the Kachrang 
sample and the other samples is likely due to the historic isolation and poverty of this region.  Of the 
other wordlists, it groups closest with Nichar (84%), the headquarters of the administrative block in 
which Kachrang is located.  As with Nigulsari, Kachrang lexical similarity percentages fall into the 
70's with the Kinnauri samples from further up the valley. 

Nichar, Punang, and Chagaon, located in the central region of the lower Satluj valley, all 
show 88% lexical similarity with one another.  Similarly, Chagaon, Punang, and Sangla all group at 
86-88%.  These three villages are all located in the region where the Baspa river joins to the Satluj 
river.  Sangla also groups at 86% or higher with the samples from the Kalpa block.  Historically, 
Kalpa and Sangla were the political centers of Kinnaur, and to this day these villages and the area 
between them is viewed as the heartland of Kinnaur.  Pangi and Ribba, both located along the upper 
part of the Satluj, share an 87% lexical similarity. 

Morang, Ribba, and Sangla, all located around the Kailash mountain range (southeast of 
Satluj river and north of Baspa river), share lexical similarities of 86 and above.  Morang, however, 
has relatively low lexical similarity percentages with other varieties from Kinnaur, falling into the 70's 
with languages from the southwestern parts of Kinnaur. Morang will be further discussed below, in 
section 3.1.2.2  Lexical Similarity Among All Languages of Kinnaur. 

From these results, the language varieties can be seen as a geographically based continuum.  
By grouping locations with lexical similarities of 86 percent or higher, these geographical groupings 
are apparent (see Figure 3). 

The variety of Kinnauri spoken in Sangla appears to be similar to the majority of other 
locations.  This could be due to its geographical location which places it into groupings with other 
towns in the Kailash region, the Kalpa region, and the Baspa-Satluj confluence. 
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Figure 3.  Map of lexical similarity clustering of Kinnauri varieties. 
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3.1.2.2  Lexical Similarity Among All Languages of Kinnaur 

The percentage of lexical similarity among the eight Kinnauri languages and varieties of 
each, as well as Hindi and Tibetan are shown in Figure 4.  As much as possible, samples have been 
arranged by language, and by geographical location (southwest to northeast). 

Figure 4.  Lexical similarity chart of all Kinnaur languages. 

Nigulsari Kinnauri Kinnauri
81 Kachrang Kinnauri  
86 84 Nichar Kinnauri  
83 81 88 Punang Kinnauri  
82 81 88 88 Chagaon Kinnauri  
78 78 84 86 87 Sangla Kinnauri  
78 79 82 84 85 86 Kothi Kinnauri  
76 78 82 83 82 86 90 Pangi Kinnauri  
78 79 84 85 83 90 85 87 Ribba Kinnauri  
78 76 80 82 81 86 83 84 86 Morang Kinnauri  
47 49 50 51 49 51 49 51 51 54 Rakchham Chitkuli Chitkuli
45 47 45 48 47 49 46 47 48 51 89 Chitkul Chitkuli  
43 45 49 49 47 48 46 48 47 49 52 50 Lippa Jangrami              Thebarskad
45 48 49 49 47 50 50 53 51 51 46 44 71 Spillo Sumcho  
42 44 47 45 45 44 47 49 47 48 43 42 69 92 Kanam Sumcho  
34 36 38 37 37 36 37 40 38 41 39 38 61 67 64 Sunnam Sunnam  
19 20 20 19 21 20 21 21 21 31 22 22 27 27 26 30 Nisang Tukpa Tibetan
16 16 18 17 17 15 16 17 17 26 19 21 22 24 24 29 69 Puh Bhoti  
10 10 10 10 11 10 10 10 11 16 12 13 17 15 15 19 39 41 Tibetan  
22 22 23 22 23 23 24 24 23 27 21 17 17 16 15 14 10  7  3 Harijan IA
17 16 18 16 18 16 17 18 16 20 14 13 11 12 11 11 8  7  4 51 Hindi

Morang Discussion 

Morang is located at the northern edge of the main Kinnauri-speaking region.  Directly across 
the Satluj river is Jangi, the first of the Jangrami-speaking villages.  The next village to its north (15 
Km away) is Spillo, the first of the Sumcho-speaking villages.   

Given this location, it is not surprising that Morang shares relatively low lexical similarity 
with the other Kinnauri samples.  It might be expected that the proximity to both Jangrami and 
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Sumcho-speaking areas would influence the speech variety in Morang.  If this were true, Morang 
would most likely show higher lexical similarity with Jangrami and Sumcho language samples, than 
do the other Kinnauri samples.   However, this is not the case.  Morang shows 49% similarity with 
Jangrami, and 48-51 percent with Sumcho.  The other Kinnauri wordlist samples show 45-49% with 
Jangrami, and 42-51 with Sumcho.  Thus, Morang does not show a significant increase in lexical 
similarity with Jangrami or Sumcho as compared with other Kinnauri samples. 

What may be significant, however, is the lexical similarity between Morang and the Tibetan 
language varieties, as compared with the other Kinnauri samples.  While the other Kinnauri samples 
show 19-21 percent similarity with Tukpa and 15-18% percent with Bhoti, Morang shows 31 percent 
with Tukpa and 26 percent with Bhoti.  These results suggest that while Morang is not influenced by 
the languages of Jangrami or Sumcho, it could be influenced by the Tibetan-related languages of 
Kinnaur. 

A likely explanation is Morang's location relative to the Tukpa-speaking villages.  Morang is 
in the west-central part of the Tukpa revenue division, midway between the Tukpa-speaking villages 
of Nisang and Charang.  It could be that the Tukpa influence accounts for a higher percentage of 
Tibetan-related vocabulary in the Morang wordlist, as compared with other Kinnauri samples. 

Chitkuli lexical similarity 

The two Chitkuli samples group at 89 percent with one another.  The lexical similarity range 
of Chitkuli with the other languages, suggests that Chitkuli is a distinct language.  Generally, lexical 
similarities of 60 percent or higher suggest that dialect intelligibility may be an issue, and further 
dialect intelligibility testing is often useful.  However, with other languages the Chitkuli samples 
share lexical similarities from just 17 percent (with Harijan Kinnauri), to the low 50's (with Kinnauri 
and Jangrami samples). 

Thebarskad lexical similarity 

From the Thebarskad language varieties, two samples of Sumcho were gathered, one from 
Spillo (in the south of the Sumcho region), and Kanam (north Sumcho).  These samples group at 92 
percent.  A sample was also taken from Lippa village.  The sample was checked with people from 
both of the other Jangrami-speaking villages, Asrang and Jangi, and should be of the Jangrami 
language variety.  The Sunnam language variety is spoken exclusively in Sunnam village.  A sample 
of that variety is also included in this study. 

Among the three Thebarskad varieties, lexical similarities range from 61 to 71.  These 
numbers suggest that the three varieties may not be mutually intelligible. Further testing is needed to 
assess the degree of intelligibility between these varieties. 

Tibetan variety lexical similarity 

A Tukpa sample from Nisang is included in this project. A Kinnaur Bhoti wordlist from Puh 
village is also included in this study.  A Tibetan wordlist sample is presented to help identify the 
relatedness of these varieties to central Tibetan.  The Tukpa sample from Nisang, and the Puh Bhoti 
sample group at 69 percent.  This result suggests that dialect intelligibility testing would be useful to 
assess the degree of intelligibility between the Tukpa and Bhoti speech varieties.  However, the 
varieties group at just 39-41 percent with central Tibetan, indicating that intelligibility is unlikely with 
that language. 

Indo-Aryan lexical similarity 

A sample of Harijan Kinnauri taken from a goldsmith in Chagaon is included for this study. 
This sample groups at 51 percent with Hindi.  The Harijan sample shows 22-27 percent lexical 
similarity with Kinnauri, 17-21 with Chitkuli, 14-17 with the Thebarskad samples, and 3-10 percent 
with the Tibetan samples.  Thus it is quite distinct from any of the other Kinnaur languages. 
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3.1.2.3  Summary of lexical similarity study 

Based on a lexical similarity study, the languages of Kinnaur can be roughly divided into five 
language groupings:  Kinnauri, Chitkuli, Thebarskad, Tibetan, and Indo-Aryan.   

The Kinnauri grouping, by far the largest language grouping in Kinnaur District, shows some 
lexical similarity variation between villages.  These variations appear to be primarily geographically 
based.  The similarities between varieties range from 76 to 90 percent.  Dialect intelligibility testing is 
necessary to help determine the intelligibility levels between speech varieties from throughout the 
Kinnauri-speaking region.  Such a study was conducted and will be discussed in section 3.2 - Dialect 
Intelligibility Among Kinnauri Varieties, of this report. 

The Thebarskad grouping can be further divided into Jangrami, Sumcho, and Sunnam 
language varieties.  Dialect intelligibility testing would be useful among these varieties to help assess 
the level of intelligibility between the varieties. 

The Tibetan varieties can also be subdivided into Tukpa and Bhoti.  In this case also, 
intelligibility testing is necessary to clarify the level of intelligibility. 

From this study, both Chitkuli and Harijan Kinnauri appear to be quite distinct languages 
from the other language varieties spoken in Kinnaur. 

3.2  Dialect intelligibility study 

3.2.1  Introduction 
The Satluj and Baspa rivers divide the Kinnauri-speaking area into three regions, the Lower 

Satluj, Kailash, and Kalpa regions (see section 1.1 Geography and Map 4 for details).  The results of 
language attitude questionnaire responses, in combination with the results of a lexical similarity 
study suggest that there may be variation between varieties of Kinnauri, which basically correspond 
to these regions.  To determine if these language variations affect the ability for speakers of one 
variety to understand those of other varieties, dialect intelligibility testing was conducted.  Through 
the use of Recorded Text Tests (RTT), an attempt was made to assess the intelligibility levels between 
the Kinnauri spoken in these three regions.  Standard RTT procedures and the RTTs developed for 
this study are shown in Appendix C.   

Three Kinnauri towns were selected as sites for intelligibility testing: 

Nichar was selected as the test site from the Lower Satluj region.  Nichar is the administrative 
headquarters of this region.  Results from a lexical similarity study suggest that 
Nichar is a good representative of the speech varieties of Lower Satluj.  This town is 
located at the end of a 16 Km link road from the main highway. 

Sangla was chosen, based on the results of the lexical similarity study, as the Kailash region 
test site.  It is a relatively large town (population 2737) located 18 Km up a link road 
from the main highway.  From questionnaires and informal interviews, it is apparent 
that Sangla is the most prestigious of the Kailash region towns.  In addition, several 
subjects throughout Kinnaur mentioned Sangla as the purest Kinnauri speech 
variety. 

Kalpa village was identified to represent the Kalpa region13.  It is a town of over 2000 people, 
located 800 meters up the mountain side from the Kinnaur district headquarters, 
Rekong Peo.  Until the early 1960s, Kalpa itself was the administrative headquarters.  
Due to its location central to the traditional and present political center of Kinnaur, in 
combination with questionnaire responses which often pointed out Kalpa as the 
purest Kinnauri-speaking area, testing was conducted in Kalpa. 

                                                 
13 The actual text was collected from the village of Tilangi, 5 kilometers from Kalpa.  Testing was conducted in 

Kalpa. 



 A Sociolinguistic Survey of Kinnauri - page 24

The primary focus of this project was the Kinnauri language.  Though dialect intelligibility 
testing would be useful among Bhoti and Tukpa language varieties, as well as among the Thebarskad 
language varieties (Jangrami, Sumcho and Sunnam), such testing was not conducted. 

3.2.2  Intelligibility testing results 
The results of intelligibility testing within the Kinnauri language area are shown in Figure 5.  

Average scores of 80 percent or higher, with relatively low standard deviations, typically indicate 
that subjects from the test point should be able to adequately understand the speech variety used on 
the text.  However, scores of 60 percent or lower indicate that subjects at the test point may have 
difficulty understanding the speech variety represented by the text. 

Figure 5.  Kinnauri dialect intelligibility testing results. 

  Text   
 Nichar Kalpa Sangla  

Ave   96.5% 89.5% 79.0%  
StDev 4.7 9.0 11.0 Nichar Subjects
Num 10 10 10  

Ave 87.5% 96.1% 90.0%  
StDev 12.8 5.3 8.2 Kalpa Subjects
Num 10 1814 10  

Ave 95.0% 90.5% 95.8%  
StDev 7.1 8.0 6.0 Sangla Subjects
Num 10 10 18  

3.2.2.1  Nichar Results 

Subjects from Nichar scored an average of 96.5 percent on the text from Nichar (a test in 
which subjects and text come from the same village is referred to as a Hometown Test, or HTT), with 
a standard deviation of 4.7.  Thus, all subjects scored well on the test, indicating both that the text is 
an understandable representative of the language from that area, and that the subjects tested were all 
competent to participate in the testing procedures. 

Nichar subjects scored 89.5% (9.0 StDev)  on the Kalpa text.  These scores indicate that the 
language variation found in the Kalpa text is intelligible to the Nichar subjects.  It should be noted 
that one question on the Kalpa text was fully or partially missed by 60 percent of the Nichar subjects.  
This question required the subject to respond with the ages of two girls mentioned in the text.  These 
results may indicate that Nichar Kinnauris are not using the Kinnauri numerical system actively, and 
perhaps are shifting to the Hindi counting system instead.   

Finally, the Nichar subjects scored just 79 percent, with a high 11.0 standard deviation on the 
Sangla test.  These scores suggest that some people in Nichar may have trouble understanding the 
speech variety represented in the Sangla text.  Education level may be a factor affecting the scores of 
Nichar subjects on the Sangla test.  The four subjects with low education levels15 averaged just 70 
percent, while the six subjects with higher education levels averaged 85 percent.  Also, the final 
question requires subjects to respond /må}/ which means " clarified butter" in Kinnauri.  This form is 
not used in Nichar.  Thus, the scores reflect at least some vocabulary differentiation between Nichar 
and Sangla speech varieties. 

                                                 
14 Hometown test scores for Kalpa and Sangla each have a sample of 18, as opposed to only 10 for Nichar.  In 

Nichar, all 10 subjects used for "validating" the HTT were also available to take the Sangla and Kalpa 
RTTs.  However, in each of the other locations, only two subjects involved in HTT validation were also 
available for RTT testing.  

15 For this report, "low education level" refers to subjects who have studied to 5th standard or lower, that is, those 
who haven't gone beyond primary school. 
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3.2.2.2  Kalpa Results 

Though the Kalpa subjects scored fairly well on the Nichar text (87.5 percent), the high 
standard deviation of 12.8 indicates that while some subjects scored high on the test, others scored 
fairly low.  In fact, three Kalpa subjects scored 70 %, while the other seven each scored from 90% or 
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above.  However, no common demographics exist among these three subjects (2 males, 1 female; 2 
young, 1 old; 3 high education) which would explain their scores.  Nor are there common vocabulary 
elements in the missed questions which would lead to these results. 

The Kalpa subjects scored 90 percent with an 8.2 standard deviation on the Sangla test.  These 
results suggest that the Kalpa people had very few problems understanding the Sangla speech 
variety. 

3.2.2.3  Sangla Results 

The subjects from Sangla scored 90% or above on all three texts, with standard deviations of 
6.0-8.0.  This suggests that the Sangla subjects were well able to under                                                                                    
har text than the Nichar subjects did on the Sangla text. 

                                                                                                                                                                                                  
har text than the Nichar subjects did on the Sangla text. 

3.2.2.4  Summary of intelligibility testing results 

Dialect intelligibility testing between Kinnauri varieties from Nichar, Kalpa, and Sangla, 
reveals that in almost all cases the varieties should be intelligible throughout Kinnaur.  The one 
possible exception is the result showing that Nichar subjects scored relatively lowly on the Sangla text 
test.  This may mean that Kinnauris from Nichar would have some trouble understanding language 
materials developed on the Sangla speech variety. 

Subjects from all three locations consistently scored well on both the Kalpa and Nichar texts.  
This suggests that Kinnauris from throughout the Kinnauri-speaking region should be able to 
adequately comprehend materials based on these varieties. 

3.2.3  Post-Recorded Text Test questionnaire results 
After listening to each text and answering the comprehension questions, RTT subjects were 

asked six post-RTT questions relating to their perceptions of the Kinnauri varieties.  These questions, 
and subject responses are shown below in Figure 6-11. 

Figure 6.  Post-RTT Question #1: Where do you think this story is from? 
 Kalpa Text Nichar Text Sangla Text 

Correct Inc. Correct Inc. Correct Inc. 
Kalpa Subjects 83% 17% 40% 60% 50% 50% 

Nichar Subjects 70% 30% 50% 50% 40% 60% 
Sangla Subjects 90% 10% 30% 70% 50% 50% 

OVERALL 82% 18% 40% 60% 47% 53% 

For the most part, subjects from all three locations were able to correctly identify the location 
of the Kalpa text.  However, this data is likely skewed, because the story teller mentions where she 
lives on the text.  In all locations, less than 50 percent of the subjects could correctly locate either the 
Nichar or the Sangla texts.  In fact, only 50 percent of the subjects from each location correctly located 
their hometown text.  These results suggest that Kinnauris do not readily link speech varieties with 
specific locations. 

Figure 7.  Post-RTT Question #2: Is the Kinnauri spoken in this story good Kinnauri? 
 Kalpa Text Nichar Text Sangla Text 

Good Bad Good Bad Good Bad 
Kalpa Subjects 100% - 100% - 100% - 

Nichar Subjects 100% - 100% - 100% - 
Sangla Subjects 100% - 90% 10% 100% - 

OVERALL 100% - 97% 3% 100% - 
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The results of these questions show that the Kinnauris overwhelmingly thought that all three 
texts were good examples of the Kinnauri language.  Out of 38 subjects who responded to this 
question, only one subject responded negatively towards any of the stories. 

Figure 8.  Post-RTT Question #3: Is this the same way as you speak Kinnauri in your village? 
 Kalpa Text Nichar Text Sangla Text 

Same Diff. Same Diff. Same Diff. 
Kalpa Subjects 94% 6% 90% 10% 90% 10% 

Nichar Subjects 40% 60% 56% 44% 40% 60% 
Sangla Subjects 90% 10% 70% 30% 100% - 

OVERALL 79% 21% 72% 28% 82% 18% 

Many subjects from Kalpa and Sangla thought that the three texts were the same as their local 
variety of Kinnauri.  However, Nichar subjects were not so positive.  Less than half of the Nichar 
subjects thought that the Kalpa or Sangla texts were the same as their local variety.  If fact, only 56 
percent of the Nichar subjects thought that the text from Nichar represented their local variety. 

Figure 9.  Post-RTT Question #4: Is the Kinnauri in this story pure or mixed? 
 Kalpa Text Nichar Text Sangla Text 

Pure Hindi mix Pure Hindi mix Pure Hindi mix 
Kalpa Subjects 100% - 100% - 100% - 

Nichar Subjects 88% 12% 86% 14% 75% 25% 
Sangla Subjects 70% 30% 75% 25% 72% 28% 

OVERALL 89% 11% 85% 15% 81% 19% 

The Kalpa subjects responded that all three texts are pure.  Almost all Nichar subjects 
responded that the texts were pure, though more Nichar subjects viewed the Sangla text as being 
mixed with Hindi than the other two texts.  About a quarter of all Sangla subjects viewed all three 
texts as being mixed with Hindi.  These results possibly indicate that Hindi use is more practiced in 
Kalpa, and less in Sangla and Nichar.  Kalpa's location near to Rekong Peo (government headquarters 
for Kinnaur District, where Hindi is heavily used) may account for these results. 

Figure 10.  Post-RTT Question #5: How much of this story did you understand? 
 Kalpa Text Nichar Text Sangla Text 

Full Some Full Some Full Some 
Kalpa Subjects 94% 6% 90% 10% 90% 10% 

Nichar Subjects 89% 11% 86% 14% 89% 11% 
Sangla Subjects 100% - 100% - 89% 11% 

OVERALL 94% 6% 92% 8% 89% 11% 

Almost all subjects from each location felt that they fully understood each of the texts.  This 
suggests that the Kinnauri subjects felt comfortable with their ability to understand the various 
speech varieties.  Of particular note is the result that the Nichar subjects felt they understood the 
Sangla text equally as well as they did the Kalpa and Nichar texts.  This is higher than might be 
expected, given their actual RTT score of 79%, in contrast with their scores of 89.5% and 96.5% on the 
other texts. 

Figure 11.  Post-RTT Question #6: Which of the three texts contains the best Kinnauri ? 
 Kalpa is Best Nichar is Best Sangla is Best 

Kalpa Subjects 40% 20% 60% 
Nichar Subjects 71% - 71% 
Sangla Subjects 40% 20% 88% 

OVERALL 48% 15% 72% 

In all three locations, the majority of subjects said they liked the Kinnauri spoken in the 
Sangla text best.  It should be noted, however, that the Sangla text was very interesting and well told, 
whereas the other two stories were arguably of lesser quality.  Though an attempt was made to 
clarify that the question asks for the best example of the language, not the best story, such influence 
may be skewing these results. 
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Almost half of the subjects responded that the Kalpa text is best, whereas only 15 percent of 
all subjects replied that the Nichar text has the best Kinnauri language.  It is particularly interesting 
that no Nichar subjects suggested that the Nichar variety was best.  Likewise, though they scored just 
79% on the Sangla text, it is interesting that a majority of the Nichar subjects said that the Sangla text 
contained the best Kinnauri. 

3.2.3.1  Summary of post-RTT questionnaire results 

The Post-RTT answers suggest that Kinnauri-speaking people view the three speech varieties 
from Kalpa, Nichar, and Sangla, very similarly.  Simply by listening to the texts, most subjects were 
not able to locate the source of any of the texts.  All three texts were considered to be good examples 
of the Kinnauri language by subjects from all three locations.  For the most part, the texts were 
viewed as pure, though it is possible that Hindi-mixing is more common in Kalpa than in the other 
locations.  Finally, most subjects felt comfortable with their ability to understand all three texts. 

Many subjects preferred the variety of Kinnauri used in the Sangla text, though this may be 
skewed by the quality of the text itself.  About half responded positively to the Kalpa speech variety.  
Overall, very few subjects preferred the Nichar speech variety. 

The results suggest that while variation may exist between the Kinnauri speech varieties, the 
varieties are all viewed as one language community.  Attitudes appear to be more positive towards 
the speech varieties from Sangla and Kalpa than from Nichar. 
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4.  Language use, attitudes, and vitality study 

4.1  Procedures 
In this survey, a Language Use and Attitudes Questionnaire (LUAQ) was used to assess 

language use, attitudes, language vitality, and bilingualism.  Questions were asked in Hindi, with 
Kinnauri translation used for elicitation from people with low Hindi ability. Copies of the 
questionnaires and subject responses are found in Appendix D. Bilingualism results are discussed in 
section 5. Bilingualism. 

4.2  Discussion of sample 
The LUAQ was administered to 74 Scheduled Tribe subjects in eight sites: Nigulsari, 

Kachrang, Nichar, Punang, Chagaon, Sangla, Rekong Peo, and Pangi. An attempt was made to obtain 
a stratified sample from each community studied.  The stratification was based on three variables: 
gender, age and education level.  The overall sample obtained for this study is shown in Figure 12. 

Figure 12.  Sample distribution of LUAQ subjects (sample size = 74). 
 Young Adult (15-30 years) Mature Adult (31+ years)  
 Low Ed (0-5) High Ed (6+) Low Ed (0-5) High Ed (6+) TOTAL 

Female 10 (14%) 8 (11%) 18 (24%) 2 (3%) 38 (51%)  
Male 3 (4%) 16 (22%) 8 (11%) 9 (12%) 36 (49%) 

Sub Total 13 (18%) 24 (32%) 26 (35%) 11 (15%)  
TOTAL 37 (50%) 37 (50%)  

Over half the young people in the sample are educated (almost half the young women, most 
of the young men). Most of old people in the sample are uneducated.  Women, in general, had lower 
levels of education than men -- only ten percent of old women went beyond fifth standard (primary 
school) and of the 18 'uneducated' old women, 14 stated that they had had no formal education at all. 
Only about one fourth of the women in the sample have been educated beyond fifth standard. Not 
surprisingly, the samples from the most remote sites have the lowest education rates (the samples 
from Pangi, Chagaon, and Kachrang are each around 70 percent "low education" subjects).   With the 
exception of one subject from Nigulsari, all the young uneducated subjects came from these three 
sites. 

Figure 13.  Languages spoken by LUAQ subjects (sample size = 74). 
 Total 

Kinnauri 74 (100%) 
Hindi 72 (97%) 
Other 21 (28%) 

All subjects claimed Kinnauri ability, and all but two (97 percent) claimed to have at least 
some ability in Hindi.  Almost all old-age subjects who reported limited or no ability in Hindi were 
women. 

4.3  Results 
4.3.1  Language use 
4.3.1.1 Questionnaire results 

A study of language use describes which speech varieties a community uses in different 
domains.  Domains are social situations in which the use of one language variety is considered more 
appropriate than another (Fasold 1984: 183). 
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Figure 14.  Domains of language use. 
 Question Response 
Domain What language is used... Kinnauri K & H Hindi Other sample size 

Home ...with spouse 81% 11%   9% 4% 47 
 ...with children 53% 35% 12% - 43 
 ...with parents 91%  7%   1% - 69 

Village ...with friends 59% 30% 11% - 74 
 ...with old people 96%  3%   1% - 74 
 ...by children while playing 38% 46% 16% 1% 74 

Market ...at the market   5% 26% 68% 1% 73 
Religion ...for Puja 73% 17%   10% 1% 70 

Songs ...to sing songs 68% 32%   - - 72 

There is a clear generational difference in the use of Kinnauri and Hindi in the answers given.  
Although almost  all subjects (88 percent, combining Kinnauri and K & H columns) said that they use 
Kinnauri with their children,  nearly half (47 percent) claimed to use at least some Hindi with their 
children.  More than half (62 percent) of the subjects stated that children use Hindi to some degree 
while playing16.  However, with spouses, parents, and older people in general, Kinnauri was the 
most common choice.  These results indicate that Hindi use is increasing among young Kinnauris. 

Kinnauri is the most common language for religious activities (73 percent exclusively, and 90 
percent overall).  All subjects replied that they use Kinnauri for singing songs.  However, Hindi is 
clearly the language of the market place. 

Overall, very few subjects replied that they use Hindi exclusively in any domains other than 
the market.  This indicates that while Hindi is used by some Kinnauris in many domains, it is in 
addition to, not instead of, the use of Kinnauri. 

4.3.1.2  Inter-group language use 

An attempt was made to determine languages used for inter-group communication between 
speakers of the various Kinnauri languages.  This information was gathered primarily through 
informal interviews.  For example,  subjects were asked, "When you (a Sumcho speaker) meet a 
Chitkuli speaker, what language do you use?"  Figure 15 shows languages used for inter-group 
communication (IGC) between the language communities of Kinnaur.  

Figure 15.  Languages used for inter-group communication (IGC) by Kinnaur language groups. 

Kinnauri is used for IGC between:  Hindi is used for IGC between: 
Kinnauri and Chitkuli speakers  Bhoti and Chitkuli speakers 
Kinnauri and Jangrami speakers  Bhoti and Jangrami speakers 
Kinnauri and Sumcho speakers  Bhoti and Kinnauri speakers 
Kinnauri and Sunnam speakers  Bhoti and Sumcho speakers 
Kinnauri and Tukpa speakers  Bhoti and Sunnam speakers 

Chitkuli and Jangrami speakers  Bhoti and Tukpa speakers 
Chitkuli and Sumcho speakers   
Chitkuli and Sunnam speakers  Sumcho is used for IGC between: 
Chitkuli and Tukpa speakers  Sumcho and Jangrami speakers 

Jangrami and Sunnam speakers  Sumcho and Tukpa speakers 
Jangrami and Tukpa speakers    
Sumcho and Sunnam speakers    
Tukpa and Sunnam speakers    

Kinnauri is used for inter-group communication between most language groups in Kinnaur.  
This is not only the case when one of the groups is Kinnauri-speaking, but also between other pairs of 
language groups, such as Chitkuli and Jangrami.   

                                                 
16 One man explained that children use 'Kinnauri when they are nice and Hindi when they fight'. 



 A Sociolinguistic Survey of Kinnauri - page 31

Sumcho is used as a link language between Sumcho speakers and speakers of the Jangrami 
and Tukpa languages.   In the case of Sumcho-Jangrami communication, this choice is possibly an 
indication of some inherent intelligibility between these languages, not acquired intelligibility 
(second language learning).  However, further survey is needed to adequately assess this. 

Bhoti speakers are much less likely to use Kinnauri as a link language, but rather will use 
Hindi when speaking to Kinnauris from other language speaking areas.  Speakers of the Harijan 
language use the various local languages when communicating with members of those groups. 

It is clear that in addition to being the mother tongue of a large portion of the Kinnaur 
population, Kinnauri is also learned and used as a second language by many communities.  A future 
study of bilingualism and attitudes of non-Kinnauri speakers towards the Kinnauri language is 
recommended to assess acceptability of Kinnauri language materials within these communities (see 
section 6. Summary and recommendations. 

4.3.2  Language attitudes 
While studying language attitudes an attempt is made to assess people's perceptions of their 

own language as well as other languages with which they are in contact.  By looking at the way a 
language is perceived and used, it is possible to determine how positive the subjects are towards that 
language. 

Figure 16.  Attitudes towards the Kinnauri language. 

Question 1:  Where is the best Kinnauri spoken? (sample size = 68) 
Kalpa Sangla Chagaon Nichar Pangi All Places Local 

35 (51%) 17 (25%) 5 (7%) 4 (6%) 3 (4%) 10 (15%) 22 (38%) 

Question 2:  Where is the worst Kinnauri spoken? (sample size = 57) 

Pandrabis Nichar Ribba-Morang Outside17 Local   
13 (23%) 5 (9%) 4 (7%) 35 (61%) 4 (7%)18   

Question 3:  Is the Kinnauri in your village pure? (sample size = 74)
Yes No      

66 (89%) 8 (11%)      

A few subjects (15 percent) considered that the Kinnauri language is spoken equally well 
throughout the language area, even though some of these acknowledged that it varies from village to 
village.  After Kalpa, the administrative center of the region, the most common response from the 
subjects was to name their own village (Local) as speaking good Kinnauri.  In addition, 25 percent of 
the subjects mention Sangla as a good variety of the Kinnauri language. 

The language varieties from two areas stand out as being seen negatively:  23 percent of the 
subjects who responded to this question mentioned the Pandrabis variety as "the worst" , and another 
9 percent mentioned Nichar.  Combining these results, nearly a third of all subjects responding to this 
question mentioned that the varieties from the lower Satluj are bad examples of Kinnauri.  This 
parallels the results above, which indicate that the upper regions of Kalpa and Sangla are viewed 
more positively than the lower regions of Nichar and Pandrabis. 

More than half of subjects who responded mentioned regions outside of the Kinnauri-
speaking area as places where the Kinnauri language is spoken badly.  Such responses, though they 
reflect a certain amount of confusion on the part of the subjects, are still of interest.  The inability of 
subjects to pinpoint specific Kinnauri-speaking areas as bad examples of Kinnauri suggest that they 
perceive the regional Kinnauri varieties area as good. 

                                                 
17 Thirty-five subjects replied with names of regions outside of the Kinnauri-speaking area. 
18 Two of the four subjects who stated that their variety of Kinnauri was bad were single young women working 

in a handloom cooperative in Pangi, and were outspokenly unhappy with not just their language, but 
their lives in general. 
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Most of the subjects (89 percent) considered the Kinnauri in their village to be 'pure'.  Several 
subjects stated that they considered their Kinnauri variety to be mixed with Kinnauri from other 
villages.  Such a response indicates that perhaps the subjects had some confusion on this question.  
However, it also reflects that while they perceive some difference between the Kinnauri varieties, 
they consider them all to be one language. 

Figure 17.  Attitudes regarding language use by children. 

Question 1:  What language should a mother speak with her children? (sample size = 74) 
Kinnauri K & H Hindi English 
35 (47%) 13 (18%) 26 (35%) 3 (4%) 

Question 2:  How is it if a child speaks Hindi in the home? (sample size = 74) 
Good Bad   

62 (84%) 12 (16%)   

Question 3:  Do young people like the Kinnauri language? (sample size = 72) 
Yes No   

61 (85%) 11 (15%)   

Almost half of the subjects said only Kinnauri should be used by mothers in speaking to their 
children - a similar figure to the 53 percent who reported using only Kinnauri to speak to their 
children (see figure 14).  Overall, 66 percent (combining Kinnauri and K & H columns) of the subjects 
said mothers should use Kinnauri with children.  Slightly fewer (53 percent overall) said at least some 
Hindi was good to use with children. 

The vast majority of subjects (84 percent) felt positive towards the use of Hindi by children in 
the home, while only 16 percent a negative response. This corresponds to the results that almost half 
the subjects use Hindi to some degree with their children (Figure 14).  Also, judging from the 
responses to the previous question, most subjects consider Hindi use by children in the home 
acceptable or even desirable but not necessarily between mother and child. 

The answers suggest that language attitudes lean more towards Hindi than the actual 
language use in this domain. Several subjects expressed the opinion that Hindi is 'more modern' - but 
a surprising cross-section of the community (male and female, educated and uneducated, young and 
old) expressed a dislike for Hindi use in the home. 

Despite an eagerness for Hindi use in the home, 85 percent of the subjects considered 
Kinnauri to be liked by young people. This is also the pattern in the answers given to this question by 
the young people in the sample: 79 percent of the under-30s stated that young people like Kinnauri. 
Some subjects (9 percent) qualified their positive answers by suggesting that although young people 
like Kinnauri they are speaking Hindi, an observation reflected by two thirds of the subjects reporting 
that children use Hindi to some degree while playing (see Figure 14). 

Figure 18.  Attitude issues affecting cultural maintenance. 

Question 1:  How is it if a Kinnauri speaker marries a non-Kinnauri speaker? (sample = 72) 
Good Not Good   

58 (81%) 14 (19%)   

Question 2:  Is it good for a child to learn and follow local customs? (sample size = 74) 
Good Not Good   

67 (91%) 7 (9%)   

The majority of subjects believe that it is okay for Kinnauris to marry non-Kinnauri speakers.  
Communication problems were most frequently given as the reason why cross-cultural marriages are 
not good.   Some subjects suggested that the couple could communicate in Hindi, while others 
commented that it would only take a few years to learn Kinnauri.  Such results suggest that the 
cultural boundaries are not very rigid in modern Kinnaur. 

Almost all subjects replied that it is good for children to learn and follow Kinnauri customs.  
Six of the seven subjects who were negative towards teaching Kinnauri customs were young and 
most were educated.  Several subjects suggested that while it is important to maintain their 
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traditional culture, it is also good to learn the outside culture.   These results suggest that though 
outside cultural influence has inroads into the Kinnaur region, most Kinnauris are interested to 
maintain their own customs. 
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Figure 19.  Attitudes towards Kinnauri language development. 

Question:  If there were books or newspapers available in Kinnauri would you want to read 
them? (sample size = 68) 

Yes No   
66 (97%) 2 (3%)   

Of the 68 subjects who responded to the question, 97 percent expressed a desire to read books 
or newspapers in their own language.  This shows a positive attitude towards development of 
Kinnauri as a written language. 

Overall, this data indicates that Kinnauri speakers have positive attitudes towards their 
language.  Hindi, the language of commerce and education, is increasingly used with each 
generation.  However, Hindi does not appear to be negatively affecting attitudes towards the 
Kinnauri language. 

4.3.3  Language vitality 
Language vitality refers to the prospect that a language will or will not be used by a language 

community in the future.  Though vitality is difficult to measure, it is possible to make some 
inferences about the future use of a language variety. 

4.3.3.1  Questionnaire results 

Several questions on the LUAQ were asked regarding language vitality. 

Figure 20.  Language vitality issues. 

Question 1:  What language do children learn to speak first? (sample size = 73) 
Kinnauri K & H Hindi   
68 (93%) 3 (4%) 2 (3%)   

Question 2:  Are there people in this town who don't speak Kinnauri? (sample = 74) 
Yes No    

35 (47%) 39 (53%)    

Question 3:  After 100 years what language will people here speak19? (sample = 69) 
Kinnauri K & H Hindi H & English  
55 (80%) 2 (3%) 12 (17%) 2 (3%)  

All subjects (who responded) said that Kinnauri is the first language of children.  Four 
percent suggested that Hindi is learned simultaneously with Kinnauri. 

When asked if there was anyone in the village who does not speak Kinnauri, 53 percent of the 
subjects said "no". Another 47 percent answered that outsiders do not speak Kinnauri, some 
specifying those who marry in and those who are in the area for business.   Some subjects reported 
that Kinnauris who leave the area for school or work sometimes lose fluency in Kinnauri. 

Most subjects were confident of Kinnauri being spoken in 100 years' time to some extent.   A 
few subjects suggested that Hindi will eventually replace Kinnauri due to Hindi-medium schools. 

Kinnauri is learned as the first language by all Scheduled Tribe residents of the Kinnauri-
speaking area, and the people expect the language to continue being used for years to come.  Based 
on these results, it is expected that Kinnauri will be spoken actively in Kinnaur for the foreseeable 
future. 

                                                 
19 Also expressed as "After 100 years, will the people here still speak Kinnauri?" on some occasions.  Answers of 

"Yes", are included in the Kinnauri column.  Answers of "No" are included in the Hindi column. 
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4.3.3.2  Evaluating indicators of separateness 

In addition to evaluating language vitality based on subject questionnaire responses, it is 
useful to look at issues related to the separateness of a group from the groups that surround it, as 
well as the permeability of barriers which maintain that separation. 

O'Leary (1997:  8) states that "one way of developing hypotheses regarding the 
ethnolinguistic vitality of any language group is to look at various indicators of separateness.  
Indicators of separateness which have proven useful in looking at language groups in India can be 
classified into several major categories of possible separation:  linguistic, official, cultural, racial, 
socioeconomic, geographic, and political." 

In the case of the Kinnauri-speaking people, the outside culture most likely to affect change is 
the Hindi-speaking, Hindu culture of northern India. Figure 21 shows levels of separateness between 
the Kinnauris and the north Indian culture (NIC). 

Figure 21.  Separateness of Kinnauris from north Indian culture (NIC). 
Separation 

type 
Level of 

separation 
 

Factors affecting separation 
Linguistic HIGH • Different language family from Hindi. 

• Kinnauri is the largest minority language in the District, others are not influential. 
Official HIGH • Kinnauris are recognized by government as a Scheduled Tribe. 

• Kinnauris are counted separately from  NIC in census. 
Cultural  

MID 
• Distinctive dress, and separate pantheon of deities from NIC.  However, NIC 

religious tradition is making inroads into Kinnaur. 
• Cultural barriers are somewhat permeable. 
• Marriage is acceptable between Kinnauris and NIC. 

Racial MID • Kinnauri racial features are somewhat distinct from NIC. 
Socio-

economic 
 
 

HIGH 

• Education is readily available locally. 
• Economic resources are plentiful in the district. 
• Some Kinnauris work alongside outsiders, though most do not. 
• Economic advancement is possible from within Kinnaur. 
• Traditional occupation of farming has been modified to yield higher profit crops, 

thus maintaining tradition and increasing wages. 
Geography  

HIGH 
• Mountains, valleys, and frequent landslides create physical separation from NIC. 
• Development attributes such as electricity, water, hospitals, and public 

transportation are readily available. 
• Most NIC groups find the Kinnauri climate and geography restrictive to settlement. 

Political  
HIGH 

• Kinnauris are recognized as a distinct community by the Indian government. 
• Kinnauris are well represented in local, regional, and national politics.  The HP state 

chief minister is from Kinnaur. 

Kinnauri separation based on linguistic and geographic factors is particularly strong.  
Politically, Kinnauris are well represented in government positions and the Himachal Pradesh 
government has done a good job developing Kinnaur district since its official recognition in 1960.  
Schools, electricity, and roads are in almost every village.  In addition, Kinnaur is blessed with 
natural resources and a climate suitable for the growth of cash crops, sales of which necessitate 
interaction with outsiders.  These factors, while exposing the Kinnauris to Hindi and the north Indian 
culture, also allow the Kinnauris to be economically self-sufficient.  Most Kinnauris seldom need to 
travel to other regions to sustain their economic livelihood. 

The Kinnauri culture is very strong, with festivals, songs, language, and costume all being 
indigenous.  However, the barriers between their culture and others appear fairly permeable, 
opening the possibility of cultural influence from mainstream north India. 

Evaluating the Kinnauri situation in regard to these seven factors, Kinnauris show a 
moderately high level of separation from the mainstream north Indian culture.  This level of 
separation concurs with results of questioning regarding the vitality of Kinnauri, showing a fairly 
high level of expected ethnolinguistic vitality for the Kinnauri language and culture. 
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5.  Bilingualism study 

5.1  Procedures 
A study of bilingualism gauges subjects’ ability to understand and speak in a language other 

than their mother tongue.  In this survey, information was gathered to help assess how well 
Kinnauri-speaking people perceive their able to use and understand Hindi. 

To determine self-reported Hindi bilingual ability, bilingualism questions were included on a 
Language Use and Attitudes Questionnaire (LUAQ). Questions were asked in Hindi, with mother 
tongue translation used for communication with subjects who had limited Hindi ability.  Refer to the 
discussion of LUAQ sample (section 4.2  Discussion of sample), for a description of the sample obtained 
for this study.  Copies of the questionnaires and subject responses are shown in Appendix D. 

5.2  Results 
Subjects were asked if there is anyone in their village who does not speak Hindi.  Most (79 

percent) of the subjects responded that old people (60+ years old) in the village do not know Hindi 
well.  Twenty-one percent suggested that everyone in their village can speak at least some Hindi.  
Kinnauris perceive that everyone in Kinnaur, under 60 years of age, can speak Hindi, as can some 
over 60.  It should be noted, however, that an indication of ability to speak Hindi does not specify 
level of ability in that language. 

Demographic variables which often impact bilingual ability are education level, gender, and 
age.  Results of bilingual questioning are presented in Figures 22-24 to show the impact of these 
variables on subject responses.  Scores reflect the percentage of each demographic subgroup 
answering a particular way. 

Many Kinnauris use a simplified variety of Hindi for market purposes and basic 
communication with outsiders.  However, the variety of Hindi used on Indian television is perceived 
as standard Hindi. Televisions are in nearly every Kinnauri home.  Given the accessibility of Hindi 
television programs, it is useful to assess how well subjects feel that they can understand these 
programs, as a gauge of their perceived ability to understand standard Hindi. 

Figure 22.  Comprehension of standard Hindi. 
Question:  When you watch Hindi television, how much do you understand? 20

Amount Gender Age Education Level  
understood Male Female Young Mature Low High TOTAL 

All 26 (72%) 16 (55%) 25 (69%) 7 (59%) 14 (47%) 28 (80%) 42 (65%) 
Some 2 (6%) 3 (10%) 4 (11%) 1 (3%) 3 (10%) 2 (6%) 5 (8%) 

Very little 8 (22%) 10 (34%) 7 (19%) 11 (38%) 13 (43%) 5 (14%) 18 (28%) 
Sample size 36 29 36 29 30 35 65 

Most male subjects (72%)  said that they can understand all the Hindi they hear on television.  
About half (55%) of the female subjects were confident in their ability.  Young people were slightly 
more confident of their ability than were older subjects.  Educated subjects were more likely to be 
confident in their Hindi comprehension (80%) than uneducated subjects (47%).  These results suggest 
that education level, age, and gender are all demographic indicators of perceived Hindi 
comprehension levels among Kinnauri speakers. 

In addition to understanding Hindi, production of the language is an important issue in 
assessing self-reported bilingual ability.  Subjects were asked to evaluate their ability to speak in 
Hindi in comparison with their ability to speak in Kinnauri.  This question was sometimes confusing 
to the subjects.  Some said that they speak Kinnauri and Hindi equally well, yet also said that they 

                                                 
20 Eight subjects, who replied that they do not watch television, are not included in this sample.  Of these, all are 

females, all are uneducated, and 7 of 8 are over 30 years of age.   They cited their busy lives, full of 
household and field chores, as the reason they do not watch television. 
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can not understand television Hindi21.  Also, some subjects responded with a confused look and an 
answer of "yes", indicating a low degree of confidence in their  answers.  Responses relating to self-
reported Hindi ability are shown in Figure 23. 

Figure 23.  Self-reported Hindi ability. 
Question:  Can you speak Hindi as well as you speak Kinnauri?

 Gender Age Education Level  
 Male Female Young Mature Low High TOTAL 

Yes 19 (61%) 21 (66%) 23 (72%) 17 (55%) 17 (55%) 23 (72%) 40 (63%) 
No 12 (39%) 11 (34%) 9 (28%) 14 (45%) 14 (45%) 9 (28%) 23 (37%) 

Sample size 31 32 32 31 32 31 63 

More than half of the subjects responded that their ability in Hindi equals their ability in 
Kinnauri.  Gender does not appear to have a sizable impac5t on self-reported Hindi ability.  
However, both youth and higher education levels do. 

Literacy rates in a second language also indicate ability in that language.  It is important to 
remember, however, that some people are able to "read" in languages they don't know how to speak.  
For example, in Kinnaur many road signs are written in English (script and language).  Though many 
Kinnauris are able to read and interpret these signs, relatively few are able to speak English.  Figure 
24 shows self-reported literacy ability among the subjects.  No attempt was made to gauge their 
actual competence at reading and writing. 

Figure 24.  Literacy ability. 
Question:  What languages are you able to read and write?

 Gender Age Education Level  
 Male Female Young Mature Low High TOTAL 

Hindi 35 (95%) 16 (44%) 29 (78%) 22 (61%) 16 (42%) 35 (100%) 51 (70%) 
English 18 (49%) 7 (19%) 18 (49%) 7 (19%) 1 (3%) 24 (69%) 25 (34%) 
Other 6 (16%) 3 (8%) 5 (14%) 4 (11%) 1(3%) 8 (23%) 9 (12%) 
None 1 (3%) 21 (58%) 8 (22%) 14 (39%) 22 (58%) - 22 (30%) 

Sample size 37 36 37 36 38 35 73 

All subjects with reported literacy ability (70 percent) had ability in Hindi22.  Several other 
languages, including English, Tibetan, Urdu, Sanskrit, and Panjabi were also mentioned by some 
subjects.  Only one male subject was illiterate, while 58 percent of the females reported themselves as 
illiterate.  Young people show slightly higher levels of Hindi literacy, and significantly higher (50 
percent versus 18 percent) literacy rates in English, than did older subjects.  Education significantly 
affects self-reported literacy ability.  All educated subjects were reportedly literate, as opposed to 42 
percent of the uneducated subjects.   

Thus, young educated men are the most likely subgroup to be literate, while older 
uneducated females are the least likely. 
5.2.1  Summary of bilingualism results 

More than half of all subjects questioned were positive about their ability to understand and 
speak Hindi.  Seventy percent of the subjects reported themselves literate in Hindi.  For each 
question, education appears to be an important demographic indicator of bilingual ability among 
Kinnauri-speakers.  When discussing bilingualism in Nepal, Webster (1995) states "education is very 
likely the single most important factor contributing to acquisition of Nepali.  The more education 
subjects have, the higher their proficiency in Nepali."  This conclusion can also be applied to the 
relationship between education and Hindi proficiency among Kinnauris speakers. 

                                                 
21 This may indicate that the "Hindi" they are referring to is a trade Hindi, rather than the standard variety used 

on television. 
22 There have been successful Hindi adult literacy courses in Kinnaur District.  One subject, an 81-year old 

woman who had never been to a formal school, read daily from Hindi translations of the Hindu holy 
books. 
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6.  Summary and recommendations 

6.1  Summary of findings 

6.1.1  Dialect area study 
The languages of Kinnaur District can be roughly divided into five groupings:  Kinnauri, 

Thebarskad (Jangrami, Sumcho, and Sunnam), Tibetan related (Bhoti and Tukpa), Chitkuli, and 
Harijan Kinnauri. 

6.1.1.1  Kinnauri language 

Kinnauri, by far the largest language in Kinnaur District, shows lexical variation based on 
geographical location. Sangla village appears to have a fairly central variety of the language, sharing 
a high proportion of lexical items with several regions throughout the area.  The lexical similarities 
between varieties range from 76 to 90 percent.  Dialect intelligibility testing was conducted to help 
determine the intelligibility levels between the Kinnauri varieties. 

The results of dialect intelligibility testing between Kinnauri varieties from the Lower Satluj 
(Nichar), Kailash (Sangla), and Kalpa regions, showed that the different varieties should be intelligible 
in each region.  One possible exception is that Kinnauris from Nichar may have some trouble 
understanding language materials developed in the Sangla speech variety.  Subjects from all three 
locations consistently scored well on both the Kalpa and Nichar texts.  This suggests that Kinnauris 
from throughout the Kinnauri-speaking region should be able to adequately comprehend materials 
based on the Kalpa and Nichar varieties. 

In contrast, most subjects preferred the variety of Kinnauri used in the Sangla text, though 
this may be skewed by the quality of the text itself.  About half responded positively to the Kalpa 
speech variety.  Overall, very few subjects preferred the Nichar speech variety.  These results suggest 
that while variation may exist between the Kinnauri speech varieties, the varieties are all viewed as 
one language community.  Attitudes appear to be more positive towards the speech varieties from 
Sangla and Kalpa than from Nichar.  So, if one combines the positive attitude towards the Kalpa 
variety, and the fact that subjects scored well on the Kalpa text, it is likely a source dialect for 
language development. 

6.1.1.2  Other languages of Kinnaur District 

The Thebarskad grouping of languages can be further divided into Jangrami, Sumcho, and 
Sunnam language varieties.  These languages shared lexical similarities from 61 to 71 percent.  The 
scores indicate that dialect intelligibility testing would be useful among the Thebarskad languages to 
help assess the level of intelligibility between them. 

The Tibetan varieties can also be subdivided into Tukpa and Bhoti.  In this case also, testing is 
necessary to clarify the level of intelligibility.  Both Chitkuli and Harijan Kinnauri appear to be 
distinct languages from the other language varieties in Kinnaur. 

6.1.2  Language use, attitude, and vitality study 
Based on responses to questions regarding use of the Kinnauri language, it is actively used by 

the majority of Kinnauris in all domains other than at the market, where most Kinnauris speak Hindi. 

Kinnauri speakers have positive attitudes towards their language and its use.  Hindi, the 
language of commerce and education, is increasingly used with each generation.  However, this use 
does not appear to be negatively affecting attitudes towards the Kinnauri language. 

Kinnauri is learned as a first language, it is spoken by all Scheduled Tribe residents of the 
Kinnauri-speaking area (over 90% of the population in this region), and the people expect the 
language to continue being used for years to come.  From these results, it is expected that Kinnauri 
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will be spoken actively throughout the foreseeable future.  Also, the factors of separation from Hindi 
culture predict a high level of ethnolinguistic vitality. 

6.1.3  Bilingualism study 
More than half of all subjects questioned were positive about their ability to understand and 

speak Hindi.  Education appears to be a strong demographic indicator of bilingual ability in Kinnaur. 

6.2  Recommendations 
By looking at factors such as lexical similarity, dialect intelligibility, language use, attitudes, 

vitality, and bilingualism, it is possible to make some recommendations regarding the development 
of language materials in the languages of Kinnaur. 

6.2.1  Kinnauri 
Though reported bilingualism levels are fairly high among Kinnauris, this appears to reflect 

ability to use basic levels of Hindi, not language choices when communicating heartfelt issues.  
Particularly among the less educated segments of society, Hindi is unlikely to successfully 
communicate such things adequately.  Kinnauris appear to have strong attitudes towards their 
language and indications suggest that they will continue to speak the language for years to come.  
They will likely be very receptive towards Kinnauri language development. 

Based on these findings, it is recommended that language development be conducted in the 
Kinnauri language. 

Attitudes appear most positive towards the varieties of Kinnauri spoken in the Sangla and 
Kalpa areas.   However, subjects from Lower Kinnaur exhibit some difficulty understanding the 
Sangla variety.    

For these reasons, it is recommended that a Kinnauri language learner work to learn the 
variety of Kinnauri spoken in the Kalpa area.  However, care should be taken to avoid Hindi mixing, 
which may be influenced in Kalpa by its proximity to the district headquarters, Rekong Peo. 

6.2.2  Other Kinnaur languages 
Further survey is necessary to assess the language development needs of each of the other 

languages in Kinnaur District.  In each case a study should be made regarding issues of language use, 
attitudes, and vitality.  Currently a permit is required for visiting the areas which speak these 
languages (except for Chitkuli and Harijan), and is valid for only one week at a time.  Such 
constraints are significant in planning future survey work. 

6.2.2.1  Thebarskad 

Further lexical similarity study is not necessary among the Thebarskad languages.  However, 
dialect intelligibility testing between the three varieties would prove very useful.  Such testing could 
be done with just one test point per language, for example, Lippa (Jangrami), Kanam (Sumcho), and 
Sunnam.  In addition, a study of Kinnauri bilingualism and attitudes study would be useful among 
the Thebarskad peoples, in order to assess their likely understanding and acceptance of language 
materials developed in Kinnauri. 

6.2.2.2  Tibetan related 

A full survey of the Tibetan related languages of Kinnaur District and surrounding regions is 
recommended in order to assess the best language for development in these groups. 

Further lexical similarity studies need to be conducted.  A Tukpa wordlist should be gathered 
from either Charang or Kunnu villages for comparison with Nisang Tukpa.  It would also be useful to 
gather wordlists from several villages throughout the Bhoti-speaking area of Kinnaur District.  A 
complete study should also incorporate wordlist samples from Spiti and the Jad Bhoti of Tehri 



 A Sociolinguistic Survey of Kinnauri - page 40

Gharwal23.  Dialect intelligibility testing will be necessary, but details should be based on the results 
of further lexical similarity study.  Aspects of language use, attitudes (towards Bhoti, Hindi, and 
Tibetan), and vitality must also be assessed. 

6.2.2.3  Chitkuli 

Due to acquired intelligibility it is possible that the Chitkuli speakers could adequately 
understand materials developed in the Kinnauri language.  However, attitudes towards that 
language and Kinnauri bilingualism levels should be calculated first.  Such a study should be easy to 
conduct, since only two villages speak the language, and both are accessible without obtaining a 
special permit.   

6.2.2.4  Harijan Kinnauri 

Bilingual ability in Hindi and the various Kinnaur languages needs to be assessed among 
Kinnaur  District's Harijan community.  A dialect area study of Harijan Kinnauri, as spoken by 
different castes throughout the district would also be useful.  In addition, a lexical similarity study 
(and perhaps dialect intelligibility testing) needs to be conducted to assess how Harijan Kinnauri 
relates to the other Pahari languages of Himachal Pradesh. 

                                                 
23 Based on classification of all three languages as central Tibetan, and Grierson's comment that all three appear 

to have aspects in common. 
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Figure 1. Wordlist language names, locations, and language classifications. 
Language  Village Region Admin. Block Lg. Classification
Kinnauri Nigulsari Lower Nichar Himalayish, Kinnauri 

" Kachrang Pandrabis Nichar " 
" Nichar Lower Nichar " 
" Punang Lower Nichar " 
" Chagaon Kalpa Nichar " 
" Sangla Kailash Sangla " 
" Kothi Kalpa Kalpa " 
" Pangi Kalpa Kalpa " 
" Ribba Kailash Kalpa " 
" Morang Kailash Morang " 

Chitkuli Rakchham Kailash Sangla Himalayish, Kinnauri 
" Chitkul Kailash Sangla " 

Jangrami Lippa Upper Morang " 
Sumcho Spillo Upper Morang " 

" Kanam Upper Morang " 
Sunnam Sunnam Upper Puh " 
Tukpa Nisang Upper Puh Tibetan 
Bhoti Puh Upper Puh " 

Tibetan standard   " 
Harijan Kinnauri Chagaon Kalpa Nichar Indo-Aryan, Pahari 

Hindi standard   Indo-Aryan 
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B.  Lexical similarity data 

B.1  Procedure for counting lexical similarity 
A standard list of vocabulary items was collected from speakers at key locations for each of 

the languages studied in this survey.  This list is presented in section B.2, along with the word lists 
elicited during this survey.  A phonetic chart presenting the transcription conventions used in this 
reports is shown in Appendix A. 

In standard procedure, the 210 words are elicited from a person who has grown up in the 
target locality.  The list is then collected a second time from another speaker.  Any differences in 
responses are examined in order to identify (1) incorrect responses due to misunderstanding of the 
elicitation cue, (2) loan words offered in response to the language of elicitation when indigenous 
terms are actually still in use, and (3) terms which are simply at different places along the generic-
specific lexical scale.  Normally, a single term is recorded for each item of the word list.  However, 
more than one term is recorded for a single item when synonymous terms are apparently in general 
use or when more than one specific term occupies the semantic area of a more generic item on the 
word list. 

The word lists are compared to determine the extent to which the vocabulary of each pair of 
speech forms is similar.  No attempt is made to identify genuine cognates based on a network of 
sound correspondences.  Rather, two items are judged to be phonetically similar if at least half of the 
segments compared are the same (category 1) and of the remaining segments at least half are rather 
similar (category 2).  For example, if two items of eight segments in length are compared, these words 
are judged to be similar if at least four segments are virtually the same and at least two are rather 
similar.  The criteria applied are: 

Category 1 
a.  Contoid (consonant-like) segments which match exactly 
b.  Vocoid (vowel-like) segments which match exactly or differ by only one 

articulatory feature 
c.  Phonetically similar segments (of the sort which frequently are found as 

allophones) which are seen to correspond in at least three pairs of words 
Category 2 

All other phonetically similar pairs of segments which are not, however, supported 
by at least three pairs of words 

Category 3 
a.  Pairs of segments which are not phonetically similar 
b.  A segment which is matched by no segment in the corresponding item 

 
After pairs of items on two word lists had been determined to be phonetically similar or not, 
according to the criteria stated above, the percentage of items judged similar was calculated.  The 
procedure was repeated for each pair of dialects and languages.  The pair by pair counting procedure 
was greatly facilitated by the use of Wordsurv, a computer program designed for this purpose. 

The word list data and transcribed texts as included in the subsequent appendices are field 
transcriptions and have not undergone thorough phonological and grammatical analysis. 

B.2  Notes on word list presentation. 
Word lists are presented on the following pages.  The elicitation(s) from each site are listed 

below that the word number and English gloss.  Each line is arranged showing site name and 
language variety.  A letter follows, which indicates the grouping of that elicitation.  For example, all 
lines with the letter “a” are considered to be phonetically similar and are grouped together.  
Following the number comes the actual elicitation, written using the International Phonetic Alphabet, 
shown in Appendix A. 
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B.3  Word lists 
 
1. body 
 Nigulsari Kinnauri a dæŋ 
 Kachrang Kinnauri a dæŋ 
 Nichar Kinnauri a dæŋ 
 Punang Kinnauri a deiɐŋ 
 Chagaon Kinnauri a deʌŋ 
 Sangla Kinnauri a deɜŋ 
 Kothi Kinnauri a deʌŋ 
 Pangi Kinnauri a deʌŋ 
 Ribba Kinnauri a deŋ 
 Morang Kinnauri a deʌŋ 
 Rakchham Chitkuli a deɜŋ 
 Chitkul Chitkuli a dheɐŋ 
 Lippa Jangrami a deɐŋ 
 Spilo Sumcho a deʌŋ 
 Kanam Sumcho a deɐŋ 
 Sunnam Sunnam a deɐŋ 
 Nisang Tukpa b zugbo 
 Puh Bhoti g zoho 
 Lhasa Tibetan b sukpo 
 Chagaon Harijan d dɐi 
 Standard Hindi f ʃʌɾir 
 
2. head 
 Nigulsari Kinnauri a bal 
 Kachrang Kinnauri a bɐl 
 Nichar Kinnauri a bʌl 
 Punang Kinnauri a bɐl 
 Chagaon Kinnauri a bɐl 
 Sangla Kinnauri a bɜl 
 Kothi Kinnauri a bɐl 
 Pangi Kinnauri a bɐl 
 Ribba Kinnauri a bɐl 
 Morang Kinnauri a bɐl 
 Rakchham Chitkuli e pitʃɐ 
 Chitkul Chitkuli e pitʃɐ 
 Lippa Jangrami e piʃɐ 
 Spilo Sumcho e piʃɐ 
 Kanam Sumcho e piʃɐ 
 Sunnam Sunnam e piʃɐ 
 Nisang Tukpa b go 
 Puh Bhoti b go 
 Lhasa Tibetan b go ̥  

ı 

ɐ 

 Chagaon Harijan d mudko 
 Standard Hindi f sɪɾ 

3. hair 
 Nigulsari Kinnauri c kɾɐ 
 Kachrang Kinnauri c kɾɐ 
 Nichar Kinnauri c kɾɐ 
 Punang Kinnauri c kɾɐ 
 Chagaon Kinnauri c kɾɐ 
 Sangla Kinnauri c kɾɐ 
 Kothi Kinnauri c kɾɐ 
 Pangi Kinnauri c kɾɐ 
 Ribba Kinnauri c kɾɐ 
 Morang Kinnauri c kɾɐ 
 Rakchham Chitkuli c kɾɐ 
 Chitkul Chitkuli c kɾɐ 
 Lippa Jangrami c kɾɐ 
 Spilo Sumcho c kɾɐ 
 Kanam Sumcho c kɾɐ 
 Sunnam Sunnam c kɾɐ 
 Nisang Tukpa e thɐ 
 Puh Bhoti e tɐ 
 Lhasa Tibetan e ta 
 Chagaon Harijan a bɐː 
 Standard Hindi a bɐl 
 
4. face 
 Nigulsari Kinnauri g ʃʌkʌl 
 Kachrang Kinnauri h sto 
 Nichar Kinnauri h sto 
 Punang Kinnauri h stoʔ 
 Chagaon Kinnauri h sto 
 Sangla Kinnauri a to 
 Kothi Kinnauri a to 
 Pangi Kinnauri h sto 
 Ribba Kinnauri a to 
 Morang Kinnauri a to 
 Rakchham Chitkuli d mukhɜŋ 
 Chitkul Chitkuli d mʌkhʌŋ 
 Lippa Jangrami c momi 
 Spilo Sumcho c mõmi 
 Kanam Sumcho c moi 
 Sunnam Sunnam c momi 
 Nisang Tukpa b holoŋ 
 Puh Bhoti f ŋonoŋ 
 Lhasa Tibetan a doŋba 
 Chagaon Harijan e mũ 
 Standard Hindi e mũh 

5. eye 
 Nigulsari Kinnauri b m  ŋ̃ 
 Kachrang Kinnauri b mig 
 Nichar Kinnauri b migə 
 Punang Kinnauri b mikh 
 Chagaon Kinnauri b migo˺ 
 Sangla Kinnauri b mig 
 Kothi Kinnauri b mig 
 Pangi Kinnauri b mik˺ 
 Ribba Kinnauri b mig 
 Morang Kinnauri b mig 
 Rakchham Chitkuli b mi 
 Chitkul Chitkuli b mi 
 Lippa Jangrami b mi 
 Spilo Sumcho b mi 
 Kanam Sumcho b mi 
 Sunnam Sunnam b mi 
 Nisang Tukpa b mik 
 Puh Bhoti b mik 
 Lhasa Tibetan b mik 
 Chagaon Harijan a ɐkhɪ 
 Standard Hindi a  ŋ̃kh 
 
6. ear 
 Nigulsari Kinnauri b khɐnʌŋ 
 Kachrang Kinnauri b khɐnʌŋ 
 Nichar Kinnauri b khɐnəŋ 
 Punang Kinnauri b kɐnɐŋ 
 Chagaon Kinnauri b khɐnʌŋ 
 Sangla Kinnauri b khɐnʌŋ 
 Kothi Kinnauri b khɐnʌŋ 
 Pangi Kinnauri b khɐnʌŋ 
 Ribba Kinnauri b khɐnʌŋ 
 Morang Kinnauri b khɐnʌŋ 
 Rakchham Chitkuli f ɾots 
 Chitkul Chitkuli f ɾots 
 Lippa Jangrami e ɾet 
 Spilo Sumcho d ɾepɐŋ 
 Kanam Sumcho d ɾepɐŋ 
 Sunnam Sunnam d ɾepɐŋ 
 Nisang Tukpa c nɐmdʒok 
 Puh Bhoti c nɐmdʒok 
 Lhasa Tibetan a amtʃo 
 Chagaon Harijan b kɐn 
 Standard Hindi b kɐn 

chhuber
Hervorheben
perhaps misspelling of "momi"

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
in my data: repang

Christian
Hervorheben
This should be ɖiang or ɖeang everywhere (ɖ = retroflex).

Christian
Hervorheben
Also used in other villages as a term for the face of a devta.
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7. nose 
 Nigulsari Kinnauri d thɐkotʃ 
 Kachrang Kinnauri d tɐkuts 
 Nichar Kinnauri d stɐkuts 
 Punang Kinnauri d takɯts 
 Chagaon Kinnauri d stʌkuts 
 Sangla Kinnauri d tɐkuts 
 Kothi Kinnauri d takɯts 
 Pangi Kinnauri d tɐkʊts 
 Ribba Kinnauri d tɐkɯts 
 Morang Kinnauri d tɐkɔs 
 Rakchham Chitkuli c ɾim 
 Chitkul Chitkuli c ɾim 
 Lippa Jangrami d tɐkus 
 Spilo Sumcho a muɾ 
 Kanam Sumcho a muɾ 
 Sunnam Sunnam a muɾ 
 Nisang Tukpa b nɐ 
 Puh Bhoti b nɐ 
 Lhasa Tibetan b naku 
 Chagaon Harijan b nɐgʌ 
 Standard Hindi b nɐk 
 
 
 
8. mouth 
 Nigulsari Kinnauri d khɐkʌŋ 
 Kachrang Kinnauri d kɐkʌŋ 
 Nichar Kinnauri d khɐkoŋ 
 Punang Kinnauri d khɐgɐŋ 
 Chagaon Kinnauri d khɐkʌŋ 
 Sangla Kinnauri d kɐkŋ 
 Kothi Kinnauri d kɐkhʌŋ 
 Pangi Kinnauri d khɐkʌŋ 
 Ribba Kinnauri d kɐkɐn 
 Morang Kinnauri d khɐŋ 
 Rakchham Chitkuli a ʔɐ 
 Chitkul Chitkuli a ɐ 
 Lippa Jangrami a ɐ 
 Spilo Sumcho b ɐkɔt 
 Kanam Sumcho c ɐkɯn 
 Sunnam Sunnam a ɐ 
 Nisang Tukpa d khɐ 
 Puh Bhoti d kɐ 
 Lhasa Tibetan d kha 
 Chagaon Harijan e mũ 
 Standard Hindi e mũh 

9. tooth 
 Nigulsari Kinnauri b gʌɾɐ 
 Kachrang Kinnauri b gɐɾe 
 Nichar Kinnauri b gɐɾɐ 
 Punang Kinnauri b gɐɾo 
 Chagaon Kinnauri b gɐɾo 
 Sangla Kinnauri b gɐɾo 
 Kothi Kinnauri b gʌɾɐ 
 Pangi Kinnauri b gɐɽ 
 Ribba Kinnauri b gɐɾo 
 Morang Kinnauri b gɐɾ 
 Rakchham Chitkuli c soɐ 
 Chitkul Chitkuli c soɐ 
 Lippa Jangrami c soɐ 
 Spilo Sumcho c suɐ 
 Kanam Sumcho c suɐ 
 Sunnam Sunnam c suɐ 
 Nisang Tukpa c so 
 Puh Bhoti c sow 
 Lhasa Tibetan c sɔ 
 Chagaon Harijan a d  ̃n ɐ 

ɐ 

d 

 Standard Hindi a d  ̃nt 
 
 
 
10. tongue 
 Nigulsari Kinnauri b leː 
 Kachrang Kinnauri b leː 
 Nichar Kinnauri b le 
 Punang Kinnauri b leː 
 Chagaon Kinnauri b le 
 Sangla Kinnauri b le 
 Kothi Kinnauri b le 
 Pangi Kinnauri b le 
 Ribba Kinnauri b le 
 Morang Kinnauri b le 
 Rakchham Chitkuli b le 
 Chitkul Chitkuli b le 
 Lippa Jangrami b le 
 Spilo Sumcho b le 
 Kanam Sumcho b le 
 Sunnam Sunnam b le 
 Nisang Tukpa c tse 
 Puh Bhoti c tʃi 
 Lhasa Tibetan c tʃilip 
 Chagaon Harijan a dʒib 
 Standard Hindi a dʒibh 

11. breast.(chest) 
 Nigulsari Kinnauri f ʃtug˺ 
 Kachrang Kinnauri d nuni 
 Nichar Kinnauri f ʃtug 
 Punang Kinnauri f ʃtukh 
 Chagaon Kinnauri h tsɐti 
 Sangla Kinnauri d nuni 
 Kothi Kinnauri f tuk˺ 
 Pangi Kinnauri f stuk˺ 
 Ribba Kinnauri d nuni 
 Morang Kinnauri f tug˺ 
 Rakchham Chitkuli c kju 
 Chitkul Chitkuli d nuni 
 Lippa Jangrami d nɯnu 
 Spilo Sumcho e piuʔ 
 Kanam Sumcho e pipi 
 Sunnam Sunnam e pibi 
 Nisang Tukpa a ɐbu 
 Puh Bhoti a bu 
 Lhasa Tibetan 0 no entry 
 Chagaon Harijan b jɐkəɾə 
 Standard Hindi g stʌn 
 Comment nuni = breast 
 Comment stug = chest 
 
12. stomach 
 Nigulsari Kinnauri c petʌŋ 
 Kachrang Kinnauri c pætɪŋ 
 Nichar Kinnauri c pɛtɪŋ 
 Punang Kinnauri c pɛtɪŋ 
 Chagaon Kinnauri c pætɪŋ 
 Sangla Kinnauri c pɛtɪŋ 
 Kothi Kinnauri c pætʌŋ 
 Pangi Kinnauri c pætʌŋ 
 Ribba Kinnauri c pætʌŋ 
 Morang Kinnauri c pætiŋ 
 Rakchham Chitkuli a  ̪ɜn 
 Chitkul Chitkuli a dhɐnd 
 Lippa Jangrami b kok 
 Spilo Sumcho b khok 
 Kanam Sumcho b khok 
 Sunnam Sunnam b khok 
 Nisang Tukpa d topɐ 
 Puh Bhoti d thuɾpɐ 
 Lhasa Tibetan e tʃokɔ 
 Chagaon Harijan c peɖ 
 Standard Hindi c peʈ 

chhuber
Hervorheben
Shumcho: pipi means "breast(=tit)", the word for breast (=chest) is "kju".

chhuber
Hervorheben
Sunnami: pibi means "breast(=tit)", the word for breast (=chest) is "kju"

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
In my data: agot. "akun" is not known to my consultants.

chhuber
Hervorheben
"khokh" = belly (cf. khog); "stomach" = "phoa(:)" (< pho ba )

Christian
Hervorheben

Christian
Hervorheben
in my data: mur

Christian
Hervorheben
in my data: soa:, swa:

Christian
Hervorheben

Christian
Hervorheben
in my data: pupu (tit, breast)
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13. arm 
 Nigulsari Kinnauri a bɐiŋ 
 Kachrang Kinnauri b go 
 Nichar Kinnauri b gudɐ 
 Punang Kinnauri d kɪts 
 Chagaon Kinnauri b gud 
 Sangla Kinnauri b gudə 
 Kothi Kinnauri b gʊdə 
 Pangi Kinnauri b gʊt 
 Ribba Kinnauri b gɯd 
 Morang Kinnauri b gʊd 
 Rakchham Chitkuli e lɐu 
 Chitkul Chitkuli e lɐu 
 Lippa Jangrami d kjut 
 Spilo Sumcho b gɯt 
 Kanam Sumcho b gɯt 
 Sunnam Sunnam e lɐ 
 Nisang Tukpa e lɐkpɐ 
 Puh Bhoti e lɐkpɐ 
 Lhasa Tibetan e lakpa 
 Chagaon Harijan a bɐi 
 Standard Hindi c hɐʈh 
 Comment gudə = arm 
 Comment khɪts = upper arm 
 
14. elbow 
 Nigulsari Kinnauri a kɾũns 
 Kachrang Kinnauri a kɾũts 
 Nichar Kinnauri a kɾũnts 
 Punang Kinnauri a gɾunts 
 Chagaon Kinnauri a kɾũts 
 Sangla Kinnauri a kɾuts 
 Kothi Kinnauri a kɾutʃ 
 Pangi Kinnauri a kɾũts 
 Ribba Kinnauri a kɾut 
 Morang Kinnauri a kɾuts 
 Rakchham Chitkuli a kɾuts 
 Chitkul Chitkuli c nu 
 Lippa Jangrami f toŋɾo 
 Spilo Sumcho f toŋkɛ 
 Kanam Sumcho f toŋkɛ 
 Sunnam Sunnam g tshik 
 Nisang Tukpa d puŋmo 
 Puh Bhoti c nuɾdʌ 
 Lhasa Tibetan 0 no entry 
 Chagaon Harijan a kɾũts 
 Standard Hindi b kʊhʌni 

15. palm 
 Nigulsari Kinnauri b hɐstɐklʌŋ 
 Kachrang Kinnauri b hɐsteklɐn 
 Nichar Kinnauri b hɐstəkloŋ 
 Punang Kinnauri b hʌstʌlɐŋ 
 Chagaon Kinnauri b hʌsteklʌŋ 
 Sangla Kinnauri b hɐstəlɐŋ 
 Kothi Kinnauri b hʌstʌlɐŋ 
 Pangi Kinnauri b hʌstʌlɐŋ 
 Ribba Kinnauri b hɐstʌlɐŋ 
 Morang Kinnauri b hɐthɛlʌŋ 
 Rakchham Chitkuli b hɐ  ̪t 

ʌ 

ɐ 

hɐlɐŋ 
 Chitkul Chitkuli c lɐktɪl 
 Lippa Jangrami c lʌktɪl 
 Spilo Sumcho c lʌktɪl 
 Kanam Sumcho c lʌktɪl 
 Sunnam Sunnam c lʌktil 
 Nisang Tukpa c lɐktil 
 Puh Bhoti c lɐkpɐnɐŋ 
 Lhasa Tibetan a bartil 
 Chagaon Harijan b hʌstʌlʌŋ 
 Standard Hindi b hʌtheli 
 
 
 
16. finger 
 Nigulsari Kinnauri e pɾɐtʃ 
 Kachrang Kinnauri e pɾetso 
 Nichar Kinnauri e pɾɐtsɐ 
 Punang Kinnauri e pɾʌtsɔ 
 Chagaon Kinnauri e pɾʌtsɔ 
 Sangla Kinnauri e pɾɐts 
 Kothi Kinnauri e pɾʌts 
 Pangi Kinnauri e pɾʌtsɐ 
 Ribba Kinnauri e pɾɐts 
 Morang Kinnauri e pɾɐts 
 Rakchham Chitkuli d kɛntʃʌŋ 
 Chitkul Chitkuli d kɛntʃʌŋ 
 Lippa Jangrami b bɾʌnt 
 Spilo Sumcho b bɾʌnt 
 Kanam Sumcho b bɾʌnt 
 Sunnam Sunnam b bɾʌn 
 Nisang Tukpa c zugu 
 Puh Bhoti c dzu 
 Lhasa Tibetan c dzuku 
 Chagaon Harijan a uŋthi 
 Standard Hindi a  ̃ŋgʌli 

17. fingernail 
 Nigulsari Kinnauri d tʃenɐ 
 Kachrang Kinnauri d tʃine 
 Nichar Kinnauri d tʃin 
 Punang Kinnauri d tʃin 
 Chagaon Kinnauri d tʃino 
 Sangla Kinnauri d tʃɪŋ 
 Kothi Kinnauri d tʃin 
 Pangi Kinnauri d tʃin 
 Ribba Kinnauri d tʃin 
 Morang Kinnauri d tʃin 
 Rakchham Chitkuli d ʃɨŋtʃɨ 
 Chitkul Chitkuli 0 no entry 
 Lippa Jangrami d tʃɪn 
 Spilo Sumcho d tʃin 
 Kanam Sumcho d tsiŋ 
 Sunnam Sunnam d ʃɛn 
 Nisang Tukpa e siɾmo 
 Puh Bhoti e siɾmu 
 Lhasa Tibetan e simu 
 Chagaon Harijan c noəʃ 
 Standard Hindi a n  ̃khun 
 
 
 
18. leg 
 Nigulsari Kinnauri a bɐŋ 
 Kachrang Kinnauri a bʌŋ 
 Nichar Kinnauri a bʌŋɐ 
 Punang Kinnauri a bɐŋ 
 Chagaon Kinnauri a bɐŋ 
 Sangla Kinnauri a bɐŋ 
 Kothi Kinnauri a bɐŋ 
 Pangi Kinnauri a bɐŋ 
 Ribba Kinnauri a bɐŋ 
 Morang Kinnauri a bɐŋ 
 Rakchham Chitkuli a boŋ 
 Chitkul Chitkuli a boŋ 
 Lippa Jangrami a bɐŋ 
 Spilo Sumcho a pɐŋkon 
 Kanam Sumcho a bɐŋkon 
 Sunnam Sunnam a bɐŋ 
 Nisang Tukpa b kɐŋba 
 Puh Bhoti b kɐŋbɐ 
 Lhasa Tibetan b kəŋba 
 Chagaon Harijan d ɾɔɖe 
 Standard Hindi c pæɾ 

chhuber
Hervorheben
in my data: la:

chhuber
Hervorheben
in my data: hasthelang

chhuber
Hervorheben
in my data: brant

chhuber
Hervorheben
in my data: pratsant

chhuber
Hervorheben
Jangrami, Shumcho: in my data both languages have "tsin".

Christian
Hervorheben
Shumcho: gut = "hand, arm"; khju:t(h) = "arm, upper arm" 

Christian
Hervorheben
in my data: bangkhon (b-, -kh-)

Christian
Hervorheben
in my data: branth
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19. skin 
 Nigulsari Kinnauri a boɖɐ 
 Kachrang Kinnauri h ʋodɐ 
 Nichar Kinnauri 0 no entry 
 Punang Kinnauri a bɔdh 
 Chagaon Kinnauri b kul 
 Sangla Kinnauri a bɔdə 
 Kothi Kinnauri a bhod 
 Pangi Kinnauri a bhod˺ 
 Ribba Kinnauri a bɔd 
 Morang Kinnauri e ʃɐ 
 Rakchham Chitkuli a bɔt 
 Chitkul Chitkuli a bɔt 
 Lippa Jangrami c pɐkpɐ 
 Spilo Sumcho c pɐkpɐ 
 Kanam Sumcho c pʌkpɐ 
 Sunnam Sunnam c pʌkpɐ 
 Nisang Tukpa c pɐkpɐ 
 Puh Bhoti d pʌhu 
 Lhasa Tibetan c pəkpə 
 Chagaon Harijan b khɐltok˺ 
 Standard Hindi b khɐl 
 
20. bone 
 Nigulsari Kinnauri b hɐɾʌŋ 
 Kachrang Kinnauri b hʌɖʌŋ 
 Nichar Kinnauri b hɐɾoŋ 
 Punang Kinnauri b hɐɾɐŋ 
 Chagaon Kinnauri b hɐɾʌŋ 
 Sangla Kinnauri b hɐɾɐŋ 
 Kothi Kinnauri b hɐɾʌŋ 
 Pangi Kinnauri b hɐɾʌŋ 
 Ribba Kinnauri b hɐɾɐŋ 
 Morang Kinnauri b hɐɾʌŋ 
 Rakchham Chitkuli b hɐɾʌŋ 
 Chitkul Chitkuli b hɐɾʌŋ 
 Lippa Jangrami c hɐɾko 
 Spilo Sumcho c hɐɾko 
 Kanam Sumcho c hɐɾko 
 Sunnam Sunnam c hɐɾko 
 Nisang Tukpa e ɾugbɐ 
 Puh Bhoti e ɾugok 
 Lhasa Tibetan e ɾukɔ 
 Chagaon Harijan c hɐt˺ko 
 Standard Hindi d hʌɗːi 

21. heart 
 Nigulsari Kinnauri j stiŋ 
 Kachrang Kinnauri f monʌŋ 
 Nichar Kinnauri l tsɐti 
 Punang Kinnauri k tʃɐbh 
 Chagaon Kinnauri k tsʌb 
 Sangla Kinnauri m zujɐ 
 Kothi Kinnauri m ziwɐ 
 Pangi Kinnauri j stiŋ 
 Ribba Kinnauri m zujɐ 
 Morang Kinnauri a dil 
 Rakchham Chitkuli e kju 
 Chitkul Chitkuli e kju 
 Lippa Jangrami h ʃuʃɐ 
 Spilo Sumcho h ʃoʃɐ 
 Kanam Sumcho h ʃuʃɐ 
 Sunnam Sunnam h ʃuʃɐ 
 Nisang Tukpa i sɛm 
 Puh Bhoti g ɲiŋ 
 Lhasa Tibetan 0 no entry 
 Chagaon Harijan d jɐkəɾe 
 Standard Hindi a dɪl 
 
22. blood 
 Nigulsari Kinnauri b pl  ̃ts ɐ 

ɐ 

ɐ 

ɐ 

ɐ 

ɐ 

 Kachrang Kinnauri b pol  ̃ts 
 Nichar Kinnauri b polɐts 
 Punang Kinnauri b polɐdz 
 Chagaon Kinnauri b pol  ̃ts 
 Sangla Kinnauri b polɐts 
 Kothi Kinnauri b pol  ̃ts 
 Pangi Kinnauri b polɐts 
 Ribba Kinnauri b pɨlɐts 
 Morang Kinnauri b pol  ̃ts 
 Rakchham Chitkuli b polɐ 
 Chitkul Chitkuli a kɯn 
 Lippa Jangrami b polɐt 
 Spilo Sumcho d ʃwi 
 Kanam Sumcho d ʃwi 
 Sunnam Sunnam d ʃwi 
 Nisang Tukpa e thɐk 
 Puh Bhoti e tɐk 
 Lhasa Tibetan e tha 
 Chagaon Harijan b pol  ̃ts 
 Standard Hindi a khun 

23. urine 
 Nigulsari Kinnauri b skʌli 
 Kachrang Kinnauri b skʌli 
 Nichar Kinnauri b skʌli 
 Punang Kinnauri b kʌli 
 Chagaon Kinnauri b skʌli 
 Sangla Kinnauri b kʌli 
 Kothi Kinnauri b kʌli 
 Pangi Kinnauri b kʌli 
 Ribba Kinnauri b kʌli 
 Morang Kinnauri b kʌli 
 Rakchham Chitkuli e ɾɐtʃɐ 
 Chitkul Chitkuli e ɾɐtʃo 
 Lippa Jangrami h thʌni 
 Spilo Sumcho g ʃuti 
 Kanam Sumcho g ʃuti 
 Sunnam Sunnam a dʒhɐ 
 Nisang Tukpa f ʃɐgɾi 
 Puh Bhoti i tʃhibi 
 Lhasa Tibetan j tʃiŋba 
 Chagaon Harijan c mũtʃ 
 Standard Hindi c mut 
 
24. feces 
 Nigulsari Kinnauri d kɔʃɛɾno 
 Kachrang Kinnauri b kɨ 
 Nichar Kinnauri b khʌ 
 Punang Kinnauri b kɨ 
 Chagaon Kinnauri b kɨ 
 Sangla Kinnauri b khɨ 
 Kothi Kinnauri b kɨ 
 Pangi Kinnauri b kɨ 
 Ribba Kinnauri b kɨ 
 Morang Kinnauri b kɨ 
 Rakchham Chitkuli b khɨ 
 Chitkul Chitkuli b khɨ 
 Lippa Jangrami b kɨ 
 Spilo Sumcho b khɨ 
 Kanam Sumcho b khɨ 
 Sunnam Sunnam b khi 
 Puh Bhoti c tʃɐkpɐ 
 Lhasa Tibetan c kjakpa 
 Chagaon Harijan a gu 
 Standard Hindi e ʈʌʈːi 

chhuber
Hervorheben
bot = "human skin, peel of fruits", pakpha = "skin of animals (goats etc.)"

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
Shumcho, Sunnami: not [u] but [o] ("ʃoʃa"). ʃoʃa = "heart (organ)";semph = "heart, feelings, mind, temper" (sems > semps > semph)

chhuber
Hervorheben
without aspiration.

Christian
Hervorheben
in my data: pakpha (humans and animals)

Christian
Hervorheben

Christian
Hervorheben
monang = "mind", < hindi मन (m) [mana] "mind, psyche, soul"

Christian
Hervorheben
in my data: kh-
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25. village 
 Nigulsari Kinnauri b gɔniŋ 
 Kachrang Kinnauri a deʃʌŋ 
 Nichar Kinnauri a deʃʌŋ 
 Punang Kinnauri a deːʃʌŋ 
 Chagaon Kinnauri a deʃʌŋ 
 Sangla Kinnauri a deʃʌŋ 
 Kothi Kinnauri a deʃʌŋ 
 Pangi Kinnauri a deʃʌŋ 
 Ribba Kinnauri a deʃɐŋ 
 Morang Kinnauri a deʃʌŋ 
 Rakchham Chitkuli a deʃɐŋ 
 Chitkul Chitkuli a deʃɐŋ 
 Lippa Jangrami a deʃɐŋ 
 Spilo Sumcho a deʒʌŋ 
 Kanam Sumcho a deʃɐŋ 
 Sunnam Sunnam a deʃɐŋ 
 Nisang Tukpa d jul 
 Puh Bhoti d jul 
 Lhasa Tibetan 0 no entry 
 Chagaon Harijan a deʃ 
 Standard Hindi c gɐũ 
 
 
 
26. house 
 Nigulsari Kinnauri c khim 
 Kachrang Kinnauri c khim 
 Nichar Kinnauri c kim 
 Punang Kinnauri c kɪm 
 Chagaon Kinnauri c kim 
 Sangla Kinnauri c khɪm 
 Kothi Kinnauri c kim 
 Pangi Kinnauri c khim 
 Ribba Kinnauri c kim 
 Morang Kinnauri c kim 
 Rakchham Chitkuli c kim 
 Chitkul Chitkuli c kim 
 Lippa Jangrami c kim 
 Spilo Sumcho c khjɯm 
 Kanam Sumcho c khjɯm 
 Sunnam Sunnam c kjɯŋ 
 Nisang Tukpa b kɐŋbɐ 
 Puh Bhoti b kɐŋbɐ 
 Lhasa Tibetan 0 no entry 
 Chagaon Harijan a ghɔɾ 
 Standard Hindi a ghʌɾ 

27. roof 
 Nigulsari Kinnauri k tsɐpɾʌŋ 
 Kachrang Kinnauri k tsɐpɾʌŋ 
 Nichar Kinnauri a duɐɾoŋ 
 Punang Kinnauri d mʌlthɐŋ 
 Chagaon Kinnauri d mʌltʌŋ 
 Sangla Kinnauri k tsɐpɾʌŋ 
 Kothi Kinnauri d mɐltʌŋ 
 Pangi Kinnauri d mɛlthʌŋ 
 Ribba Kinnauri k tsɐpɾʌŋ 
 Morang Kinnauri d muntʌŋ 
 Rakchham Chitkuli e ʃwol 
 Chitkul Chitkuli e ʃol 
 Lippa Jangrami c kjæm 
 Spilo Sumcho c khjʌm 
 Kanam Sumcho j tʃʌmi 
 Sunnam Sunnam c kjʌm 
 Nisang Tukpa b kɐŋdik 
 Puh Bhoti g tɐŋ 
 Lhasa Tibetan 0 no entry 
 Chagaon Harijan d mʌlthʌŋ 
 Standard Hindi i tʃhʌt 
 Comment mʌlthɐŋ = grass/mud 
 Comment tsɐpɾʌŋ = slate roof 
 
28. door 
 Nigulsari Kinnauri g pitʌŋ 
 Kachrang Kinnauri g pitʌŋ 
 Nichar Kinnauri g pitoŋ 
 Punang Kinnauri g pitɐŋ 
 Chagaon Kinnauri g pitʌŋ 
 Sangla Kinnauri g pɪ  ̪ɐŋ t 
 Kothi Kinnauri a duɐrʌŋ 
 Pangi Kinnauri a doɐɾʌŋ 
 Ribba Kinnauri a duɐɾʌŋ 
 Morang Kinnauri g pitɐŋ 
 Rakchham Chitkuli g pitɐŋ 
 Chitkul Chitkuli g pitɐŋ 
 Lippa Jangrami g pitɐŋ 
 Spilo Sumcho g pitɐŋ 
 Kanam Sumcho g pitɐŋ 
 Sunnam Sunnam g pitɐŋ 
 Nisang Tukpa d goza 
 Puh Bhoti d gu 
 Lhasa Tibetan 0 no entry 
 Chagaon Harijan c dwɐɾto˺ 
 Standard Hindi b dʌɾvɐzɐ 

29. firewood 
 Nigulsari Kinnauri d ʃiŋ 
 Kachrang Kinnauri d ʃiŋe 
 Nichar Kinnauri d ʃiŋ 
 Punang Kinnauri d ʃiŋ 
 Chagaon Kinnauri d ʃiŋ 
 Sangla Kinnauri d ʃɪŋ 
 Kothi Kinnauri d ʃiŋ 
 Pangi Kinnauri d ʃiŋ 
 Ribba Kinnauri d ʃiŋ 
 Morang Kinnauri d ʃiŋ 
 Rakchham Chitkuli d ʃiŋ 
 Chitkul Chitkuli d ʃiŋ 
 Lippa Jangrami d ʃiŋ 
 Spilo Sumcho d siŋ 
 Kanam Sumcho d siŋ 
 Sunnam Sunnam d ʃiŋ 
 Nisang Tukpa d ʃiŋ 
 Puh Bhoti d ʃiŋ 
 Lhasa Tibetan 0 no entry 
 Chagaon Harijan e zukəɽe 
 Standard Hindi a idhʌn 
 
 
 
30. broom 
 Nigulsari Kinnauri c kutʃiŋ 
 Kachrang Kinnauri c kutʃʌŋ 
 Nichar Kinnauri c kutʃʌŋ 
 Punang Kinnauri c kutʃʌŋ 
 Chagaon Kinnauri c kutʃʌŋ 
 Sangla Kinnauri c kutʃʌŋ 
 Kothi Kinnauri c kutʃʌŋ 
 Pangi Kinnauri c kutʃʌŋ 
 Ribba Kinnauri c kutʃiŋ 
 Morang Kinnauri c kutʃʌŋ 
 Rakchham Chitkuli c kutʃʌŋ 
 Chitkul Chitkuli c kutʃʌŋ 
 Lippa Jangrami c kutʃɐŋ 
 Spilo Sumcho c kutʃʌŋ 
 Kanam Sumcho c kutʃɐŋ 
 Sunnam Sunnam c kutʃʌŋ 
 Nisang Tukpa c kutʃɐŋ 
 Puh Bhoti d oŋmu 
 Lhasa Tibetan 0 no entry 
 Chagaon Harijan e ʃuni 
 Standard Hindi b dʒhɐɖu 

chhuber
Hervorheben
ʃ (not ʒ).

chhuber
Hervorheben
Jangrami, Shumcho, Sunnami: kjum

chhuber
Hervorheben
kjum

chhuber
Hervorheben
kjum

chhuber
Hervorheben
kjum

chhuber
Hervorheben
in my data: khjam = "flat roof", ts(h)aprang = "pitched roof".

chhuber
Hervorheben
< Hindi कुचा [kucā] 

Christian
Hervorheben
in my data: khjam
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31. mortar 
 Nigulsari Kinnauri b khɐnɪŋ 
 Kachrang Kinnauri g uthəni 
 Nichar Kinnauri b kɐniŋ 
 Punang Kinnauri b kɐniŋ 
 Chagaon Kinnauri b khɐniŋ 
 Sangla Kinnauri b kɐːnɪŋ 
 Kothi Kinnauri b kɐniŋ 
 Pangi Kinnauri d khutəni 
 Ribba Kinnauri b kɐniŋ 
 Morang Kinnauri b khɐniŋ 
 Rakchham Chitkuli b khɐnɛŋ 
 Chitkul Chitkuli f kʌskotɐŋ 
 Lippa Jangrami b kɐniŋ 
 Spilo Sumcho g kutʌni 
 Kanam Sumcho g kutʌni 
 Sunnam Sunnam g kutʌni 
 Nisang Tukpa b kɐniŋ 
 Puh Bhoti i tuŋ 
 Lhasa Tibetan 0 no entry 
 Chagaon Harijan h okhli 
 Standard Hindi c khʌɾʌl 
 
 
 
32. pestle 
 Nigulsari Kinnauri d musəliŋ 
 Kachrang Kinnauri d muslʌŋ 
 Nichar Kinnauri d musəluŋ 
 Punang Kinnauri d muslɐŋ 
 Chagaon Kinnauri d muslʌŋ 
 Sangla Kinnauri d musəlɜŋ 
 Kothi Kinnauri d musəlʌŋ 
 Pangi Kinnauri d muslʌŋ 
 Ribba Kinnauri d musliŋ 
 Morang Kinnauri a bikpu 
 Rakchham Chitkuli d musɐlɐŋ 
 Chitkul Chitkuli f undi 
 Lippa Jangrami c kulmɐtʃɐt 
 Spilo Sumcho 0 no entry 
 Kanam Sumcho a beɾku 
 Sunnam Sunnam a beɾkɐ 
 Nisang Tukpa c kulmɐtʃɐt 
 Puh Bhoti e tʃɐɾ 
 Lhasa Tibetan 0 no entry 
 Chagaon Harijan 0 no entry 
 Standard Hindi d musʌl 

33. hammer 
 Nigulsari Kinnauri a ghʌnɪŋ 
 Kachrang Kinnauri a ghonʌŋ 
 Nichar Kinnauri a ghʌnoŋ 
 Punang Kinnauri a ghonhɐŋ 
 Chagaon Kinnauri a ghonʌŋ 
 Sangla Kinnauri b ghʌnto 
 Kothi Kinnauri a gonʌŋ 
 Pangi Kinnauri d thoɾo 
 Ribba Kinnauri b ghʌnto 
 Morang Kinnauri b gonthu 
 Rakchham Chitkuli c hʌthoɖi 
 Chitkul Chitkuli a gontʌŋ 
 Lippa Jangrami b gontut 
 Spilo Sumcho d thoɾo 
 Kanam Sumcho d thoɾo 
 Sunnam Sunnam d thoɾo 
 Nisang Tukpa d thoɾu 
 Puh Bhoti d thoɾok 
 Lhasa Tibetan 0 no entry 
 Chagaon Harijan b ghontoʔ 
 Standard Hindi c hʌthoɖi 
 Comment ghʌnɪŋ = big hammer 
 Comment thɐɖu = small hammer 
 
34. knife 
 Nigulsari Kinnauri e tʃɐku 
 Kachrang Kinnauri e tsɐkhu 
 Nichar Kinnauri e tsɐkui 
 Punang Kinnauri e tsɐku 
 Chagaon Kinnauri e tsɐku 
 Sangla Kinnauri e tʃɐku 
 Kothi Kinnauri e tʃɐku 
 Pangi Kinnauri e tʃɐku 
 Ribba Kinnauri b kɯl 
 Morang Kinnauri e tʃɐku 
 Rakchham Chitkuli e tsɐku 
 Chitkul Chitkuli e tsɐku 
 Lippa Jangrami e tsɐku 
 Spilo Sumcho e tʃɐku 
 Kanam Sumcho e tsɐku 
 Sunnam Sunnam e tʃɐku 
 Nisang Tukpa e tʃɐku 
 Puh Bhoti d thi 
 Lhasa Tibetan 0 no entry
 Chagaon Harijan c kuɾtsɔ 
 Standard Hindi e tʃɐku 

35. axe 
 Nigulsari Kinnauri c lɐstɐː 
 Kachrang Kinnauri c lɐstɐ 
 Nichar Kinnauri c lɐstʌ 
 Punang Kinnauri c lɐstɐ 
 Chagaon Kinnauri c lʌstʌ 
 Sangla Kinnauri c lɐstɐ 
 Kothi Kinnauri c lɐstɐ 
 Pangi Kinnauri c lɐstɐ 
 Ribba Kinnauri c lɐstɐ 
 Morang Kinnauri c lʌktɐ 
 Rakchham Chitkuli c lɐstɐ 
 Chitkul Chitkuli c lɐstɐ 
 Lippa Jangrami c lɐstɐ 
 Spilo Sumcho c lɐktʌ 
 Kanam Sumcho c lʌktʌk 
 Sunnam Sunnam c lɐktɐ 
 Nisang Tukpa d tɐɾe 
 Puh Bhoti d tɐɾi 
 Lhasa Tibetan e tathi 
 Chagaon Harijan a kɾɐthɔ 
 Standard Hindi b kulhɐɖi 
 
 
 
36. rope 
 Nigulsari Kinnauri a bʌʃ 
 Kachrang Kinnauri a buʃ 
 Nichar Kinnauri a bʌʃ 
 Punang Kinnauri a bʌʃ 
 Chagaon Kinnauri a buʃ 
 Sangla Kinnauri a bʌʃ 
 Kothi Kinnauri a buʃ 
 Pangi Kinnauri a bʌʃ 
 Ribba Kinnauri a bʌʃ 
 Morang Kinnauri d tʌkbɐ 
 Rakchham Chitkuli b lɜ  ̪t h 
 Chitkul Chitkuli b lʌt 
 Lippa Jangrami d thɐkpɐ 
 Spilo Sumcho d thɐkpɐ 
 Kanam Sumcho d thɐkpɐ 
 Sunnam Sunnam d thɐkpɐ 
 Nisang Tukpa d thɐkpɐ 
 Puh Bhoti d tʌkpɐ 
 Lhasa Tibetan d təkpa 
 Chagaon Harijan c ɾɛʃtɔ 
 Standard Hindi c ɾʌsːi 

chhuber
Hervorheben
berkha: = "stick"

chhuber
Hervorheben
in my data, "hammer" = thoa: (<tho ba)

chhuber
Hervorheben
in my data: tsaku: < Hindi चाकू (m) [cākū] "knife"

chhuber
Hervorheben
In my data: lakstha

chhuber
Hervorheben
"(regular) axe" = lasta:, ʈokhi; "adze" = kju:t(h)

chhuber
Hervorheben
in my data: laktha

Christian
Hervorheben
berkha: = "stick"
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37. thread 
 Nigulsari Kinnauri g ɾɛd 
 Kachrang Kinnauri g ɾidz 
 Nichar Kinnauri g ɾid 
 Punang Kinnauri g ɾid 
 Chagaon Kinnauri g ɾid 
 Sangla Kinnauri g ɾid 
 Kothi Kinnauri g ɾid 
 Pangi Kinnauri g ɾid 
 Ribba Kinnauri g ɾid 
 Morang Kinnauri g ɾid 
 Rakchham Chitkuli b bus 
 Chitkul Chitkuli b bus 
 Lippa Jangrami b bɯʃ 
 Spilo Sumcho f oːt 
 Kanam Sumcho f owt 
 Sunnam Sunnam a bhi 
 Nisang Tukpa d kupɐ 
 Puh Bhoti d kutpɐ 
 Lhasa Tibetan d kupa 
 Chagaon Harijan c dhɐgo 
 Standard Hindi c ɖhago 
 
38. needle 
 Nigulsari Kinnauri a kjɛps 
 Kachrang Kinnauri a kɛpts 
 Nichar Kinnauri a kɛts 
 Punang Kinnauri a kɛpts 
 Chagaon Kinnauri a kjɛpts 
 Sangla Kinnauri a kjɛpts 
 Kothi Kinnauri a khjɛp 
 Pangi Kinnauri a kjɛb 
 Ribba Kinnauri a kjɛp 
 Morang Kinnauri a kjɛp 
 Rakchham Chitkuli a khjɛp 
 Chitkul Chitkuli a khjɛp 
 Lippa Jangrami a khɛp 
 Spilo Sumcho a khjɛp 
 Kanam Sumcho a khjɛp 
 Sunnam Sunnam a khep 
 Nisang Tukpa a khʌp 
 Puh Bhoti a khʌp 
 Lhasa Tibetan a kəp 
 Chagaon Harijan c sjuni 
 Standard Hindi c sui 

39. cloth 
 Nigulsari Kinnauri d gɐsɐ 
 Kachrang Kinnauri d gɐse 
 Nichar Kinnauri f kʌpʌɾi 
 Punang Kinnauri d gɐsʌ 
 Chagaon Kinnauri f kʌpʌɽe 
 Sangla Kinnauri f kʌpʌɽɐ 
 Kothi Kinnauri d gʌsɐ 
 Pangi Kinnauri c dzʌn 
 Ribba Kinnauri f kʌpʌɽɐ 
 Morang Kinnauri d gɐsʌŋ 
 Rakchham Chitkuli g lɛ  ̪t 

d 

ɔ 

ɐ 

h 
 Chitkul Chitkuli g lɛt 
 Lippa Jangrami f kʌpʌɽɐ 
 Spilo Sumcho f kʌpʌɽɐ 
 Kanam Sumcho f kʌpʌɽɐ 
 Sunnam Sunnam f kʌpʌɽɐ 
 Nisang Tukpa h nʌmbu 
 Puh Bhoti i ɾɐ 
 Lhasa Tibetan 0 no entry 
 Chagaon Harijan j zuɾke 
 Standard Hindi f kʌpʌɖa 
 
40. ring 
 Nigulsari Kinnauri c mũdi 
 Kachrang Kinnauri c mũdi 
 Nichar Kinnauri c mũdi 
 Punang Kinnauri c mundi 
 Chagaon Kinnauri c mundi 
 Sangla Kinnauri c mundi 
 Kothi Kinnauri a khɐgon 
 Pangi Kinnauri c mundi 
 Ribba Kinnauri c munde 
 Morang Kinnauri a khɐŋoɾts 
 Rakchham Chitkuli c mɜn  ̪i 
 Chitkul Chitkuli c mundi 
 Lippa Jangrami b lɐksɐp 
 Spilo Sumcho b lɐksʌp 
 Kanam Sumcho b lɐksʌp 
 Sunnam Sunnam b lʌksʌp 
 Nisang Tukpa d suɾtup 
 Puh Bhoti d suɾtup 
 Lhasa Tibetan f tsikoʔ 
 Chagaon Harijan a khɐŋni 
 Standard Hindi e tʃhʌlːɐ 

41. sun 
 Nigulsari Kinnauri d whɛn 
 Kachrang Kinnauri d ʋen 
 Nichar Kinnauri d ʋin 
 Punang Kinnauri d june 
 Chagaon Kinnauri d june 
 Sangla Kinnauri d june 
 Kothi Kinnauri d june 
 Pangi Kinnauri d june 
 Ribba Kinnauri d june 
 Morang Kinnauri d junex 
 Rakchham Chitkuli a bjɐɾʌŋ 
 Chitkul Chitkuli a bjɐɾʌŋ 
 Lippa Jangrami e nimɯk 
 Spilo Sumcho e ni 
 Kanam Sumcho e ni 
 Sunnam Sunnam e ni 
 Nisang Tukpa e ɲiɐ 
 Puh Bhoti e ɲimɐ 
 Lhasa Tibetan e njima 
 Chagaon Harijan b d  ̃ 
 Standard Hindi f suɾʌdʒ 
 
42. moon 
 Nigulsari Kinnauri d golsʌŋ 
 Kachrang Kinnauri d golsʌŋ 
 Nichar Kinnauri d kolsʌŋ 
 Punang Kinnauri d golsʌŋ 
 Chagaon Kinnauri d golsʌŋ 
 Sangla Kinnauri d ŋgɔləsəŋ 
 Kothi Kinnauri d golsʌŋ 
 Pangi Kinnauri d golsʌŋ 
 Ribba Kinnauri d gɔɐlsʌŋ 
 Morang Kinnauri d golsʌŋ 
 Rakchham Chitkuli d gɔlsʌŋ 
 Chitkul Chitkuli d gɔlsʌŋ 
 Lippa Jangrami d golsɐŋ 
 Spilo Sumcho d golsʌŋ 
 Kanam Sumcho d golsʌŋ 
 Sunnam Sunnam d golsʌŋ 
 Nisang Tukpa e lɐkɐɾ 
 Puh Bhoti f lɐɾ 
 Lhasa Tibetan a dawa 
 Chagaon Harijan c dzot 
 Standard Hindi g tʃ  ̃nd 

chhuber
Hervorheben
o:ʈh (retroflex)

chhuber
Hervorheben
In my data: bikh

chhuber
Hervorheben
In my data: bəts

chhuber
Hervorheben
In my data: "ni:" also in Jangi.

Christian
Hervorheben
my consultants oscillate between khep and kep. they insist there is no "sound of y" after k(h)- but I too often hear the word as kjep or khjep

Christian
Hervorheben

Christian
Hervorheben
in my data, this one mostly comes with an affricate: goltsang or even goltshang
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43. sky 
 Nigulsari Kinnauri c soɾgʌŋ 
 Kachrang Kinnauri c sʌɾgʌŋ 
 Nichar Kinnauri c sʌɾgʌŋ 
 Punang Kinnauri c sʌɾgʌŋ 
 Chagaon Kinnauri c suɾgʌŋ 
 Sangla Kinnauri c sɔɾgɜŋ 
 Kothi Kinnauri c soɾgʌŋ 
 Pangi Kinnauri c soɾəgʌŋ 
 Ribba Kinnauri c soɾgʌŋ 
 Morang Kinnauri c soɾgʌŋ 
 Rakchham Chitkuli c sɔɾgɜŋ 
 Chitkul Chitkuli c soɾgʌŋ 
 Lippa Jangrami c soɾgʌŋ 
 Spilo Sumcho b nɐm 
 Kanam Sumcho b nɐm 
 Sunnam Sunnam b nʌm 
 Nisang Tukpa b nɐm 
 Puh Bhoti b nʌm 
 Lhasa Tibetan b nɐm 
 Chagaon Harijan c sɐɾgõ 
 Standard Hindi a ɐkɐʃ 
 
 
 
44. star 
 Nigulsari Kinnauri a skɐɾɐ 
 Kachrang Kinnauri a skɐɾe 
 Nichar Kinnauri a skʌɾɐ 
 Punang Kinnauri a skɐɾ 
 Chagaon Kinnauri a skɐɾ 
 Sangla Kinnauri a kɐɾ 
 Kothi Kinnauri a kɐɾ 
 Pangi Kinnauri a skɐɾ 
 Ribba Kinnauri a kɐɾ 
 Morang Kinnauri a kɐɾ 
 Rakchham Chitkuli a kɐːɾ 
 Chitkul Chitkuli a kɐɾ 
 Lippa Jangrami a kɐɾ 
 Spilo Sumcho a kɐɾmɐ 
 Kanam Sumcho a kɐɾmɐ 
 Sunnam Sunnam a kɐɾmɐ 
 Nisang Tukpa a kɐɾmɐ 
 Puh Bhoti a kɐɾmʌ 
 Lhasa Tibetan a kaɾma 
 Chagaon Harijan b tɐɾo 
 Standard Hindi b sɪtɐɾɐ 

45. rain 
 Nigulsari Kinnauri d lɐginmo 
 Kachrang Kinnauri c goiniŋ 
 Nichar Kinnauri c gwɛniŋ 
 Punang Kinnauri c goɛniŋ 
 Chagaon Kinnauri c gojnɪŋ 
 Sangla Kinnauri c gwenɪŋ 
 Kothi Kinnauri c gwɛniŋ 
 Pangi Kinnauri d lɐgɛts 
 Ribba Kinnauri c gojniŋ 
 Morang Kinnauri d legɐts 
 Rakchham Chitkuli c gojnɪŋ 
 Chitkul Chitkuli c goniŋ 
 Lippa Jangrami g tʃhɐɾbɐ 
 Spilo Sumcho g tʃɐɾʋɐ 
 Kanam Sumcho g tʃhʌɾbɐ 
 Sunnam Sunnam g tʃʌɾba 
 Nisang Tukpa e mɐn 
 Puh Bhoti g tʃɐɾbɐ 
 Lhasa Tibetan g tʃhaːrpa 
 Chagaon Harijan b gjɛntɔ 
 Standard Hindi a bɐɾiʃ 
 
 
 
46. water 
 Nigulsari Kinnauri b ti 
 Kachrang Kinnauri b tiː 
 Nichar Kinnauri b ti 
 Punang Kinnauri b ti 
 Chagaon Kinnauri b ti 
 Sangla Kinnauri b ti 
 Kothi Kinnauri b ti 
 Pangi Kinnauri b ti 
 Ribba Kinnauri b ti 
 Morang Kinnauri b ti 
 Rakchham Chitkuli b i̪ t   

ɐ  Chitkul Chitkuli b ti 
 Lippa Jangrami b ti 
 Spilo Sumcho b ti 
 Kanam Sumcho b ti 
 Sunnam Sunnam b ti 
 Nisang Tukpa c tʃhu 
 Puh Bhoti c tʃhu 
 Lhasa Tibetan c tʃhu 
 Chagaon Harijan a pɐni 
 Standard Hindi a pɐni 

47. river 
 Nigulsari Kinnauri h sʌmudɾʌŋ 
 Kachrang Kinnauri c gʌɾʌŋ 
 Nichar Kinnauri c gɐɾoŋ 
 Punang Kinnauri c ŋgɐɾɐŋ 
 Chagaon Kinnauri c gɐɾʌŋ 
 Sangla Kinnauri c ŋgɐɾɐŋ 
 Kothi Kinnauri c gɐɾʌŋ 
 Pangi Kinnauri c gɐɾʌŋ 
 Ribba Kinnauri c gɐɾʌŋ 
 Morang Kinnauri c ŋɐlʌŋ 
 Rakchham Chitkuli d kulɐŋ 
 Chitkul Chitkuli c gɐɾʌŋ 
 Lippa Jangrami c gɐɾɐŋ 
 Spilo Sumcho a ɐthʌŋ 
 Kanam Sumcho e luŋpɐ 
 Sunnam Sunnam e luŋpɐ 
 Nisang Tukpa c gɐɾɐŋ 
 Puh Bhoti i sɐŋho 
 Lhasa Tibetan b djuktʃhu 
 Chagaon Harijan h sʌmdɾɛn 
 Standard Hindi g nʌdi 
 Comment gɐɾʌŋ = stream 
 Comment somɐdɾʌŋ = river 
 
48. cloud 
 Nigulsari Kinnauri d duiŋ 
 Kachrang Kinnauri d dujʌŋ 
 Nichar Kinnauri e dzu 
 Punang Kinnauri e dʒuː 
 Chagaon Kinnauri e dʒu 
 Sangla Kinnauri e ndʒu 
 Kothi Kinnauri e dʒuh 
 Pangi Kinnauri e dʒuh 
 Ribba Kinnauri e dʒuh 
 Morang Kinnauri e dʒuh 
 Rakchham Chitkuli e dʒu 
 Chitkul Chitkuli c du  ̃sʌŋ 
 Lippa Jangrami e dʒuh 
 Spilo Sumcho e dʒuh 
 Kanam Sumcho e dʒuh 
 Sunnam Sunnam e dʒuh 
 Nisang Tukpa f mukphɐ 
 Puh Bhoti f mukpɐ 
 Lhasa Tibetan g tiŋphə 
 Chagaon Harijan a bɐdo 
 Standard Hindi a badʌl 

chhuber
Hervorheben
In my data: tʃharba)

chhuber
Hervorheben
In my data: na:lang (< Hindi naalaa)

chhuber
Hervorheben
In my data: lungpha: "river, ravine"; aʈhang = "river bank, shore"samundrang = "big river, stream"; < समुद्र (m) [samudra] "waves, waters, ocean",ocean", समुंदर [samundara]  "sea, ocean"

chhuber
Hervorheben
In my data: lungpha: "river, ravine"

Christian
Hervorheben

Christian
Hervorheben
in my data: karma

Christian
Hervorheben

Christian
Hervorheben
simply dʒu: with a long -u:mukpa = "fog" 
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49. lightning 
 Nigulsari Kinnauri b biziŋ 
 Kachrang Kinnauri b bizul 
 Nichar Kinnauri b bizul 
 Punang Kinnauri b bizul 
 Chagaon Kinnauri b bizul 
 Sangla Kinnauri b bizul 
 Kothi Kinnauri a bidʒuli 
 Pangi Kinnauri b bizul 
 Ribba Kinnauri b bizɪl 
 Morang Kinnauri b bizʌl 
 Rakchham Chitkuli b bɪzəl 
 Chitkul Chitkuli b bizilɾoŋ 
 Lippa Jangrami b bizɪl 
 Spilo Sumcho b bizil 
 Kanam Sumcho b bizil 
 Sunnam Sunnam b bizil 
 Nisang Tukpa e loŋmɐɾ 
 Puh Bhoti e loŋmɐɾ 
 Lhasa Tibetan c dɹoke 
 Chagaon Harijan b bidzul 
 Standard Hindi a bɪdʒʌli 
 
50. rainbow 
 Nigulsari Kinnauri h tiponj  ̃l ɐ 

ɐ 

t 

 Kachrang Kinnauri g tilɐŋəmɛts 
 Nichar Kinnauri g tilɐnmɛts 
 Punang Kinnauri g tilɐŋmɛts 
 Chagaon Kinnauri g tilɾɐnmɛts 
 Sangla Kinnauri g tilɐŋmɛts 
 Kothi Kinnauri g tilɐŋmɛts 
 Pangi Kinnauri g tilɐmːɛts 
 Ribba Kinnauri a bɾabɪts 
 Morang Kinnauri e mɐɾ  m̃ɛts 
 Rakchham Chitkuli g tilɐŋpjɛts 
 Chitkul Chitkuli f notɐŋ 
 Lippa Jangrami e moɾɐŋmɛt 
 Spilo Sumcho e muɾɐŋmuɾti 
 Kanam Sumcho e muɾɐŋmuɾti 
 Sunnam Sunnam e muɾɐŋmuɾti 
 Nisang Tukpa c dʒɐ 
 Puh Bhoti c ʒɐk 
 Lhasa Tibetan c dʒæʔ 
 Chagaon Harijan g tiɾʌŋmɛts 
 Standard Hindi d indɾʌdhʌnuʃ 

51. wind 
 Nigulsari Kinnauri e lɐːn 
 Kachrang Kinnauri e lɐn 
 Nichar Kinnauri e lɐn 
 Punang Kinnauri e lɐːn 
 Chagaon Kinnauri e lɐn 
 Sangla Kinnauri e lɐn 
 Kothi Kinnauri e lɐn 
 Pangi Kinnauri e lɐn 
 Ribba Kinnauri e lɐn 
 Morang Kinnauri e lɐn 
 Rakchham Chitkuli e lɐn 
 Chitkul Chitkuli e lɐn 
 Lippa Jangrami e lɐn 
 Spilo Sumcho e lɐn 
 Kanam Sumcho e lɐn 
 Sunnam Sunnam e lɐn 
 Nisang Tukpa d lɐktɐk 
 Puh Bhoti d lʌgdɐ 
 Lhasa Tibetan d ɬakpa 
 Chagaon Harijan a bɐguɾ 
 Standard Hindi c hʌwɐ 
 
52. stone 
 Nigulsari Kinnauri e ɾɐg 
 Kachrang Kinnauri e ɾɐg 
 Nichar Kinnauri e hɾʌg 
 Punang Kinnauri e ɾɐk 
 Chagaon Kinnauri e ɾɐg˺ 
 Sangla Kinnauri e ɾɜgə 
 Kothi Kinnauri b dokhɐŋ 
 Pangi Kinnauri e ɾo 
 Ribba Kinnauri e ɾɐk 
 Morang Kinnauri e ɾʌk 
 Rakchham Chitkuli e ɾɐ 
 Chitkul Chitkuli e ɾɐ 
 Lippa Jangrami f kolon 
 Spilo Sumcho e ɾɐ 
 Kanam Sumcho e ɾɐ 
 Sunnam Sunnam d gʌlɐŋ 
 Nisang Tukpa a duɐ 
 Puh Bhoti a duɐ 
 Lhasa Tibetan a dɔ 
 Chagaon Harijan c dzɐntho 
 Standard Hindi g pʌʈhːʌɾ 

53. path 
 Nigulsari Kinnauri f om 
 Kachrang Kinnauri f om 
 Nichar Kinnauri f om 
 Punang Kinnauri f om 
 Chagaon Kinnauri f om 
 Sangla Kinnauri f om 
 Kothi Kinnauri f om 
 Pangi Kinnauri f om 
 Ribba Kinnauri f om 
 Morang Kinnauri f om 
 Rakchham Chitkuli f om 
 Chitkul Chitkuli c kʌtʃʌom 
 Lippa Jangrami f om 
 Spilo Sumcho f om 
 Kanam Sumcho f om 
 Sunnam Sunnam f om 
 Nisang Tukpa b lɐm 
 Puh Bhoti b ɲilɐm 
 Lhasa Tibetan b kaŋlam 
 Chagaon Harijan a bɐ  ̪ə 
 Standard Hindi h ɾɐstɐ 
 
54. sand 
 Nigulsari Kinnauri a bɐliŋ 
 Kachrang Kinnauri a bɐliŋ 
 Nichar Kinnauri a bɐliŋ 
 Punang Kinnauri a bhɐliŋ 
 Chagaon Kinnauri a bhɐliŋ 
 Sangla Kinnauri a bɐlɪŋ 
 Kothi Kinnauri a bhɐlɛŋ 
 Pangi Kinnauri e ɾɛtilʌŋ 
 Ribba Kinnauri c hom 
 Morang Kinnauri a bhɐlʌŋ 
 Rakchham Chitkuli a bɐliŋ 
 Chitkul Chitkuli a bɐliŋ 
 Lippa Jangrami a bɐlɐŋ 
 Spilo Sumcho b bɾɛmɐ 
 Kanam Sumcho b bemɐ 
 Sunnam Sunnam e ɾetɐ 
 Nisang Tukpa d pijɐ 
 Puh Bhoti b pemɐ 
 Lhasa Tibetan h tʃhema 
 Chagaon Harijan e ɾɛtɐ 
 Standard Hindi a bɐlu 

chhuber
Hervorheben
in my data: murangdanush" (dhanush = "bow", Hindi)

chhuber
Hervorheben
kolon = "pebble", ra = "stone"

chhuber
Hervorheben
galang = small stone, ra = (general) stone

chhuber
Hervorheben
in my data: omph

chhuber
Hervorheben
in my data: omph

chhuber
Hervorheben
in my data: bema

chhuber
Hervorheben
in my data: bema
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55. fire 
 Nigulsari Kinnauri b me 
 Kachrang Kinnauri b me 
 Nichar Kinnauri b me 
 Punang Kinnauri b meʔ 
 Chagaon Kinnauri b me 
 Sangla Kinnauri b me 
 Kothi Kinnauri b me 
 Pangi Kinnauri b me 
 Ribba Kinnauri b me 
 Morang Kinnauri b me 
 Rakchham Chitkuli b mẽ 
 Chitkul Chitkuli b mẽ 
 Lippa Jangrami b mɛ 
 Spilo Sumcho b me 
 Kanam Sumcho b mẽ 
 Sunnam Sunnam b mẽ 
 Nisang Tukpa b me 
 Puh Bhoti b me 
 Lhasa Tibetan b meː 
 Chagaon Harijan a ɐg 
 Standard Hindi a ɐg 
 
56. smoke 
 Nigulsari Kinnauri a dumʌŋ 
 Kachrang Kinnauri a dumʌŋ 
 Nichar Kinnauri a dumʌŋ 
 Punang Kinnauri a dumʌŋ 
 Chagaon Kinnauri a dumʌŋ 
 Sangla Kinnauri a dumŋ 
 Kothi Kinnauri a dumʌŋ 
 Pangi Kinnauri a dumʌŋ 
 Ribba Kinnauri a dumʌŋ 
 Morang Kinnauri a dhuʌŋ 
 Rakchham Chitkuli c khu 
 Chitkul Chitkuli c khu 
 Lippa Jangrami c khu 
 Spilo Sumcho c khu 
 Kanam Sumcho c khuh 
 Sunnam Sunnam c khuh 
 Nisang Tukpa d thuβɐ 
 Puh Bhoti d tutpɐ 
 Lhasa Tibetan a twua 
 Chagaon Harijan a dhũ 
 Standard Hindi a dhũɐ 

57. ash 
 Nigulsari Kinnauri a bɐspɐ 
 Kachrang Kinnauri a bospɐ 
 Nichar Kinnauri a bʌspɐ 
 Punang Kinnauri a bʌspɐː 
 Chagaon Kinnauri a bʌspɐ 
 Sangla Kinnauri a bospɐ 
 Kothi Kinnauri a bospɐ 
 Pangi Kinnauri a bʌspɐ 
 Ribba Kinnauri a mebʌspɐ 
 Morang Kinnauri a bospɐ 
 Rakchham Chitkuli a bospɐ 
 Chitkul Chitkuli a bospɐ 
 Lippa Jangrami a bosbɐ 
 Spilo Sumcho e meliŋpʌtiŋ 
 Kanam Sumcho e meliŋpʌtiŋ 
 Sunnam Sunnam e meliŋpɐdiŋ 
 Nisang Tukpa d mæniŋthɐwɐ 
 Puh Bhoti b koktʌl 
 Lhasa Tibetan b  ̥tɛl ko  
 Chagaon Harijan h tsɐɾ 
 Standard Hindi g ɾɐkh 
 
58. mud 
 Nigulsari Kinnauri g lɐːs 
 Kachrang Kinnauri g lɐs 
 Nichar Kinnauri g lɐs 
 Punang Kinnauri g lɐs 
 Chagaon Kinnauri g lɐs 
 Sangla Kinnauri g lɐs 
 Kothi Kinnauri h mʌthɛŋ 
 Pangi Kinnauri h mɐthiŋ 
 Ribba Kinnauri g lɐs 
 Morang Kinnauri h mɐthɐŋ 
 Rakchham Chitkuli a busɐŋ 
 Chitkul Chitkuli 0 no entry 
 Lippa Jangrami e kɐlɐ 
 Spilo Sumcho h pɐthiŋ 
 Kanam Sumcho e kɐlɐ 
 Sunnam Sunnam f kʌlʌg 
 Nisang Tukpa j tʃikoɾ 
 Puh Bhoti d dzop 
 Lhasa Tibetan b dakpaʔ 
 Chagaon Harijan j tsikhɐɾ 
 Standard Hindi i miʈːi 

59. dust 
 Nigulsari Kinnauri g putʃulɪŋ 
 Kachrang Kinnauri g puɾtʃutɪŋ 
 Nichar Kinnauri g puɾtʃulɪŋ 
 Punang Kinnauri g phʌɾtʃutiŋ 
 Chagaon Kinnauri d dʌndeɾu 
 Sangla Kinnauri b dɐnoɾɐŋ 
 Kothi Kinnauri d dʌnɖo 
 Pangi Kinnauri d dʌndo 
 Ribba Kinnauri g putʃʌtiŋ 
 Morang Kinnauri 0 no entry 
 Rakchham Chitkuli e ho 
 Chitkul Chitkuli f mæteŋ 
 Lippa Jangrami g pitʃʌɾiŋ 
 Spilo Sumcho g putʃʌliŋ 
 Kanam Sumcho g putʃʌliŋ 
 Sunnam Sunnam a butsup 
 Nisang Tukpa h putsup 
 Puh Bhoti h puzup 
 Lhasa Tibetan i thɛlːa 
 Chagaon Harijan g puɾtʃuthiŋ 
 Standard Hindi c dhul 
 
60. gold 
 Nigulsari Kinnauri c zɐŋ 
 Kachrang Kinnauri c zʌŋ 
 Nichar Kinnauri c zɐŋ 
 Punang Kinnauri c zɐŋ 
 Chagaon Kinnauri c zʌŋ 
 Sangla Kinnauri c zɐŋ 
 Kothi Kinnauri c zʌŋ 
 Pangi Kinnauri c zʌŋ 
 Ribba Kinnauri c zɐŋ 
 Morang Kinnauri c zʌŋ 
 Rakchham Chitkuli c zɐŋ 
 Chitkul Chitkuli c zɐŋ 
 Lippa Jangrami c zɐŋ 
 Spilo Sumcho c zɐŋ 
 Kanam Sumcho c zɐŋ 
 Sunnam Sunnam c zɐŋ 
 Nisang Tukpa a sɛɾ 
 Puh Bhoti a sɛɾ 
 Lhasa Tibetan 0 no entry 
 Chagaon Harijan b sone 
 Standard Hindi b sonɐ 

chhuber
Hervorheben
phating = "dust (general), mud, soil", putʃling = "dry dust (in the air)",maʈang = "earth"

chhuber
Hervorheben
word "butsup" not known to my consultant

chhuber
Hervorheben
"ash(es)" = bospa; another word for "ashes" is di:sang;meling-phating = lit. "stove/hearth dust" (I have never heard this in the field)

chhuber
Hervorheben
phating = "dust, soil"; kala = "mud" (wet), putʃling = "dry dust (e.g. in the air)",maʈang = "earth"
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61. tree 
 Nigulsari Kinnauri b botʌŋ 
 Kachrang Kinnauri b botʌŋ 
 Nichar Kinnauri b botʌŋ 
 Punang Kinnauri b mbothɐŋ 
 Chagaon Kinnauri b botʌŋ 
 Sangla Kinnauri b botŋ 
 Kothi Kinnauri b botɐŋ 
 Pangi Kinnauri b botɐŋ 
 Ribba Kinnauri b botɐŋ 
 Morang Kinnauri b botʌŋ 
 Rakchham Chitkuli c pɐŋ 
 Chitkul Chitkuli c pɐŋ 
 Lippa Jangrami b botɐŋ 
 Spilo Sumcho b bothʌŋ 
 Kanam Sumcho b botɐŋ 
 Sunnam Sunnam b botɐŋ 
 Nisang Tukpa c pɐŋ 
 Puh Bhoti c pɐŋ 
 Lhasa Tibetan e ʃiŋdoŋ 
 Chagaon Harijan a bhud 
 Standard Hindi d peɖ 
 
62. leaf 
 Nigulsari Kinnauri d pɐtʃʌŋ 
 Kachrang Kinnauri d pɐtʃʌŋ 
 Nichar Kinnauri d pʌtɐɾoŋ 
 Punang Kinnauri e paikʌŋ 
 Chagaon Kinnauri d pʌtɐɾɐŋ 
 Sangla Kinnauri d pɐtəɾɜŋ 
 Kothi Kinnauri d pʌtɐɾɐŋ 
 Pangi Kinnauri d pʌtɐɾɐŋ 
 Ribba Kinnauri d pʌtʌlɐŋ 
 Morang Kinnauri d pʌtɐlʌŋ 
 Rakchham Chitkuli d pɐ  ̪ɐɾɐŋ t 

ɐ 
ɐ 

 Chitkul Chitkuli a ho 
 Lippa Jangrami d pʌtɐlɐŋ 
 Spilo Sumcho d pɐtʌlɐŋ 
 Kanam Sumcho d pɐtʌlɐŋ 
 Sunnam Sunnam d pɐtʌlɐŋ 
 Nisang Tukpa a hok 
 Puh Bhoti a hok 
 Lhasa Tibetan c loːma 
 Chagaon Harijan d pɐtəɾʌŋ 
 Standard Hindi d pʌtːɐ 

63. root 
 Nigulsari Kinnauri b dʒilʌŋ 
 Kachrang Kinnauri b dʒilʌŋ 
 Nichar Kinnauri b dʒiloŋ 
 Punang Kinnauri b dʒilʌŋ 
 Chagaon Kinnauri b dʒilʌŋ 
 Sangla Kinnauri b dʒilʌŋ 
 Kothi Kinnauri b dʒilʌŋ 
 Pangi Kinnauri b dʒilʌŋ 
 Ribba Kinnauri b dʒilʌŋ 
 Morang Kinnauri b dʒilʌŋ 
 Rakchham Chitkuli b dʒilɐŋ 
 Chitkul Chitkuli b dʒilɐŋ 
 Lippa Jangrami b dʒilɐŋ 
 Spilo Sumcho b dʒilɐŋ 
 Kanam Sumcho b dʒilɐŋ 
 Sunnam Sunnam b dʒilɐŋ 
 Nisang Tukpa d pɐɾtɐk 
 Puh Bhoti f tɐkpɐ 
 Lhasa Tibetan 0 no entry 
 Chagaon Harijan b dʒil 
 Standard Hindi c dʒʌɾ 
 
64. thorn 
 Nigulsari Kinnauri b tso 
 Kachrang Kinnauri b tso 
 Nichar Kinnauri b tso 
 Punang Kinnauri b tsoʔ 
 Chagaon Kinnauri c tsəɾ 
 Sangla Kinnauri b tso 
 Kothi Kinnauri b tso 
 Pangi Kinnauri b tso 
 Ribba Kinnauri b tso 
 Morang Kinnauri b tso 
 Rakchham Chitkuli b tsoɐ 
 Chitkul Chitkuli b tsoɐ 
 Lippa Jangrami b tshoɐ 
 Spilo Sumcho b tswɐ 
 Kanam Sumcho b tswɐ 
 Sunnam Sunnam b tsoa 
 Nisang Tukpa c tshɛɾmʌ 
 Puh Bhoti c tshɛɾmʌŋ 
 Lhasa Tibetan c tʃhema 
 Chagaon Harijan a k  ̃nɖɐ 
 Standard Hindi a k  ̃ɳʈɐ 

65. flower 
 Nigulsari Kinnauri d uː 
 Kachrang Kinnauri d uː 
 Nichar Kinnauri d uː 
 Punang Kinnauri d u 
 Chagaon Kinnauri d u 
 Sangla Kinnauri d uː 
 Kothi Kinnauri d u 
 Pangi Kinnauri d u 
 Ribba Kinnauri d u 
 Morang Kinnauri d u 
 Rakchham Chitkuli e uts 
 Chitkul Chitkuli e uts 
 Lippa Jangrami e ut 
 Spilo Sumcho a mɛnthɔʔ 
 Kanam Sumcho a mɛntho 
 Sunnam Sunnam a mɛntho 
 Nisang Tukpa a mɛndok 
 Puh Bhoti a mendok 
 Lhasa Tibetan b metɔʔ 
 Chagaon Harijan c phul 
 Standard Hindi c phul 
 
66. fruit 
 Nigulsari Kinnauri a phʌlʌŋ 
 Kachrang Kinnauri a phʌlʌŋ 
 Nichar Kinnauri a phʌloŋ 
 Punang Kinnauri a fʌlʌŋ 
 Chagaon Kinnauri a phʌlʌŋ 
 Sangla Kinnauri a phɔlɜŋ 
 Kothi Kinnauri a phʌlʌŋ 
 Pangi Kinnauri a fʌlʌŋ 
 Ribba Kinnauri a fʌlʌŋ 
 Morang Kinnauri a phʌlʌŋ 
 Rakchham Chitkuli a phɔlɜŋ 
 Chitkul Chitkuli 0 no entry 
 Lippa Jangrami a phʌlʌŋ 
 Spilo Sumcho a polʌŋ 
 Kanam Sumcho d uʃo 
 Sunnam Sunnam a phʌlʌŋ 
 Nisang Tukpa a phʌlʌŋ 
 Puh Bhoti 0 no entry
 Lhasa Tibetan c ʂintɔʔ 
 Chagaon Harijan a phʌl 
 Standard Hindi a phʌl 

chhuber
Hervorheben
bo:ʈhang

chhuber
Hervorheben
bo:ʈhang

chhuber
Hervorheben
In my data: tshoa, tshwa

chhuber
Hervorheben
In my data: tshoa

chhuber
Hervorheben
In my data: u:ts and u:t

chhuber
Hervorheben
us@o = fruit in general, cf. German "Obst", otherwise: pholang.

chhuber
Hervorheben
pholang
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67. mango 
 Nigulsari Kinnauri a ɐm 
 Kachrang Kinnauri a ɐm 
 Nichar Kinnauri a ɐm 
 Punang Kinnauri a ɐm 
 Chagaon Kinnauri a ɐm 
 Sangla Kinnauri a ɐm 
 Kothi Kinnauri a ɐm 
 Pangi Kinnauri a ɐm 
 Ribba Kinnauri a ɐm 
 Morang Kinnauri a ɐm 
 Rakchham Chitkuli a ɐm 
 Chitkul Chitkuli a ɐm 
 Lippa Jangrami a ɐm 
 Spilo Sumcho a ɐm 
 Kanam Sumcho a ɐm 
 Sunnam Sunnam a ɐm 
 Nisang Tukpa a ɐm 
 Puh Bhoti 0 no entry 
 Lhasa Tibetan 0 no entry 
 Chagaon Harijan a ɐmi 
 Standard Hindi a ɐm 
 
68. banana 
 Nigulsari Kinnauri a kelɐ 
 Kachrang Kinnauri a kele 
 Nichar Kinnauri a kelɐ 
 Punang Kinnauri a kelɐ 
 Chagaon Kinnauri a kele 
 Sangla Kinnauri a kelɐ 
 Kothi Kinnauri a kelɐ 
 Pangi Kinnauri a kelɐ 
 Ribba Kinnauri a kelɐ 
 Morang Kinnauri a kelɐ 
 Rakchham Chitkuli a kelɐ 
 Chitkul Chitkuli a kelɐ 
 Lippa Jangrami a kelɐ 
 Spilo Sumcho a kelɐ 
 Kanam Sumcho a kelɐ 
 Sunnam Sunnam a kelɐ 
 Nisang Tukpa a kelɐ 
 Puh Bhoti a kelɐ 
 Lhasa Tibetan 0 no entry 
 Chagaon Harijan a kelɐ 
 Standard Hindi a kelɐ 

69. wheat 
 Nigulsari Kinnauri b dzʌd 
 Kachrang Kinnauri b zot 
 Nichar Kinnauri b zod 
 Punang Kinnauri b zodh 
 Chagaon Kinnauri b zot˺ 
 Sangla Kinnauri b zɔdə 
 Kothi Kinnauri b zot 
 Panki Kinnauri 0 no entry 
 Ribba Kinnauri b zɔt 
 Morang Kinnauri b zot 
 Rakchham Chitkuli e ozɐ 
 Chitkul Chitkuli e ozɐ 
 Lippa Jangrami e rozɐt 
 Spilo Sumcho e ɾozʌt 
 Kanam Sumcho e ɾozʌt 
 Sunnam Sunnam e ɾozʌt 
 Nisang Tukpa a tho 
 Puh Bhoti a tho 
 Lhasa Tibetan a toʃip 
 Chagaon Harijan c gjũ 
 Standard Hindi c gehũ 
 
70. millet 
 Nigulsari Kinnauri e kodɾo 
 Kachrang Kinnauri d khɐuni 
 Nichar Kinnauri e kodɾo 
 Punang Kinnauri e kodʌɾoː 
 Chagaon Kinnauri e kodɾo 
 Sangla Kinnauri e kodɾɐ 
 Kothi Kinnauri e kodɾo 
 Pangi Kinnauri e kodɾɐ 
 Ribba Kinnauri a bɐdʒʌɾɐ 
 Morang Kinnauri e kodɾo 
 Rakchham Chitkuli a bɐdʒʌɾɐ 
 Chitkul Chitkuli a bɐdʒʌɾɐ 
 Lippa Jangrami b bɾɐs 
 Spilo Sumcho e kodɾo 
 Kanam Sumcho 0 no entry   
 Sunnam Sunnam 0 no entry 
 Nisang Tukpa g thɐw 
 Puh Bhoti a bɐdʒʌɾʌ 
 Lhasa Tibetan f muntʃaʔ 
 Chagaon Harijan e kodɾo 
 Standard Hindi c dʒʌʋɐɾ 

71. rice 
 Nigulsari Kinnauri a dhɐn 
 Kachrang Kinnauri c ɾɐl 
 Nichar Kinnauri c ɾɐl 
 Punang Kinnauri c ɾɐl 
 Chagaon Kinnauri c ɾɐl 
 Sangla Kinnauri c ɾɐl 
 Kothi Kinnauri c ɾɐɭ 
 Pangi Kinnauri c ɾɐl 
 Ribba Kinnauri c ɾɐl 
 Morang Kinnauri c ɾɐl 
 Rakchham Chitkuli b kusu 
 Chitkul Chitkuli f tʃiglɐ 
 Lippa Jangrami c ɾɐlt 
 Spilo Sumcho c ɾɐl 
 Kanam Sumcho c ɾɐl 
 Sunnam Sunnam c ɾɐl 
 Nisang Tukpa a dɐ 
 Puh Bhoti a dɐ 
 Lhasa Tibetan 0 no entry 
 Chagaon Harijan e tʃɐwəl 
 Standard Hindi e tʃawʌl 
 
72. potato 
 Nigulsari Kinnauri b hɐlgʌŋ 
 Kachrang Kinnauri b hɐlgʌŋ 
 Nichar Kinnauri b hɐləgoŋ 
 Punang Kinnauri b hɐlgʌŋ 
 Chagaon Kinnauri b hɐlgʌŋ 
 Sangla Kinnauri b hɐlːəŋ 
 Kothi Kinnauri a hɐlu 
 Pangi Kinnauri a hɐlu 
 Ribba Kinnauri b hɐlʌgʌŋ 
 Morang Kinnauri a ɐlu 
 Rakchham Chitkuli a ɐlu 
 Chitkul Chitkuli a hɐlu 
 Lippa Jangrami a hɐlu 
 Spilo Sumcho a hɐlu 
 Kanam Sumcho a hɐlu 
 Sunnam Sunnam a hɐlu 
 Nisang Tukpa a hɐlu 
 Puh Bhoti a ɐlu 
 Lhasa Tibetan c ʂɔkɔʔ 
 Chagaon Harijan a ʌlu 
 Standard Hindi a ɐlu 

chhuber
Hervorheben
millet = (usually) kauni - but consultants are usually not too well-informed about different types of grain and which is which ...

chhuber
Hervorheben
in my data: ralth

chhuber
Hervorheben
In my data: tʃhalli

chhuber
Hervorheben
In my data: 'kodro = "a brown grain" (not millet)'

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
In my data: ralth
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73. eggplant 
 Nigulsari Kinnauri a bæŋgʌn 
 Kachrang Kinnauri a bæŋgʌn 
 Nichar Kinnauri a bæŋgʌn 
 Punang Kinnauri b ʃugutʌɾi 
 Chagaon Kinnauri a bæŋgʌn 
 Sangla Kinnauri a bæŋgʌn 
 Kothi Kinnauri a bæŋgʌn 
 Pangi Kinnauri a bæŋgʌn 
 Ribba Kinnauri a bæŋgʌn 
 Morang Kinnauri a bæŋgʌn 
 Rakchham Chitkuli a bæŋgʌn 
 Chitkul Chitkuli a bæŋgʌn 
 Lippa Jangrami a bæŋgʌn 
 Spilo Sumcho a bæŋgʌn 
 Kanam Sumcho a bæŋgʌn 
 Sunnam Sunnam a bæŋgʌn 
 Nisang Tukpa a bæŋgʌn 
 Puh Bhoti 0 no entry 
 Lhasa Tibetan 0 no entry 
 Chagaon Harijan a bæŋgʌn 
 Standard Hindi a bæ ̃ŋgʌn  
 
74. groundnut 
 Nigulsari Kinnauri a muŋphuli 
 Kachrang Kinnauri a muŋphuli 
 Nichar Kinnauri a muŋphuli 
 Punang Kinnauri a muŋphʌli 
 Chagaon Kinnauri a muŋphʌli 
 Sangla Kinnauri a muŋphʌli 
 Kothi Kinnauri a muŋphʌli 
 Pangi Kinnauri a muŋphʌli 
 Ribba Kinnauri a muŋphʌli 
 Morang Kinnauri a muŋɸʌli 
 Rakchham Chitkuli a muŋphʌli 
 Chitkul Chitkuli a muŋphʌli 
 Lippa Jangrami 0 no entry
 Spilo Sumcho a muŋphʌli 
 Kanam Sumcho a muŋphʌli 
 Sunnam Sunnam a muŋphʌli 
 Nisang Tukpa a muŋphʌli 
 Puh Bhoti a muŋphʌli 
 Lhasa Tibetan 0 no entry 
 Chagaon Harijan a muŋphʌli 
 Standard Hindi a mũŋphʌli 

75. chili 
 Nigulsari Kinnauri b pipili 
 Kachrang Kinnauri b pipɪli 
 Nichar Kinnauri b pipili 
 Punang Kinnauri b pipʌli 
 Chagaon Kinnauri b pipɪli 
 Sangla Kinnauri b pipɪli 
 Kothi Kinnauri b pipɪli 
 Pangi Kinnauri b pipɪli 
 Ribba Kinnauri b pipɪli 
 Morang Kinnauri b pipɪli 
 Rakchham Chitkuli b pipili 
 Chitkul Chitkuli b pipɪli 
 Lippa Jangrami b pipɪli 
 Spilo Sumcho b pibili 
 Kanam Sumcho b pipɪli 
 Sunnam Sunnam b pipɪli 
 Nisang Tukpa b pipɪli 
 Puh Bhoti b pipɪli 
 Lhasa Tibetan c sipɛn 
 Chagaon Harijan b pipɪli 
 Standard Hindi a mɪɾtʃ 
 
76. turmeric 
 Nigulsari Kinnauri c hʌldʒʌŋ 
 Kachrang Kinnauri c hʌldi 
 Nichar Kinnauri c hʌldi 
 Punang Kinnauri c hʌldi 
 Chagaon Kinnauri c hʌldi 
 Sangla Kinnauri c hʌldi 
 Kothi Kinnauri c hʌldi 
 Pangi Kinnauri c hʌldi 
 Ribba Kinnauri c hɔldi 
 Morang Kinnauri c hʌldi 
 Rakchham Chitkuli c hɐldi 
 Chitkul Chitkuli c hɐldi 
 Lippa Jangrami e pigboʃɐɾ 
 Spilo Sumcho c holdi 
 Kanam Sumcho c holdi 
 Sunnam Sunnam c hʌldi 
 Nisang Tukpa c hʌldi 
 Puh Bhoti c hʌldi 
 Lhasa Tibetan a gɐːse 
 Chagaon Harijan c hʌldi 
 Standard Hindi c hʌldi 

77. garlic 
 Nigulsari Kinnauri c lʌsnʌŋ 
 Kachrang Kinnauri c lʌsnʌŋ 
 Nichar Kinnauri b gɾosnʌŋ 
 Punang Kinnauri c lʌsʌnɐŋ 
 Chagaon Kinnauri c lʌsnʌŋ 
 Sangla Kinnauri c lɔsnɜŋ 
 Kothi Kinnauri c losnʌŋ 
 Pangi Kinnauri e lʌsni 
 Ribba Kinnauri c lʌsnɯŋ 
 Morang Kinnauri c losnʌŋ 
 Rakchham Chitkuli d lonjɜŋ 
 Chitkul Chitkuli c losɯnɐŋ 
 Lippa Jangrami e lʌsɯn 
 Spilo Sumcho f tsɐmiʔ 
 Kanam Sumcho e lʌsɯn 
 Sunnam Sunnam f tshʌmi 
 Nisang Tukpa a gogbɐ 
 Puh Bhoti a gokpɐ 
 Lhasa Tibetan a gɔkpa 
 Chagaon Harijan e lʌsʌn 
 Standard Hindi e lʌhsʊn 
 
78. onion 
 Nigulsari Kinnauri a pjɐzɐ 
 Kachrang Kinnauri a pjɐdz 
 Nichar Kinnauri a pjɐz 
 Punang Kinnauri a pjɐdz 
 Chagaon Kinnauri a piɐdz 
 Sangla Kinnauri a piɐdz 
 Kothi Kinnauri a piɐdz 
 Pangi Kinnauri a piɐdz 
 Ribba Kinnauri a piɐdʒ 
 Morang Kinnauri a pjɐs 
 Rakchham Chitkuli a piɐdz 
 Chitkul Chitkuli a piɐdz 
 Lippa Jangrami a piɐdʒ 
 Spilo Sumcho a piɐz 
 Kanam Sumcho a piɐz 
 Sunnam Sunnam a piɐdʒ 
 Nisang Tukpa a pjɐdz 
 Puh Bhoti a pjɐdʒ 
 Lhasa Tibetan 0 no entry 
 Chagaon Harijan a piɐdz 
 Standard Hindi a pjɐdʒ 

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
In my data: pipli (dto. in Shumcho)
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79. cauliflower 
 Nigulsari Kinnauri a phulgobi 
 Kachrang Kinnauri a phulgobi 
 Nichar Kinnauri a phulgobi 
 Punang Kinnauri a phulgobi 
 Chagaon Kinnauri a phulgobi 
 Sangla Kinnauri a phulgobi 
 Kothi Kinnauri a phulgobi 
 Pangi Kinnauri a phulgobi 
 Ribba Kinnauri a phulgobi 
 Morang Kinnauri a ɸulgobi 
 Rakchham Chitkuli a phulgobi 
 Chitkul Chitkuli a phulgobi 
 Lippa Jangrami a phulgobi 
 Spilo Sumcho a phulgobi 
 Kanam Sumcho a phulgobi 
 Sunnam Sunnam a phulgobi 
 Nisang Tukpa a phulgobi 
 Puh Bhoti a phulgobi 
 Lhasa Tibetan 0 no entry 
 Chagaon Harijan a phulgobi 
 Standard Hindi a phulgobhi 
 
80. tomato 
 Nigulsari Kinnauri a ʈʌmɐʈɐɾi 
 Kachrang Kinnauri a ʈʌmɐʈʌɾ 
 Nichar Kinnauri a ʈʌmɐʈʌɾ 
 Punang Kinnauri a ʈʌmɐʈʌɾ 
 Chagaon Kinnauri a ʈʌmɐʈʌɾ 
 Sangla Kinnauri a ʈʌmɐʈʌɾ 
 Kothi Kinnauri a ʈʌmɐʈʌɾ 
 Pangi Kinnauri a ʈʌmɐʈʌɾ 
 Ribba Kinnauri a ʈʌmɐʈʌɾ 
 Morang Kinnauri a ʈʌmɐʈʌɾ 
 Rakchham Chitkuli a ʈʌmɐʈʌɾ 
 Chitkul Chitkuli a ʈʌmɐʈʌɾ 
 Lippa Jangrami a ʈʌmɐʈʌɾ 
 Spilo Sumcho a ʈʌmɐʈʌɾ 
 Kanam Sumcho a ʈʌmɐʈʌɾ 
 Sunnam Sunnam a ʈʌmɐʈʌɾ 
 Nisang Tukpa a ʈʌmɐʈʌɾ 
 Puh Bhoti a ʈʌmɐʈʌɾ 
 Lhasa Tibetan 0 no entry 
 Chagaon Harijan a ʈʌmɐʈʌɾ 
 Standard Hindi a ʈʌmɐʈʌɾ 

81. cabbage 
 Nigulsari Kinnauri a bʌndʌgobi 
 Kachrang Kinnauri a bʌndgobi 
 Nichar Kinnauri a bʌndgobi 
 Punang Kinnauri a gobi 
 Chagaon Kinnauri a bʌndgobi 
 Sangla Kinnauri a bʌndgobi 
 Kothi Kinnauri a bʌndgobi 
 Pangi Kinnauri a bʌndgobi 
 Ribba Kinnauri a bʌndgobi 
 Morang Kinnauri a bʌndgobi 
 Rakchham Chitkuli a bʌndgobi 
 Chitkul Chitkuli a bʌndgobi 
 Lippa Jangrami a bʌndgobi 
 Spilo Sumcho a bʌndgobi 
 Kanam Sumcho a bʌndgobi 
 Sunnam Sunnam a bʌndgobi 
 Nisang Tukpa a bʌndgobi 
 Puh Bhoti a bʌndgobi 
 Lhasa Tibetan b loŋkopetʃe 
 Chagaon Harijan a bʌndgobi 
 Standard Hindi a bʌndgobhi 
 
82. oil 
 Nigulsari Kinnauri d telʌŋ 
 Kachrang Kinnauri d telʌŋ 
 Nichar Kinnauri d teloŋ 
 Punang Kinnauri d telʌŋ 
 Chagaon Kinnauri d telʌŋ 
 Sangla Kinnauri d telʌŋ 
 Kothi Kinnauri d telʌŋ 
 Pangi Kinnauri d telʌŋ 
 Ribba Kinnauri d telʌŋ 
 Morang Kinnauri d telʌŋ 
 Rakchham Chitkuli d te  ̪ɐŋ l 

mɐ  
mɐ  

 Chitkul Chitkuli d telɐŋ 
 Lippa Jangrami b mʌti 
 Spilo Sumcho b mʌti 
 Kanam Sumcho b mʌti 
 Sunnam Sunnam b mʌti 
 Nisang Tukpa a mɐɾgu 
 Puh Bhoti a mɐɾko 
 Lhasa Tibetan c num 
 Chagaon Harijan d tel 
 Standard Hindi d tel 

83. salt 
 Nigulsari Kinnauri c tsɐ 
 Kachrang Kinnauri c tsɐ 
 Nichar Kinnauri c tsɐ 
 Punang Kinnauri c tsɐːʔ 
 Chagaon Kinnauri c tsɐ 
 Sangla Kinnauri c tsɐ 
 Kothi Kinnauri c tshɐ 
 Pangi Kinnauri c tsɐ 
 Ribba Kinnauri c tshɐ 
 Morang Kinnauri c tsɐ 
 Rakchham Chitkuli c tshɐ 
 Chitkul Chitkuli c tshɐ 
 Lippa Jangrami c tshɐ 
 Spilo Sumcho c tsɐ 
 Kanam Sumcho c tshɐ 
 Sunnam Sunnam c tshɐ 
 Nisang Tukpa c tsɐ 
 Puh Bhoti c tsɐ 
 Lhasa Tibetan c tsɐ 
 Chagaon Harijan a lun 
 Standard Hindi b nʌmʌk 
 
84. meat 
 Nigulsari Kinnauri b ʃɐ 
 Kachrang Kinnauri b ʃɐ 
 Nichar Kinnauri b ʃɐ 
 Punang Kinnauri b ʃɐ 
 Chagaon Kinnauri b ʃɐ 
 Sangla Kinnauri b ʃɐ 
 Kothi Kinnauri b ʃɐ 
 Pangi Kinnauri b ʃɐ 
 Ribba Kinnauri b ʃɐ 
 Morang Kinnauri b ʃɐ 
 Rakchham Chitkuli b ʃɐ 
 Chitkul Chitkuli b ʃɐ 
 Lippa Jangrami b ʃɐ 
 Spilo Sumcho b ʃɐ 
 Kanam Sumcho b ʃɐ 
 Sunnam Sunnam b ʃɐ 
 Nisang Tukpa b ʃɐ 
 Puh Bhoti b ʃɐ 
 Lhasa Tibetan b ʃɐ 
 Chagaon Harijan a  s̃ 
 Standard Hindi a  s̃ 

chhuber
Hervorheben
tsha

Christian
Hervorheben
Shumcho, Jangrami, Sunnam: matti (<mar-ti?)

Christian
Hervorheben
in my data: sa:
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85. fat 
 Nigulsari Kinnauri d tsʌs 
 Kachrang Kinnauri d tsɔs 
 Nichar Kinnauri d tsos 
 Punang Kinnauri d tsɔs 
 Chagaon Kinnauri d tsɔs 
 Sangla Kinnauri d tsɔs 
 Kothi Kinnauri d tsos 
 Pangi Kinnauri d tsɔs 
 Ribba Kinnauri d tsɔs 
 Morang Kinnauri d tsos 
 Rakchham Chitkuli d tʃhɔs 
 Chitkul Chitkuli d tʃɔs 
 Lippa Jangrami d tsɔs 
 Spilo Sumcho d tʃɔs 
 Kanam Sumcho d tʃɔs 
 Sunnam Sunnam d tshɔ 
 Nisang Tukpa c tʃhilu 
 Puh Bhoti c tʃɪlu 
 Lhasa Tibetan c tsiːlu 
 Chagaon Harijan a bɔː 
 Standard Hindi e tʃʌɾbi 
 
86. fish 
 Nigulsari Kinnauri a mʌtʃəli 
 Kachrang Kinnauri a mʌtʃhʌli 
 Nichar Kinnauri a mʌtʃhli 
 Punang Kinnauri a mɐtʃɛs 
 Chagaon Kinnauri a mɐtʃʌs 
 Sangla Kinnauri a mɐtʃʌs 
 Kothi Kinnauri a mʌtʃi 
 Pangi Kinnauri a mʌtʃʌs 
 Ribba Kinnauri a mʌtʃi 
 Morang Kinnauri a mɐtʃʌs 
 Rakchham Chitkuli a mɔtʃ 
 Chitkul Chitkuli a mʌtʃʌli 
 Lippa Jangrami a mʌtʃʌli 
 Spilo Sumcho a mɐtʃʌs 
 Kanam Sumcho a mɐtʃʌs 
 Sunnam Sunnam a mʌtʃʌs 
 Nisang Tukpa a mʌtʃʌli 
 Puh Bhoti a mɐtʃʌs 
 Lhasa Tibetan b ɲja 
 Chagaon Harijan a mʌtsi 
 Standard Hindi a mʌtʃhli 

87. chicken 
 Nigulsari Kinnauri b muɾgoʃɐ 
 Kachrang Kinnauri a kukʌɾi 
 Nichar Kinnauri a kukhʌɾʌs 
 Punang Kinnauri a kukʌɾi 
 Chagaon Kinnauri a kukʌɾi 
 Sangla Kinnauri a kukəɾi 
 Kothi Kinnauri a kukʌɾi 
 Pangi Kinnauri a kukʌɾi 
 Ribba Kinnauri a kukʌɾi 
 Morang Kinnauri a kukʌɾi 
 Rakchham Chitkuli a kukuɾi 
 Chitkul Chitkuli a kukʌɾi 
 Lippa Jangrami a kukʌɾi 
 Spilo Sumcho a kukʌɾi 
 Kanam Sumcho a kukʌɾi 
 Sunnam Sunnam a kukʌɾi 
 Nisang Tukpa a kuɾkuni 
 Puh Bhoti a kukʌɾi 
 Lhasa Tibetan c tʃjaʃa 
 Chagaon Harijan a kukʌɾi 
 Standard Hindi b mʊɾgi 
 
88. egg 
 Nigulsari Kinnauri d litʃɔ 
 Kachrang Kinnauri d litʃo 
 Nichar Kinnauri d litʃoː 
 Punang Kinnauri d lidʒ 
 Chagaon Kinnauri d litʃ 
 Sangla Kinnauri f ʃɐɾʌŋ 
 Kothi Kinnauri d litʃ 
 Pangi Kinnauri d lit 
 Ribba Kinnauri e lilith 
 Morang Kinnauri a ʌɳɖɐ 
 Rakchham Chitkuli a ɜndɜ 
 Chitkul Chitkuli a ʌndɐ 
 Lippa Jangrami d litiŋ 
 Spilo Sumcho e lili 
 Kanam Sumcho e lili 
 Sunnam Sunnam h tum 
 Nisang Tukpa c gõ  ̃ ɐ 

ɐ 
o 

 

t 

æ  
æ  
æ  
æ  
æ  

æ  

æ  
æ  
æ  

æ  

æ  

 Puh Bhoti c gõ  ̃ 
 Lhasa Tibetan c g  ̥ŋa 
 Chagaon Harijan a ʌɳɖɐ 
 Standard Hindi a ʌɳɖɐ 

89. cow 
 Nigulsari Kinnauri f hʌ ̃ʒ 
 Kachrang Kinnauri g lʌŋ 
 Nichar Kinnauri g lʌŋ 
 Punang Kinnauri g lɐŋ 
 Chagaon Kinnauri g lʌŋ 
 Sangla Kinnauri g lɐŋ 
 Kothi Kinnauri g lʌŋ 
 Pangi Kinnauri g lʌŋ 
 Ribba Kinnauri g lɐŋ 
 Morang Kinnauri g lɐŋ 
 Rakchham Chitkuli h muɾɐ  ̪h 
 Chitkul Chitkuli j ɾɐth 
 Lippa Jangrami g lɐŋ 
 Spilo Sumcho j ɾɐt 
 Kanam Sumcho j ɾɐt 
 Sunnam Sunnam a bhɐlɐŋ 
 Nisang Tukpa a phɐlɐŋ 
 Puh Bhoti i phɐ 
 Lhasa Tibetan i pɐːtʃu 
 Chagaon Harijan c gɐj 
 Standard Hindi c gɐj 
 
90. buffalo 
 Nigulsari Kinnauri a bh ̃ s 
 Kachrang Kinnauri a bh ̃ s 
 Nichar Kinnauri a bh ̃ s 
 Punang Kinnauri a bh ̃ s 
 Chagaon Kinnauri a bh ̃ s 
 Sangla Kinnauri b dɐmɪs 
 Kothi Kinnauri b dɐmʌs 
 Pangi Kinnauri a bh ̃ s 
 Ribba Kinnauri 0 no entry
 Morang Kinnauri a bh ̃ s 
 Rakchham Chitkuli a bh ̃ s 
 Chitkul Chitkuli a bh ̃ s 
 Lippa Jangrami 0 no entry 
 Spilo Sumcho 0 no entry 
 Kanam Sumcho 0 no entry 
 Sunnam Sunnami 0 no entry 
 Nisang Tukpa 0 no entry
 Puh Bhoti a bh ̃ s 
 Lhasa Tibetan d maje 
 Chagaon Harijan 0 no entry
 Standard Hindi a bh ̃ s 

chhuber
Hervorheben
In my data: sos

chhuber
Hervorheben
in my data always aspirated: tshos

chhuber
Hervorheben
in my data: balang
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91. milk 
 Nigulsari Kinnauri c kheɾʌŋ 
 Kachrang Kinnauri c kheɾʌŋ 
 Nichar Kinnauri c kheɾʌŋ 
 Punang Kinnauri c kheɾʌŋ 
 Chagaon Kinnauri c khɛɾʌŋ 
 Sangla Kinnauri c kheɾʌŋ 
 Kothi Kinnauri c kheɾʌŋ 
 Pangi Kinnauri c kheɾʌŋ 
 Ribba Kinnauri c khɛɾʌŋ 
 Morang Kinnauri c kheɾʌŋ 
 Rakchham Chitkuli c khɛɾʌŋ 
 Chitkul Chitkuli c khɛɾʌŋ 
 Lippa Jangrami d phɛl 
 Spilo Sumcho d pel 
 Kanam Sumcho d pel 
 Sunnam Sunnam d pɛl 
 Nisang Tukpa b homɐ 
 Puh Bhoti b homɐ 
 Lhasa Tibetan b oːma 
 Chagaon Harijan a dudh 
 Standard Hindi a dudh 
 
92. horns 
 Nigulsari Kinnauri c ɾod 
 Kachrang Kinnauri c ɾut˺ 
 Nichar Kinnauri c ɾud 
 Punang Kinnauri c ɾud 
 Chagaon Kinnauri c ɾudo˺ 
 Sangla Kinnauri c ɾudə 
 Kothi Kinnauri c ɾud 
 Pangi Kinnauri c ɾut˺ 
 Ribba Kinnauri c ɾud 
 Morang Kinnauri c ɾut˺ 
 Rakchham Chitkuli c ɾutʃu 
 Chitkul Chitkuli c ɾutʃu 
 Lippa Jangrami c rutʃo 
 Spilo Sumcho c ɾutʃo 
 Kanam Sumcho c ɾutʃo 
 Sunnam Sunnam a bɾutʃo 
 Nisang Tukpa a ɾetʃo 
 Puh Bhoti a ɾɐtʃo 
 Lhasa Tibetan a ɹaːtʃo 
 Chagaon Harijan d ʃɪŋthɔ 
 Standard Hindi d s  ŋ̃ ɪ 

ɐ 
ɐ 
ɐ 
ɐ 
ɐ 

ɐ 
ɐ 
ɐ 
ɐ 
ɐ 

ɐ 
ɐ 

93. tail 
 Nigulsari Kinnauri g puntsiŋ 
 Kachrang Kinnauri g pũtsiŋə 
 Nichar Kinnauri g pʌntsiŋ 
 Punang Kinnauri i tʃʌtʌɾi 
 Chagaon Kinnauri g puntsiŋ 
 Sangla Kinnauri g pʌntsʌnɪŋ 
 Kothi Kinnauri g pʌntsʌniŋ 
 Pangi Kinnauri e pɛkhun 
 Ribba Kinnauri g pʌntsʌniŋ 
 Morang Kinnauri g pʌntsʌniŋ 
 Rakchham Chitkuli a mɛts 
 Chitkul Chitkuli a mæts 
 Lippa Jangrami b mekon 
 Spilo Sumcho b mekon 
 Kanam Sumcho b mekon 
 Sunnam Sunnam b mekon 
 Nisang Tukpa d ŋɐwɐ 
 Puh Bhoti c ŋɐmɐ 
 Lhasa Tibetan h ʃukuʔ 
 Chagaon Harijan g pũʃthi 
 Standard Hindi g pũtʃh 
 
94. goat 
 Nigulsari Kinnauri a bɐkhoɽ 
 Kachrang Kinnauri a bɐkoɾ 
 Nichar Kinnauri a bhɐkoɾ 
 Punang Kinnauri a bɐkoɾ 
 Chagaon Kinnauri a bɐkoɾ 
 Sangla Kinnauri a bɐkoɾ 
 Kothi Kinnauri a bʌkhoɾ 
 Pangi Kinnauri a bɐkoɾ 
 Ribba Kinnauri a bɐkɐɾ 
 Morang Kinnauri a bɐxoɾ 
 Rakchham Chitkuli b lɐ 
 Chitkul Chitkuli b lɐ 
 Lippa Jangrami b lɐ 
 Spilo Sumcho b lɐi 
 Kanam Sumcho b lɐ 
 Sunnam Sunnam b lɐmɐ 
 Nisang Tukpa b ɾɐmɐ 
 Puh Bhoti b ɾɐmɐ 
 Lhasa Tibetan b ɹa 
 Chagaon Harijan a bɐkʌɾi 
 Standard Hindi a bʌkʌɾi 

95. dog 
 Nigulsari Kinnauri a kwi 
 Kachrang Kinnauri a kwi 
 Nichar Kinnauri a kwi 
 Punang Kinnauri a kwiʔ 
 Chagaon Kinnauri a kwi 
 Sangla Kinnauri a kwi 
 Kothi Kinnauri a kwi 
 Pangi Kinnauri a kuwi 
 Ribba Kinnauri a kwi 
 Morang Kinnauri a kwi 
 Rakchham Chitkuli a khwi 
 Chitkul Chitkuli a khwi 
 Lippa Jangrami a kwi 
 Spilo Sumcho a khwi 
 Kanam Sumcho a kwi 
 Sunnam Sunnam a kui 
 Nisang Tukpa a khi 
 Puh Bhoti a khi 
 Lhasa Tibetan 0 no entry
 Chagaon Harijan b kutːɐ 
 Standard Hindi b kʊtːɐ 
 
96. snake 
 Nigulsari Kinnauri d s  p̃os 
 Kachrang Kinnauri d s  p̃əs 
 Nichar Kinnauri d s  p̃ɐs 
 Punang Kinnauri d s  m̃pɛs 
 Chagaon Kinnauri d s  m̃pʌs 
 Sangla Kinnauri d sɜphɛs 
 Kothi Kinnauri d sɐpɛs 
 Pangi Kinnauri d s  p̃ɛs 
 Ribba Kinnauri d s  p̃ɛs 
 Morang Kinnauri d s  p̃ɛs 
 Rakchham Chitkuli d s  p̃ɐ 
 Chitkul Chitkuli d s  p̃ɐ 
 Lippa Jangrami d sɐpɐs 
 Spilo Sumcho d sɐbɐs 
 Kanam Sumcho d sɐbɐs 
 Sunnam Sunnam d sɐbɐs 
 Nisang Tukpa e thughʌn 
 Puh Bhoti b dul 
 Lhasa Tibetan b duːhul 
 Chagaon Harijan d s  m̃p 
 Standard Hindi d s  p̃ 

chhuber
Hervorheben
In my data: ritʃo (sic -i-)

chhuber
Hervorheben
la(:) = "she-goat"

chhuber
Hervorheben
khwi:

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
khwi(:)

Christian
Hervorheben

Christian
Hervorheben
in my data: sabas
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97. monkey 
 Nigulsari Kinnauri a bʌndəɾos 
 Kachrang Kinnauri a bɐndʌɾɛs 
 Nichar Kinnauri a bʌndəɾʌs 
 Punang Kinnauri a bʌndʌɾɛs 
 Chagaon Kinnauri a bʌndʌɾɛs 
 Sangla Kinnauri a bʌndʌɾɛs 
 Kothi Kinnauri a bʌndʌɾɛs 
 Pangi Kinnauri a bʌndʌɾɛs 
 Ribba Kinnauri a bʌndʌɾɛs 
 Morang Kinnauri a bʌndʌɾɛs 
 Rakchham Chitkuli a bɐndəɾɐ 
 Chitkul Chitkuli a bʌndʌɾɐ 
 Lippa Jangrami a bʌndʌɾʌs 
 Spilo Sumcho a bʌndʌɾʌs 
 Kanam Sumcho a bʌndʌɾʌs 
 Sunnam Sunnam a bʌndʌɾu 
 Nisang Tukpa e tiu 
 Puh Bhoti e tiu 
 Lhasa Tibetan c piu ː̥  
 Chagaon Harijan a bʌndʌɾ 
 Standard Hindi a bʌndʌɾ 
 
98. mosquito 
 Nigulsari Kinnauri d tsɐtsi 
 Kachrang Kinnauri d tsɐtig 
 Nichar Kinnauri d tsɐtsɨ 
 Punang Kinnauri d tsɐtigh 
 Chagaon Kinnauri d tsɐtig 
 Sangla Kinnauri d tsɐtigə 
 Kothi Kinnauri d tsʌtɛ 
 Pangi Kinnauri b khojʌŋ 
 Ribba Kinnauri a gudʒʌɾ 
 Morang Kinnauri b khojʌŋ 
 Rakchham Chitkuli c mʌtʃhʌɾ 
 Chitkul Chitkuli 0 no entry 
 Lippa Jangrami d tsɐti 
 Spilo Sumcho d tsɐthi 
 Kanam Sumcho 0 no entry 
 Sunnam Sunnam

ı  

 

ɐ 

ı 

 0 no entry 
 Nisang Tukpa 0 no entry
 Puh Bhoti c mʌtʃʌɾ 
 Lhasa Tibetan e tukdaŋ 
 Chagaon Harijan c mʌtʃɛɾi 
 Standard Hindi c mʌtʃhʌɾ 

99. ant 
 Nigulsari Kinnauri b ɾog 
 Kachrang Kinnauri b ɾog 
 Nichar Kinnauri b rɔg˺ 
 Punang Kinnauri a kokonik 
 Chagaon Kinnauri a kokonig 
 Sangla Kinnauri b kɾɔgə 
 Kothi Kinnauri a kɔnkɔnɛ 
 Pangi Kinnauri a kɔŋkɔni 
 Ribba Kinnauri f tsɪti 
 Morang Kinnauri a koŋkõnig 
 Rakchham Chitkuli a kukənɐ 
 Chitkul Chitkuli a kukʌnɐ 
 Lippa Jangrami a koŋgonɛʔ 
 Spilo Sumcho a koŋkoɳe 
 Kanam Sumcho a koŋkoɳe 
 Sunnam Sunnam a koŋkone 
 Nisang Tukpa a koŋkone 
 Puh Bhoti e timɐbu 
 Lhasa Tibetan d tøːma 
 Chagaon Harijan f tʃithɛ 
 Standard Hindi f tʃ  ̃ʈı  ̃ 
 
100. spider 
 Nigulsari Kinnauri a bɔtoks 
 Kachrang Kinnauri a bɔtɔks 
 Nichar Kinnauri a bɔtɔks 
 Punang Kinnauri a bɔtɔks 
 Chagaon Kinnauri a bɔtɔk 
 Sangla Kinnauri a bɔtɔks 
 Kothi Kinnauri a botok 
 Pangi Kinnauri a boto 
 Ribba Kinnauri a bɔtɔks 
 Morang Kinnauri a butuks 
 Rakchham Chitkuli a bɔtoks 
 Chitkul Chitkuli 0 no entry 
 Lippa Jangrami a butuk 
 Spilo Sumcho a bɔtɔk 
 Kanam Sumcho c dɐj 
 Sunnam Sunnam c dɐj 
 Nisang Tukpa a butukse 
 Puh Bhoti e gjɐbu 
 Lhasa Tibetan i tøːm 
 Chagaon Harijan a bɔtɔks 
 Standard Hindi f mʌkʌɖi 
 Comment bɔtoks = small spider 
 Comment dʒɐmbu = big spider 

101. name 
 Nigulsari Kinnauri b nɐmʌŋ 
 Kachrang Kinnauri b nɐmʌŋ 
 Nichar Kinnauri b nɐmuŋ 
 Punang Kinnauri b nɐmʌŋ 
 Chagaon Kinnauri b nɐmʌŋ 
 Sangla Kinnauri b nɐːmŋ 
 Kothi Kinnauri b nɐmʌŋ 
 Pangi Kinnauri b nɐmʌŋ 
 Ribba Kinnauri b nɐmʌŋ 
 Morang Kinnauri a min 
 Rakchham Chitkuli a min ̪ 
 Chitkul Chitkuli a min 
 Lippa Jangrami a mɪn 
 Spilo Sumcho a min 
 Kanam Sumcho a min 
 Sunnam Sunnam a min 
 Nisang Tukpa a min 
 Puh Bhoti a min 
 Lhasa Tibetan a miŋ 
 Chagaon Harijan c n  ̃u 
 Standard Hindi b nɐm 
 
102. man 
 Nigulsari Kinnauri f mi 
 Kachrang Kinnauri f mi 
 Nichar Kinnauri f mi 
 Punang Kinnauri k tʃɐŋmi 
 Chagaon Kinnauri f mi 
 Sangla Kinnauri d dekɾis 
 Kothi Kinnauri f mi 
 Pangi Kinnauri f mi 
 Ribba Kinnauri k tʃoŋmi 
 Morang Kinnauri f m   ̃
 Rakchham Chitkuli b bojuŋ 
 Chitkul Chitkuli b bojɐŋ 
 Lippa Jangrami c bonjuŋks 
 Spilo Sumcho f mi 
 Kanam Sumcho c bondʒok 
 Sunnam Sunnam i poʃʌɾi 
 Nisang Tukpa f mi 
 Puh Bhoti k toŋmi 
 Lhasa Tibetan e kjoga 
 Chagaon Harijan g moɾəd 
 Standard Hindi a ɐdʌmi 
 Comment dekɾis = ~25 yr old man 
 Comment mi = any age man 
 Comment tʃɐŋmi = young man 

chhuber
Hervorheben
in my data: tshati:

chhuber
Hervorheben
in my data: ɖai (ɖ = retroflex)

chhuber
Hervorheben
in my data: ɖai (ɖ = retroflex); also: botokh, butukh "spider" and dʒambu "spider"; all three words exist in Shumcho (and likely also in other languages).

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
mi = "person (male or female), human"bonjungkh = a male in the family etc. (seemingly contains jungkh "brother")

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
mi = "person", poʃri = "a male person"
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103. woman 
 Nigulsari Kinnauri k tʃɛtsmi 
 Kachrang Kinnauri k tʃɛtsmi 
 Nichar Kinnauri k tsɛtsmi 
 Punang Kinnauri k tʃɛtʃʌs 
 Chagaon Kinnauri k tʃɛsmi 
 Sangla Kinnauri k tʃɜtʃɜs 
 Kothi Kinnauri k tʃɛtsʌs 
 Pangi Kinnauri k tʃɛtʃʌs 
 Ribba Kinnauri k tʃɛsmi 
 Morang Kinnauri k tsɛtsɐ 
 Rakchham Chitkuli f mɔɾiŋ 
 Chitkul Chitkuli f moɾiŋ 
 Lippa Jangrami g mʌniŋks 
 Spilo Sumcho d jomʌl  k̃ ɐ 

d  

mɐ  

t   t 

 Kanam Sumcho g muntʃiŋ 
 Sunnam Sunnam l wiʃʌɾi 
 Nisang Tukpa i pomo 
 Puh Bhoti e kemɐmu 
 Lhasa Tibetan 0 no entry 
 Chagaon Harijan c  ̪en ̪i 
 Standard Hindi h ɔɾʌt 
 Comment tʃɜtʃɜs = unmarried 
 Comment tʃʌsmi = married 
 
104. child 
 Nigulsari Kinnauri d tʃɐŋ 
 Kachrang Kinnauri f tsɛlo 
 Nichar Kinnauri d tʃʌŋə 
 Punang Kinnauri d tʃɐŋ 
 Chagaon Kinnauri d tʃʌŋ 
 Sangla Kinnauri d tʃɜŋ 
 Kothi Kinnauri d tʃʌŋ 
 Pangi Kinnauri d tʃʌŋ 
 Ribba Kinnauri d tʃhɐŋ 
 Morang Kinnauri d tʃʌŋ 
 Rakchham Chitkuli a ɐtʃi 
 Chitkul Chitkuli a ɐtʃi 
 Lippa Jangrami d tʃhɐŋk 
 Spilo Sumcho d tʃhɐŋ 
 Kanam Sumcho d tʃhɐŋ 
 Sunnam Sunnam d tʃhɐŋ 
 Nisang Tukpa h tugu 
 Puh Bhoti e tʃiβɐ 
 Lhasa Tibetan c puːgɔʔ 
 Chagaon Harijan g tsigzʌ 
 Standard Hindi i bʌtʃtʃhɐ 

105. father 
 Nigulsari Kinnauri a bɐbɐ 
 Kachrang Kinnauri a bɐbɐ 
 Nichar Kinnauri a bɐbɐ 
 Punang Kinnauri a mboɐ 
 Chagaon Kinnauri a buɐ 
 Sangla Kinnauri a bɐpu 
 Kothi Kinnauri a bobɐ 
 Pangi Kinnauri a buɐ 
 Ribba Kinnauri a bobɐ 
 Morang Kinnauri a bɐbu 
 Rakchham Chitkuli b ɐu 
 Chitkul Chitkuli b ɐu 
 Lippa Jangrami a ɐpɐ 
 Spilo Sumcho a ɐpɐ 
 Kanam Sumcho a ɐpɐ 
 Sunnam Sunnam a ɐpɐ 
 Nisang Tukpa b ɐu 
 Puh Bhoti a ɐpɐ 
 Lhasa Tibetan a paba 
 Chagaon Harijan a buɐ 
 Standard Hindi a bɐp 
 
 
 
106. mother 
 Nigulsari Kinnauri a ɐːu 
 Kachrang Kinnauri a ɐːu 
 Nichar Kinnauri a ɐu 
 Punang Kinnauri b ɐmɐ 
 Chagaon Kinnauri a ɐu 
 Sangla Kinnauri b ɐmɐ 
 Kothi Kinnauri b ɐmɐ 
 Pangi Kinnauri b ɐmɐ 
 Ribba Kinnauri b ɐmɐ 
 Morang Kinnauri b ɐmɐ 
 Rakchham Chitkuli b ɐmɐ 
 Chitkul Chitkuli b ɐmɐ 
 Lippa Jangrami b ɐmɐ 
 Spilo Sumcho b ɐmɐ 
 Kanam Sumcho b ɐmɐ 
 Sunnam Sunnam b ɐmɐ 
 Nisang Tukpa b ɐmɐ 
 Puh Bhoti b ɐmɐ 
 Lhasa Tibetan b ɐmɐ 
 Chagaon Harijan b ʌmɐ 
 Standard Hindi b   ̃

107. older brother 
 Nigulsari Kinnauri f tegɐthe 
 Kachrang Kinnauri f tegɐte 
 Nichar Kinnauri a ɐte 
 Punang Kinnauri a athe 
 Chagaon Kinnauri a ɐte 
 Sangla Kinnauri f tegɐte 
 Kothi Kinnauri a ɐte 
 Pangi Kinnauri a ɐte 
 Ribba Kinnauri f tegɐte 
 Morang Kinnauri a ɐtʃo 
 Rakchham Chitkuli f e̪jɐ  ̪e 
 Chitkul Chitkuli f teɐte 
 Lippa Jangrami a ɐtʃo 
 Spilo Sumcho g tʃɛtʃɔ 
 Kanam Sumcho a ɐtʃo 
 Sunnam Sunnam a ɐtʃo 
 Nisang Tukpa a ɐtʃo 
 Puh Bhoti a ɐtʃo 
 Lhasa Tibetan h tʃinphɔ 
 Chagaon Harijan c didɐ 
 Standard Hindi b bʌɖɐbhɐi 
 
 
 
108. younger brother 
 Nigulsari Kinnauri a bɐits 
 Kachrang Kinnauri a bɐits 
 Nichar Kinnauri a bɐits 
 Punang Kinnauri a bɐitʃ 
 Chagaon Kinnauri a bɐits 
 Sangla Kinnauri a bɐjɐts 
 Kothi Kinnauri a bɐjɐdʒ 
 Pangi Kinnauri a bɐijɐ 
 Ribba Kinnauri a bɐijɐts 
 Morang Kinnauri a bɐijɐ 
 Rakchham Chitkuli a bɐjɐ 
 Chitkul Chitkuli a bɐijɐ 
 Lippa Jangrami b betɛt 
 Spilo Sumcho b bete 
 Kanam Sumcho b bete 
 Sunnam Sunnam b bete 
 Nisang Tukpa c nɔ 
 Puh Bhoti c nɔ 
 Lhasa Tibetan d tʃuŋphɔ 
 Chagaon Harijan a bɐj 
 Standard Hindi a tʃhotɐbhɐi 

chhuber
Hervorheben
jomalangkh etc. = "female" (human)

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
munʃingkh = a female in the family etc. (seemingly contains ʃingkh "sister")

chhuber
Hervorheben
tʃhangkh = child, boy, sontsigdza = baby

chhuber
Hervorheben
in my data: tʃhangkh (boy, son)tsigdza = baby

chhuber
Hervorheben
tʃetʃo = "eldest brother", < tʃei "big" + atʃo "elder brother" 

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
bete = just younger sibling (male or female)

chhuber
Hervorheben
in my data: betets

Christian
Hervorheben
in my data: minningks
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109. older sister 
 Nigulsari Kinnauri c dɐi 
 Kachrang Kinnauri c dɐi 
 Nichar Kinnauri c dɐi 
 Punang Kinnauri d dɐudz 
 Chagaon Kinnauri d dɐuts 
 Sangla Kinnauri f dotse 
 Kothi Kinnauri d dɐu 
 Pangi Kinnauri d dɐuts 
 Ribba Kinnauri d dɔwɐts 
 Morang Kinnauri 0 no entry
 Rakchham Chitkuli b ɐtʃi 
 Chitkul Chitkuli b ɐtɐ 
 Lippa Jangrami a ɐpu 
 Spilo Sumcho a ɐpu 
 Kanam Sumcho a ɐpu 
 Sunnam Sunnam b ɐtʃe 
 Nisang Tukpa b ɐtʃe 
 Puh Bhoti b ɐtʃi 
 Lhasa Tibetan i tʃiŋmɔ 
 Chagaon Harijan c dʌhi 
 Standard Hindi e didi 
 
110. younger sister 
 Nigulsari Kinnauri b gothobɐits 
 Kachrang Kinnauri b bɐits 
 Nichar Kinnauri b bɐitsɪ 
 Punang Kinnauri b bɐitʃ 
 Chagaon Kinnauri b bɐits 
 Sangla Kinnauri b bɐits 
 Kothi Kinnauri b bɐjɐts 
 Pangi Kinnauri b bɐjɐts 
 Ribba Kinnauri b bɐjɐts 
 Morang Kinnauri b bɐits 
 Rakchham Chitkuli b bɐjɐ 
 Chitkul Chitkuli b bɐijɐ 
 Lippa Jangrami c bɛtɛt 
 Spilo Sumcho f ʃink 
 Kanam Sumcho c bete 
 Sunnam Sunnam c bete 
 Nisang Tukpa d nɔ 
 Puh Bhoti d nɔmu 
 Lhasa Tibetan g tʃuŋmɔ 
 Chagaon Harijan a bəhn 
 Standard Hindi a bʌhʌn 

111. son 
 Nigulsari Kinnauri f tʃʌŋ 
 Kachrang Kinnauri f tʃɐŋ 
 Nichar Kinnauri f tʃʌŋ 
 Punang Kinnauri f tʃhɐŋ 
 Chagaon Kinnauri f tʃʌŋ 
 Sangla Kinnauri f tʃhɐŋ 
 Kothi Kinnauri f tʃʌŋ 
 Pangi Kinnauri f tʃʌŋ 
 Ribba Kinnauri f tʃhɐŋ 
 Morang Kinnauri f tʃʌŋ 
 Rakchham Chitkuli a ɐtʃi 
 Chitkul Chitkuli a ɐtʃhi 
 Lippa Jangrami f tʃhɐŋk 
 Spilo Sumcho f tʃhɐŋ 
 Kanam Sumcho f tʃhɐŋ 
 Sunnam Sunnam f tʃhɐŋ 
 Nisang Tukpa d tugu 
 Puh Bhoti d tho 
 Lhasa Tibetan i phu 
 Chagaon Harijan c jɛnɔ 
 Standard Hindi b beʈɐ 
 
112. daughter 
 Nigulsari Kinnauri g tʃɛmɛ 
 Kachrang Kinnauri g tʃɪme 
 Nichar Kinnauri g tʃimɛ˺ 
 Punang Kinnauri g tʃɪmɛt 
 Chagaon Kinnauri g tʃimɛ˺ 
 Sangla Kinnauri g tʃɪme 
 Kothi Kinnauri g tʃimɛ 
 Pangi Kinnauri g tʃhɪmɛ 
 Ribba Kinnauri g tʃhɪme 
 Morang Kinnauri g tʃhɪmɛ 
 Rakchham Chitkuli 0 no entry
 Chitkul Chitkuli a ɐtʃhiŋ 
 Lippa Jangrami h tsɐmɛt 
 Spilo Sumcho h tsɐmɛt 
 Kanam Sumcho h tsɐmɛt 
 Sunnam Sunnam h tsʌŋmɛt 
 Nisang Tukpa e pomo 
 Puh Bhoti e pomu 
 Lhasa Tibetan e phoːmuʔ 
 Chagaon Harijan d lɐɽi 
 Standard Hindi b beʈi 

113. husband 
 Nigulsari Kinnauri c d  ̃ts ɐ 

ɐ 

ɐ 
ɐ 
ɐ 
ɐ 

 Kachrang Kinnauri c dɐts 
 Nichar Kinnauri l tʃoŋmi 
 Punang Kinnauri c d  ̃ts 
 Chagaon Kinnauri c dɐts 
 Sangla Kinnauri c d  ̃ts 
 Kothi Kinnauri c d  ̃ts 
 Pangi Kinnauri c d  ̃ts 
 Ribba Kinnauri c d  ̃ts 
 Morang Kinnauri c dɐts 
 Rakchham Chitkuli c dɐts 
 Chitkul Chitkuli c dɐts 
 Lippa Jangrami h puɾuŋks 
 Spilo Sumcho h pɾũnk 
 Kanam Sumcho g phuŋ 
 Sunnam Sunnam e khjowɐ 
 Nisang Tukpa j tɐkbo 
 Puh Bhoti f mɐkpɐ 
 Lhasa Tibetan k tjokha 
 Chagaon Harijan d dɛkɾɔ 
 Standard Hindi i pʌti 
 
114. wife 
 Nigulsari Kinnauri f goine 
 Kachrang Kinnauri m tsɛts 
 Nichar Kinnauri f gone 
 Punang Kinnauri f goine 
 Chagaon Kinnauri f goine 
 Sangla Kinnauri f ŋgone 
 Kothi Kinnauri f gonɛ 
 Pangi Kinnauri f goine 
 Ribba Kinnauri f goine 
 Morang Kinnauri f goɾɛ 
 Rakchham Chitkuli b bɔɾe 
 Chitkul Chitkuli b boɾe 
 Lippa Jangrami h konɛ 
 Spilo Sumcho f gone 
 Kanam Sumcho f gone 
 Sunnam Sunnam c bone 
 Nisang Tukpa l tʃɐɾmo 
 Puh Bhoti j nɐmɐ 
 Lhasa Tibetan g kimɛn 
 Chagaon Harijan d dɛkɾi 
 Standard Hindi k pʌtni 

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
in my data: betets

chhuber
Hervorheben
Jangrami, Sunnam, Shumcho: in my data: tʃhangkh

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
in my data: tsamets

chhuber
Hervorheben
In my data: tsamet

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
in my data: prungk(h)

chhuber
Hervorheben
gone (bone perhaps a typo?)

Christian
Hervorheben

Christian
Hervorheben
in my data: prungk(h)
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115. boy 
 Nigulsari Kinnauri g tʃʌŋɐ 
 Kachrang Kinnauri h tsɛlo 
 Nichar Kinnauri g tʃʌŋ 
 Punang Kinnauri g tʃɐŋ 
 Chagaon Kinnauri g tʃʌŋ 
 Sangla Kinnauri a dɛkɾɐts 
 Kothi Kinnauri g tʃʌŋ 
 Pangi Kinnauri g tʃɐŋ 
 Ribba Kinnauri a dɛkɾɐts 
 Morang Kinnauri g tʃʌŋ 
 Rakchham Chitkuli b deɐɐtʃi 
 Chitkul Chitkuli b deɐtʃhi 
 Lippa Jangrami g tʃhɐŋk 
 Spilo Sumcho g tʃhɐŋ 
 Kanam Sumcho g tʃhɐŋ 
 Sunnam Sunnam g tʃhɐŋ 
 Nisang Tukpa i tugu 
 Puh Bhoti f tho 
 Lhasa Tibetan 0 no entry 
 Chagaon Harijan e sokɾu 
 Standard Hindi c lʌɖʌkɐ 
 
116. girl 
 Nigulsari Kinnauri i tʃimi 
 Kachrang Kinnauri i tsimɛ 
 Nichar Kinnauri i tʃimɛt 
 Punang Kinnauri i tʃɪmɛt 
 Chagaon Kinnauri h tsɛtsɐts 
 Sangla Kinnauri h tʃɛtsɐts 
 Kothi Kinnauri i tʃimɛ 
 Pangi Kinnauri i tʃimɛ 
 Ribba Kinnauri h tsɛtsɐts 
 Morang Kinnauri h tsɛtsɐ 
 Rakchham Chitkuli d mɔɾiŋɐtʃi 
 Chitkul Chitkuli b duatʃhi 
 Lippa Jangrami i tsɐmɛt 
 Spilo Sumcho i tsɐmɛt 
 Kanam Sumcho i tsɐmɛt 
 Sunnam Sunnam i tʃʌŋmɛt 
 Nisang Tukpa f nɔ 
 Puh Bhoti g pomu 
 Lhasa Tibetan 0 no entry 
 Chagaon Harijan a dɛni 
 Standard Hindi c lʌɖʌki 

117. day 
 Nigulsari Kinnauri e lɐi 
 Kachrang Kinnauri e lɐj 
 Nichar Kinnauri e lɐi 
 Punang Kinnauri e lɐi 
 Chagaon Kinnauri e lɐi 
 Sangla Kinnauri e lɐːj 
 Kothi Kinnauri e lɐi 
 Pangi Kinnauri e lɐi 
 Ribba Kinnauri e lɐi 
 Morang Kinnauri e lɐi 
 Rakchham Chitkuli g niɾi 
 Chitkul Chitkuli g niɾi 
 Lippa Jangrami a deɐɾ 
 Spilo Sumcho a diɐɾ 
 Kanam Sumcho a diɐɾ 
 Sunnam Sunnam g niɾ 
 Nisang Tukpa f ŋimo 
 Puh Bhoti h ʃɐk 
 Lhasa Tibetan f ɲjima 
 Chagaon Harijan c duse 
 Standard Hindi b dɪn 
 
118. night 
 Nigulsari Kinnauri e ɾɐtiŋ 
 Kachrang Kinnauri e ɾɐtiŋ 
 Nichar Kinnauri e ɾɐtiŋ 
 Punang Kinnauri e ɾɐtiŋ 
 Chagaon Kinnauri e ɾɐtiŋ 
 Sangla Kinnauri e ɾɐtɪŋ 
 Kothi Kinnauri e ɾɐtiŋ 
 Pangi Kinnauri e ɾɐtiŋ 
 Ribba Kinnauri e ɾɐtiŋ 
 Morang Kinnauri e ɾɐtiŋ 
 Rakchham Chitkuli b muni 
 Chitkul Chitkuli b muni 
 Lippa Jangrami b mɯnjɐ 
 Spilo Sumcho a gõŋk 
 Kanam Sumcho a gõŋ 
 Sunnam Sunnam c ole 
 Nisang Tukpa g tshɐmo 
 Puh Bhoti a goŋmu 
 Lhasa Tibetan h tsɛnmu 
 Chagaon Harijan e ɾɐtʃi 
 Standard Hindi e ɾɐt 

119. morning 
 Nigulsari Kinnauri e som 
 Kachrang Kinnauri e sʌm 
 Nichar Kinnauri e som 
 Punang Kinnauri e som 
 Chagaon Kinnauri e som 
 Sangla Kinnauri e som 
 Kothi Kinnauri e som 
 Pangi Kinnauri e som 
 Ribba Kinnauri e som 
 Morang Kinnauri e som 
 Rakchham Chitkuli g tsɐŋmo 
 Chitkul Chitkuli g tsɐŋmo 
 Lippa Jangrami c nʌmʌt 
 Spilo Sumcho c nɐmʌt 
 Kanam Sumcho c nʌmʌt 
 Sunnam Sunnam c nʌmʌt 
 Nisang Tukpa b ŋɐɾo 
 Puh Bhoti b ŋɐɾok 
 Lhasa Tibetan d ʃɔkpa 
 Chagaon Harijan a dʊthi 
 Standard Hindi f sʌweɾɐ 
 
120. noon 
 Nigulsari Kinnauri a lɐi 
 Kachrang Kinnauri a lɐi 
 Nichar Kinnauri e mɐdʒʌlɐi 
 Punang Kinnauri a bɾɐʋɐɾlɐi 
 Chagaon Kinnauri a lɐi 
 Sangla Kinnauri e mɐdʒŋlɐːj 
 Kothi Kinnauri a bɾɐboɾlɐi 
 Pangi Kinnauri a lɐi 
 Ribba Kinnauri e mɐdʒiŋlɐi 
 Morang Kinnauri a lɐi 
 Rakchham Chitkuli i niɾi 
 Chitkul Chitkuli i niɾibæɾʌŋ 
 Lippa Jangrami h nɪmlɐ 
 Spilo Sumcho i niɾ 
 Kanam Sumcho i niɾ 
 Sunnam Sunnam i niɾ 
 Nisang Tukpa h njimutuŋ 
 Puh Bhoti c dzɐrʌ 
 Lhasa Tibetan g ɲinkun 
 Chagaon Harijan f mãdʒdusei 
 Standard Hindi b dopʌhʌɾ 

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
tʃhangkh (Jangrami, Sunnam, Shumcho)

chhuber
Hervorheben
in my data: tsamets

chhuber
Hervorheben
in my data: tsamet

chhuber
Hervorheben
Shumcho, Jangrami, Sunnam: diar = whole day, nir = light day

chhuber
Hervorheben
gongkh = (very) late evening, when it is already dark but before people go to sleep, munja: = the whole night

chhuber
Hervorheben
munno = night, ole = dusk

Christian
Hervorheben

Christian
Hervorheben
Shumcho, Jangrami, Sunnami: in my data: nammat (< nam smad ).There's a number of expressions for "morning".

Christian
Hervorheben

Christian
Hervorheben
nir = "daytime, light day, noon"

Christian
Hervorheben
in my data: minja = nightgongks = "evening"

Christian
Hervorheben

Christian
Hervorheben
dia:r = whole day,lai = light day
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121. evening 
 Nigulsari Kinnauri j ʃupelʌŋ 
 Kachrang Kinnauri j ʃupelʌŋ 
 Nichar Kinnauri j ʃupoks 
 Punang Kinnauri j ʃupɐ 
 Chagaon Kinnauri j ʃupʌks 
 Sangla Kinnauri j ʃupɐ 
 Kothi Kinnauri j ʃupɐ 
 Pangi Kinnauri j ʃupʌks 
 Ribba Kinnauri j ʃupɐts 
 Morang Kinnauri j ʃuʋɐ 
 Rakchham Chitkuli e otʃɐbæɾʌŋ 
 Chitkul Chitkuli e otʃɐbæɾʌŋ 
 Lippa Jangrami b kɔŋks 
 Spilo Sumcho b gõŋsɐ 
 Kanam Sumcho b gõŋsɐ 
 Sunnam Sunnam d ole 
 Nisang Tukpa c komo 
 Puh Bhoti f phiɾok 
 Lhasa Tibetan b gøŋtɔ 
 Chagaon Harijan a bɛj 
 Standard Hindi i ʃɐm 
 
122. yesterday 
 Nigulsari Kinnauri f m   ̃ɛ 

t   

t   

ɐ 

ɐ 

d 

 Kachrang Kinnauri g moi 
 Nichar Kinnauri f mẽ 
 Punang Kinnauri f mẽ 
 Chagaon Kinnauri f mẽ 
 Sangla Kinnauri f mẽ 
 Kothi Kinnauri f mẽ 
 Pangi Kinnauri f mẽ 
 Ribba Kinnauri f mẽ 
 Morang Kinnauri a tʌŋ 
 Rakchham Chitkuli f nej 
 Chitkul Chitkuli f ne 
 Lippa Jangrami j tɐmɐɾ 
 Spilo Sumcho i ʃiɾɐŋ 
 Kanam Sumcho i ʃiɾɐŋ 
 Sunnam Sunnam h nɐmto 
 Nisang Tukpa a dɐŋ 
 Puh Bhoti a dɐŋ 
 Lhasa Tibetan d kaːsəŋ 
 Chagaon Harijan b hiz 
 Standard Hindi e kʌl 

123. today 
 Nigulsari Kinnauri d toɾo 
 Kachrang Kinnauri d toɾo 
 Nichar Kinnauri d toɾo 
 Punang Kinnauri d toɾo 
 Chagaon Kinnauri d toɾo 
 Sangla Kinnauri d toɾo 
 Kothi Kinnauri d toɾo 
 Pangi Kinnauri d toɾo 
 Ribba Kinnauri d toɾo 
 Morang Kinnauri d toɾo 
 Rakchham Chitkuli c h̪ɐn 
 Chitkul Chitkuli c thɐn 
 Lippa Jangrami b dɛɾiŋ 
 Spilo Sumcho d toɾo 
 Kanam Sumcho d toɾo 
 Sunnam Sunnam b deɾiŋ 
 Nisang Tukpa b teɾiŋ 
 Puh Bhoti b e̪ɾiŋ 
 Lhasa Tibetan b tḁɾiŋ 
 Chagaon Harijan a  d̃z 
 Standard Hindi a ɐdʒ 
 
124. tomorrow 
 Nigulsari Kinnauri d n  ̃b 
 Kachrang Kinnauri d nɐb 
 Nichar Kinnauri d nʌb 
 Punang Kinnauri d nʌbʌ 
 Chagaon Kinnauri d nʌb 
 Sangla Kinnauri f nɐsɯm 
 Kothi Kinnauri f nɐsom 
 Pangi Kinnauri f nɐsəm 
 Ribba Kinnauri f nɐsɯm 
 Morang Kinnauri f nɐsom 
 Rakchham Chitkuli g obi 
 Chitkul Chitkuli g obi 
 Lippa Jangrami c nɐjɾo 
 Spilo Sumcho c nɐjɾo 
 Kanam Sumcho a hɐjɾo 
 Sunnam Sunnam c ɲɐjɾo 
 Nisang Tukpa e nɐŋmo 
 Puh Bhoti e nɐŋmo 
 Lhasa Tibetan i səŋɲin 
 Chagaon Harijan b khɐlɛ 
 Standard Hindi b kʌl 

125. week 
 Nigulsari Kinnauri c hɐptɐ 
 Kachrang Kinnauri c hɐptɐ 
 Nichar Kinnauri c hʌptɐ 
 Punang Kinnauri c hɐptɐ 
 Chagaon Kinnauri d tiʃdjɐɾ 
 Sangla Kinnauri d tiʃdjɐɾ 
 Kothi Kinnauri d ɾɐidjɐɾ 
 Pangi Kinnauri c hʌptɐ 
 Ribba Kinnauri c hʌptɐ 
 Morang Kinnauri c hʌptɐ 
 Rakchham Chitkuli c sɐptɐ 
 Chitkul Chitkuli d tiʃdeɐt 
 Lippa Jangrami e ʃiʃteɐ 
 Spilo Sumcho c hʌptɐ 
 Kanam Sumcho c hʌptɐ 
 Sunnam Sunnam c hʌptɐ 
 Nisang Tukpa a dunɐŋ 
 Puh Bhoti a dundɐk 
 Lhasa Tibetan f saːkor 
 Chagaon Harijan c sɐptʌ 
 Standard Hindi c hʌftah 
 
126. month 
 Nigulsari Kinnauri b gol 
 Kachrang Kinnauri b gɔl 
 Nichar Kinnauri b gɔl 
 Punang Kinnauri b gol 
 Chagaon Kinnauri b gol 
 Sangla Kinnauri b gol 
 Kothi Kinnauri b gol 
 Pangi Kinnauri b gol 
 Ribba Kinnauri b gol 
 Morang Kinnauri b gol 
 Rakchham Chitkuli b gol 
 Chitkul Chitkuli b igol 
 Lippa Jangrami c lɐ 
 Spilo Sumcho c lɐ 
 Kanam Sumcho c lɐ 
 Sunnam Sunnam c lɐ 
 Nisang Tukpa a dɐ 
 Puh Bhoti a  ̪ɐ 
 Lhasa Tibetan 0 no entry
 Chagaon Harijan e mʌhinʌ 
 Standard Hindi e mʌhina 

chhuber
Hervorheben
in my data: ja:r

chhuber
Hervorheben
nangtho

chhuber
Hervorheben
in my data: diring, dring

chhuber
Hervorheben
both hairo and ngairo (ŋ-) exist.

chhuber
Hervorheben
ngairo (ŋ-) or hairo

Christian
Hervorheben

Christian
Hervorheben
in my data, gongsa = rather the early evening (< dgoŋ sŋa ???)

Christian
Hervorheben

Christian
Hervorheben
see above

Christian
Hervorheben

Christian
Hervorheben
in my data: gongks

Christian
Hervorheben

Christian
Hervorheben
in my data: sapta
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127. year 
 Nigulsari Kinnauri a bɐɾʃʌŋ 
 Kachrang Kinnauri a boɾʃʌŋ 
 Nichar Kinnauri a boɾʃʌŋ 
 Punang Kinnauri a bʌɾʃɐŋ 
 Chagaon Kinnauri a boɾʃʌŋ 
 Sangla Kinnauri a boʃŋ 
 Kothi Kinnauri a bɔʃʌŋ 
 Pangi Kinnauri a bɔʃʌŋ 
 Ribba Kinnauri a boʃʌŋ 
 Morang Kinnauri a bɔʃʌŋ 
 Rakchham Chitkuli a boʃɐŋ 
 Chitkul Chitkuli a boʃɐŋ 
 Lippa Jangrami a boʃɐŋ 
 Spilo Sumcho a boʃɐŋ 
 Kanam Sumcho a boʃɐŋ 
 Sunnam Sunnam a boʃɐŋ 
 Nisang Tukpa b lo 
 Puh Bhoti b lo 
 Lhasa Tibetan 0 no entry
 Chagaon Harijan a bɔʃ 
 Standard Hindi c sɐl 
 
128. old 
 Nigulsari Kinnauri e uʃk 
 Kachrang Kinnauri e uʃk 
 Nichar Kinnauri c omts 
 Punang Kinnauri e uʃk 
 Chagaon Kinnauri e uʃk 
 Sangla Kinnauri e uʃkh 
 Kothi Kinnauri e uʃk 
 Pangi Kinnauri e uʃ 
 Ribba Kinnauri e uʃk 
 Morang Kinnauri e uʃk 
 Rakchham Chitkuli a hwi 
 Chitkul Chitkuli a hui 
 Lippa Jangrami a husi 
 Spilo Sumcho e uʃi 
 Kanam Sumcho e uʃi 
 Sunnam Sunnam b niŋpɐ 
 Nisang Tukpa b niŋbɐ 
 Puh Bhoti b ɲiŋbɐ 
 Lhasa Tibetan b ɲjinpa 
 Chagaon Harijan d puɾɐno 
 Standard Hindi d pʊɾɐnɐ 

129. new 
 Nigulsari Kinnauri c njũg 
 Kachrang Kinnauri c njug 
 Nichar Kinnauri c njug 
 Punang Kinnauri c niugh 
 Chagaon Kinnauri c ɲiug 
 Sangla Kinnauri c njokh 
 Kothi Kinnauri c ɲjũk 
 Pangi Kinnauri c ɲjũk 
 Ribba Kinnauri c niug 
 Morang Kinnauri c ɲjũŋ 
 Rakchham Chitkuli a hwi 
 Chitkul Chitkuli d nuiŋ 
 Lippa Jangrami d nui 
 Spilo Sumcho d nu  ̃ ı 

ɐ 

mɐ  
mɐ  

 Kanam Sumcho f sɐɾpɐ 
 Sunnam Sunnam e nuni 
 Nisang Tukpa g sõ  ̃ 
 Puh Bhoti g somɐ 
 Lhasa Tibetan f saːrpa 
 Chagaon Harijan d nɔ 
 Standard Hindi d nʌjɐ 
 
130. good 
 Nigulsari Kinnauri a ʌbʌl 
 Kachrang Kinnauri a ɐʋʌl 
 Nichar Kinnauri c dɐm 
 Punang Kinnauri c dɐm 
 Chagaon Kinnauri c dʌm 
 Sangla Kinnauri c ɖɐm 
 Kothi Kinnauri a ʋɐl 
 Pangi Kinnauri c dɐm 
 Ribba Kinnauri c dɐm 
 Morang Kinnauri c dɐm 
 Rakchham Chitkuli k zoj 
 Chitkul Chitkuli k zoji 
 Lippa Jangrami h mɐɾk 
 Spilo Sumcho e epo 
 Kanam Sumcho e epo 
 Sunnam Sunnam e jepo 
 Nisang Tukpa e epo 
 Puh Bhoti d dimu 
 Lhasa Tibetan f jakpo 
 Chagaon Harijan a bɔlɔ 
 Standard Hindi b bʌɖɪjɐ 

131. bad 
 Nigulsari Kinnauri i  d̃ʒ 
 Kachrang Kinnauri i  z̃ 
 Nichar Kinnauri h mɐɾi 
 Punang Kinnauri e khotsɐŋ 
 Chagaon Kinnauri e koɾtsʌŋ 
 Sangla Kinnauri h mɐɾi 
 Kothi Kinnauri h mɐɾi 
 Pangi Kinnauri h mɐɾi 
 Ribba Kinnauri h mɐɾi 
 Morang Kinnauri e khotsʌŋ 
 Rakchham Chitkuli j mʌʃʌɾu 
 Chitkul Chitkuli j mʌʃʌɾu 
 Lippa Jangrami d hɐlʌm 
 Spilo Sumcho d hɐlʌm 
 Kanam Sumcho d hɐlʌm 
 Sunnam Sunnam d hɐlʌm 
 Nisang Tukpa b epomɪnduk 
 Puh Bhoti a ɐki 
 Lhasa Tibetan m tukpa 
 Chagaon Harijan h mɐɾiə 
 Standard Hindi c gʌndːɐ 
 
132. wet 
 Nigulsari Kinnauri l spʌniŋ 
 Kachrang Kinnauri l spʌŋg˺ 
 Nichar Kinnauri l spʌŋg˺ 
 Punang Kinnauri k spɪnɪk 
 Chagaon Kinnauri k spindʒ 
 Sangla Kinnauri f pɪntʃ 
 Kothi Kinnauri f pintʃ 
 Pangi Kinnauri f pintʃ 
 Ribba Kinnauri f pintʃ 
 Morang Kinnauri n tis 
 Rakchham Chitkuli j sɔtɔp˺ 
 Chitkul Chitkuli 0 no entry 
 Lippa Jangrami n tɪsɪ 
 Spilo Sumcho n tisi 
 Kanam Sumcho i sɔsɔ 
 Sunnam Sunnam m thiko 
 Nisang Tukpa e lompɐ 
 Puh Bhoti d lɐnti 
 Lhasa Tibetan e lonpa 
 Chagaon Harijan h sino 
 Standard Hindi b bhigɐ 

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
nũĩ < nung-i; both nũĩ and sarpa are in use

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
njungni !

chhuber
Hervorheben
epo

chhuber
Hervorheben
in my data: thisi

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
soso is unknown to my consultans

Christian
Hervorheben

Christian
Hervorheben
this is perhaps epo "good" + min NEG + duk COP = "is not good"

Christian
Hervorheben
another word is mari "good, well"

Christian
Hervorheben
i my data: thisi
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133. dry 
 Nigulsari Kinnauri f tsɐɽdz 
 Kachrang Kinnauri f tsɐɾɖz 
 Nichar Kinnauri f tsɐɽz 
 Punang Kinnauri f tʃɐɾts 
 Chagaon Kinnauri f tsɐɾz 
 Sangla Kinnauri f tshɜtshɜɾ 
 Kothi Kinnauri f tshʌtsʌ 
 Pangi Kinnauri f tshɐɾkh 
 Ribba Kinnauri f tshɐts 
 Morang Kinnauri a kʌmpo 
 Rakchham Chitkuli b phɔj 
 Chitkul Chitkuli e sugɪdi 
 Lippa Jangrami b posi 
 Spilo Sumcho b phosi 
 Kanam Sumcho b phosi 
 Sunnam Sunnam c photokɐ 
 Nisang Tukpa a kɐmpo 
 Puh Bhoti a kɐmpu 
 Lhasa Tibetan a kəmpa 
 Chagaon Harijan d ʃũkho 
 Standard Hindi d sʊkhɐ 
 
134. long 
 Nigulsari Kinnauri a lɐmos 
 Kachrang Kinnauri a lʌmʌs 
 Nichar Kinnauri a lʌmʌs 
 Punang Kinnauri a lɐmɛs 
 Chagaon Kinnauri a lʌmʌs 
 Sangla Kinnauri a lɐmɛs 
 Kothi Kinnauri a lɐmɛs 
 Pangi Kinnauri a lɐmɛs 
 Ribba Kinnauri a lɐmɛs 
 Morang Kinnauri a lɐmɛs 
 Rakchham Chitkuli c ɾuj 
 Chitkul Chitkuli c ɾui 
 Lippa Jangrami c ɾui 
 Spilo Sumcho d ʃui 
 Kanam Sumcho d ʃui 
 Sunnam Sunnam e ʃuko 
 Nisang Tukpa b ɾiŋbu 
 Puh Bhoti b ɾiŋbo 
 Lhasa Tibetan b ɾiŋpu 
 Chagaon Harijan a lʌmbɔ 
 Standard Hindi a lʌmbɐ 

135. short 
 Nigulsari Kinnauri e tʃotos 
 Kachrang Kinnauri c lekɐts 
 Nichar Kinnauri b gɐthots 
 Punang Kinnauri b gɐʈodz 
 Chagaon Kinnauri b gɐto 
 Sangla Kinnauri b gɐtots 
 Kothi Kinnauri a zigits 
 Pangi Kinnauri a dzigits 
 Ribba Kinnauri a zigits 
 Morang Kinnauri b gɐtots 
 Rakchham Chitkuli g ʌtsɨ 
 Chitkul Chitkuli g ʌtsɨ 
 Lippa Jangrami e tsɯt 
 Spilo Sumcho a tsɨgɨt 
 Kanam Sumcho a tsigit 
 Sunnam Sunnam a tsigit 
 Nisang Tukpa f tʃuŋun 
 Puh Bhoti f u̪n t   

t   t 

ɐ 

 Lhasa Tibetan f tuŋtuŋ 
 Chagaon Harijan d loɖʌ 
 Standard Hindi e tʃhoʈɐ 
 
136. hot 
 Nigulsari Kinnauri a bhok 
 Kachrang Kinnauri a bok 
 Nichar Kinnauri a bok 
 Punang Kinnauri a bɔk 
 Chagaon Kinnauri a bok 
 Sangla Kinnauri a bɔkh 
 Kothi Kinnauri a bɔk 
 Pangi Kinnauri a bɔk 
 Ribba Kinnauri a bɔk 
 Morang Kinnauri a bɔk 
 Rakchham Chitkuli i ɐ̪  ̪ɐɾɐ 
 Chitkul Chitkuli f thɐhɐ 
 Lippa Jangrami c kosʌɾɐ 
 Spilo Sumcho c kosʌɾɐ 
 Kanam Sumcho c kosʌɾɐ 
 Sunnam Sunnam c kosʌɾɐ 
 Nisang Tukpa e tomu 
 Puh Bhoti e tonmu 
 Lhasa Tibetan g tsaːpo 
 Chagaon Harijan d ɲjɐto 
 Standard Hindi b gʌɾʌm 

137. cold 
 Nigulsari Kinnauri g tʃik 
 Kachrang Kinnauri g tʃik 
 Nichar Kinnauri g tʃik 
 Punang Kinnauri g tʃik 
 Chagaon Kinnauri c lisk 
 Sangla Kinnauri c lɪs 
 Kothi Kinnauri c lis 
 Pangi Kinnauri c lɪsk 
 Ribba Kinnauri c lɪs 
 Morang Kinnauri d sɔi 
 Rakchham Chitkuli d sɔj 
 Chitkul Chitkuli d soi 
 Lippa Jangrami d sɔi 
 Spilo Sumcho a khɐthi 
 Kanam Sumcho a khɐti 
 Sunnam Sunnam b kʌtʃo 
 Nisang Tukpa f thɐŋmo 
 Puh Bhoti f tɐŋmo 
 Lhasa Tibetan 0 no entry 
 Chagaon Harijan d ʃio 
 Standard Hindi e ʈhʌɳɖɐ 
 
138. right 
 Nigulsari Kinnauri b zɐkhʌŋ 
 Kachrang Kinnauri b zɐkhʌn 
 Nichar Kinnauri b zɐkhʌŋ 
 Punang Kinnauri b dzɐkɐŋ 
 Chagaon Kinnauri b zɐkhuŋ 
 Sangla Kinnauri b zɐkhŋ 
 Kothi Kinnauri b zɐkhʌŋ 
 Pangi Kinnauri b dzɐkhʌŋ 
 Ribba Kinnauri b dzɐkhɯn 
 Morang Kinnauri b zɐkhʌŋ 
 Rakchham Chitkuli b zɜkhɜŋ 
 Chitkul Chitkuli b zɐkhʌŋ 
 Lippa Jangrami b zɐkɐŋ 
 Spilo Sumcho b zɐkɐŋ 
 Kanam Sumcho b zɐkɐŋ 
 Sunnam Sunnam i zɐŋ 
 Nisang Tukpa f sɐlɐk 
 Puh Bhoti e jʌhwɐ 
 Lhasa Tibetan c jeəpa 
 Chagaon Harijan a dɐj   ̃
 Standard Hindi a dɐhɪnɐ 

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
reminds me of Shumcho forms such as boʈoka/-e but I don't know whether there is gender involved here in Sunnami (would be rather surprising with "wet")

chhuber
Hervorheben
in my data: sot = "cold (e.g. tea, milk)"khat = "cold (e.g. weather, day)"

chhuber
Hervorheben
khati

chhuber
Hervorheben
dzakhang

Christian
Hervorheben

Christian
Hervorheben
in my data: phosi, phose

Christian
Hervorheben

Christian
Hervorheben
in my data: tsigits

Christian
Hervorheben
Shumcho: in my data mostly with an affricate: kotsra (also kothra, kosra)
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139. left 
 Nigulsari Kinnauri f khoʒiŋ 
 Kachrang Kinnauri f kojʒʌŋ 
 Nichar Kinnauri f koʒʌŋ 
 Punang Kinnauri f kojʒɐŋ 
 Chagaon Kinnauri f khoʒʌŋ 
 Sangla Kinnauri f kojʒʌŋ 
 Kothi Kinnauri f khoʒʌŋ 
 Pangi Kinnauri f khoʒʌŋ 
 Ribba Kinnauri f kojjʌŋ 
 Morang Kinnauri f khojʌŋ 
 Rakchham Chitkuli f khɔjɜŋ 
 Chitkul Chitkuli f khwɐjʌŋ 
 Lippa Jangrami b delaŋ 
 Spilo Sumcho b delaŋ 
 Kanam Sumcho b delaŋ 
 Sunnam Sunnam b delaŋ 
 Nisang Tukpa d jolɐk 
 Puh Bhoti e jonmɐ 
 Lhasa Tibetan e jonpa 
 Chagaon Harijan f kodʒʌŋ 
 Standard Hindi a bɐ ̃jɐ  

t   

 
140. near 
 Nigulsari Kinnauri l uʃkɔ 
 Kachrang Kinnauri d njoɾʌŋ 
 Nichar Kinnauri d njoɾoŋ 
 Punang Kinnauri d nhɛɾʌŋ 
 Chagaon Kinnauri e niɾõ 
 Sangla Kinnauri d neɾŋ 
 Kothi Kinnauri d neɾʌŋ 
 Pangi Kinnauri d neɾʌŋ 
 Ribba Kinnauri d neɾʌŋ 
 Morang Kinnauri d neɾʌŋ 
 Rakchham Chitkuli i piŋɐ 
 Chitkul Chitkuli i piŋɐ 
 Lippa Jangrami c nemo 
 Spilo Sumcho c nemõ 
 Kanam Sumcho k tusiŋ 
 Sunnam Sunnam c njemo 
 Nisang Tukpa f njio 
 Puh Bhoti c ɲimu 
 Lhasa Tibetan j thiːla 
 Chagaon Harijan e niɾ 
 Standard Hindi g nʌdʒik 

141. far 
 Nigulsari Kinnauri d ʋəɾko 
 Kachrang Kinnauri d ʋəɾko 
 Nichar Kinnauri d ʋɐɾk 
 Punang Kinnauri d wɐɾk 
 Chagaon Kinnauri d ʋɐɾko 
 Sangla Kinnauri d wɐɾkh 
 Kothi Kinnauri d ʋɐɾk 
 Pangi Kinnauri d ʋɐɾg˺ 
 Ribba Kinnauri d wɐɾ 
 Morang Kinnauri 0 no entry
 Rakchham Chitkuli b hoɾkju 
 Chitkul Chitkuli b hoɾkju 
 Lippa Jangrami d wɐɾk 
 Spilo Sumcho d wɐɖi 
 Kanam Sumcho d wɐɖi 
 Sunnam Sunnam d wɐɾko 
 Nisang Tukpa c tɐkɾiŋbo 
 Puh Bhoti c tɐkɾiŋ 
 Lhasa Tibetan c takɾiŋpo 
 Chagaon Harijan a duɾ 
 Standard Hindi a duɾ 
 
142. big 
 Nigulsari Kinnauri c teg˺ 
 Kachrang Kinnauri c teg˺ 
 Nichar Kinnauri c teg 
 Punang Kinnauri c teːg 
 Chagaon Kinnauri c teg 
 Sangla Kinnauri c tegə 
 Kothi Kinnauri c teg 
 Pangi Kinnauri c teg 
 Ribba Kinnauri c teg 
 Morang Kinnauri c teg 
 Rakchham Chitkuli c e̪y 
 Chitkul Chitkuli c tey 
 Lippa Jangrami c te 
 Spilo Sumcho c tʃej 
 Kanam Sumcho c tʃej 
 Sunnam Sunnam b ʃɐŋ 
 Nisang Tukpa d tʃepo 
 Puh Bhoti d tʃɛpu 
 Lhasa Tibetan e tʃinpo 
 Chagaon Harijan a boɖo 
 Standard Hindi a bʌɖɐ 

143. small 
 Nigulsari Kinnauri b gɐtots 
 Kachrang Kinnauri c lekhɐ 
 Nichar Kinnauri b gɐto 
 Punang Kinnauri b gɐtoː 
 Chagaon Kinnauri b gɐtot˺ 
 Sangla Kinnauri b gɐto 
 Kothi Kinnauri a zigits 
 Pangi Kinnauri a dzigits 
 Ribba Kinnauri a zigits 
 Morang Kinnauri b gɐtots 
 Rakchham Chitkuli i ʌtsɨ 
 Chitkul Chitkuli i ʌtsɨ 
 Lippa Jangrami h tsɯt 
 Spilo Sumcho a tsigit 
 Kanam Sumcho a tsigit 
 Sunnam Sunnam a tsigit 
 Nisang Tukpa g tʃuŋun 
 Puh Bhoti g tʃun 
 Lhasa Tibetan g tʃuŋtʃuŋ 
 Chagaon Harijan d lɔɖo 
 Standard Hindi f tʃhoʈɐ 
 
144. heavy 
 Nigulsari Kinnauri d lig˺ 
 Kachrang Kinnauri d lig 
 Nichar Kinnauri d lig 
 Punang Kinnauri d lik 
 Chagaon Kinnauri d lig˺ 
 Sangla Kinnauri d liːkh 
 Kothi Kinnauri d lig˺ 
 Pangi Kinnauri d lik 
 Ribba Kinnauri d lig 
 Morang Kinnauri d lik˺ 
 Rakchham Chitkuli d li 
 Chitkul Chitkuli d li 
 Lippa Jangrami d lik 
 Spilo Sumcho d li 
 Kanam Sumcho d li 
 Sunnam Sunnam d liko 
 Nisang Tukpa f tʃɪnte 
 Puh Bhoti f tʃɪnti 
 Lhasa Tibetan b dʒipo 
 Chagaon Harijan c ghoɽko 
 Standard Hindi a bhɐɾi 

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
in my data retroflex (Sunnam, Shumcho, Jangrami): ɖe:lang

chhuber
Hervorheben
tusing means "in front of", nemo = "near"

chhuber
Hervorheben
nemo

chhuber
Hervorheben
wari (-r-, not -ɖ-)

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
lii < li-i

chhuber
Hervorheben
in my data: lii < li-i

Christian
Hervorheben

Christian
Hervorheben
in my data: tsigits

Christian
Hervorheben

Christian
Hervorheben
in my data: tei
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145. light 
 Nigulsari Kinnauri e lʌŋ 
 Kachrang Kinnauri e lʌŋg 
 Nichar Kinnauri e lʌŋ 
 Punang Kinnauri e lɐŋgits 
 Chagaon Kinnauri e lʌmgits 
 Sangla Kinnauri e lɐŋgits 
 Kothi Kinnauri e lʌmgits 
 Pangi Kinnauri e lɐŋgits 
 Ribba Kinnauri e lɐmgɪts 
 Morang Kinnauri e lʌmgits 
 Rakchham Chitkuli c jej 
 Chitkul Chitkuli c jey 
 Lippa Jangrami e lɐŋgit 
 Spilo Sumcho d lɐjnt 
 Kanam Sumcho d lɐjnt 
 Sunnam Sunnam b jʌnkɨt 
 Nisang Tukpa b jɐŋpo 
 Puh Bhoti b jɐŋmo 
 Lhasa Tibetan b jaŋpo 
 Chagaon Harijan f lɐuko 
 Standard Hindi a hʌlkɐ 
 
146. above 
 Nigulsari Kinnauri g thog 
 Kachrang Kinnauri g tog˺ 
 Nichar Kinnauri g thug 
 Punang Kinnauri g thɔg˺ 
 Chagaon Kinnauri g thug 
 Sangla Kinnauri e ɾege 
 Kothi Kinnauri f thwɐ 
 Pangi Kinnauri f twɐ 
 Ribba Kinnauri f tɛn 
 Morang Kinnauri f t  ̃ ɐ 

ɐ  ı   
ɐ  ı   

ɐ 
ɐ 

ɐ 

mɐ  
mɐ  

mɐ  
mɐ  

 Rakchham Chitkuli c kɐl 
 Chitkul Chitkuli c kɐl 
 Lippa Jangrami h thoɾiŋ 
 Spilo Sumcho h thoɾiŋ 
 Kanam Sumcho h thoɾiŋ 
 Sunnam Sunnam g toktsɔ 
 Nisang Tukpa d khɐtok 
 Puh Bhoti d kɐtok 
 Lhasa Tibetan g thɔklḁ 
 Chagaon Harijan b gɐʃ 
 Standard Hindi i upʌɾ 

147. below 
 Nigulsari Kinnauri g jog 
 Kachrang Kinnauri g jog˺ 
 Nichar Kinnauri g jug 
 Punang Kinnauri g jɔg˺ 
 Chagaon Kinnauri g jug 
 Sangla Kinnauri e jɐtʌŋ 
 Kothi Kinnauri f juɐ 
 Pangi Kinnauri f jowɐ 
 Ribba Kinnauri e jɐthʌŋ 
 Morang Kinnauri f juwɐ 
 Rakchham Chitkuli l po 
 Chitkul Chitkuli l po 
 Lippa Jangrami h joɾ 
 Spilo Sumcho j opɐŋ 
 Kanam Sumcho j opɐŋ 
 Sunnam Sunnam g jugɯn 
 Nisang Tukpa c gup 
 Puh Bhoti g jok 
 Lhasa Tibetan a ʔoʔlḁ 
 Chagaon Harijan k pɐɖ 
 Standard Hindi i nitʃe 
 
148. white 
 Nigulsari Kinnauri d tʃog 
 Kachrang Kinnauri d tʃog˺ 
 Nichar Kinnauri d tʃog 
 Punang Kinnauri d ʈhog˺ 
 Chagaon Kinnauri d thok 
 Sangla Kinnauri d thokh 
 Kothi Kinnauri d thok 
 Pangi Kinnauri d thog 
 Ribba Kinnauri d thog 
 Morang Kinnauri d tho 
 Rakchham Chitkuli e tsh ̃  ̃
 Chitkul Chitkuli e tsh ̃  ̃
 Lippa Jangrami e tshɐŋk 
 Spilo Sumcho e ts  ̃j 
 Kanam Sumcho e ts  j̃ 
 Sunnam Sunnam e tsɐŋi 
 Nisang Tukpa a kɐɾbo 
 Puh Bhoti a kɐɾo 
 Lhasa Tibetan a kaɾpo 
 Chagaon Harijan b ʃuklɐ 
 Standard Hindi c sʌfed 

149. black 
 Nigulsari Kinnauri e ɾok 
 Kachrang Kinnauri e ɾɔk 
 Nichar Kinnauri e ɾok 
 Punang Kinnauri e ɾok 
 Chagaon Kinnauri e ɾok 
 Sangla Kinnauri e ɾɔkh 
 Kothi Kinnauri e ɾok 
 Pangi Kinnauri e ɾok 
 Ribba Kinnauri e rog 
 Morang Kinnauri e ɾok˺ 
 Rakchham Chitkuli b khɐj 
 Chitkul Chitkuli b khɐj 
 Lippa Jangrami b khɐi 
 Spilo Sumcho b khɐi 
 Kanam Sumcho b kh  j̃n 
 Sunnam Sunnam b khɐni 
 Nisang Tukpa d nɐkpo 
 Puh Bhoti d nɐkpo 
 Lhasa Tibetan d nakpo 
 Chagaon Harijan b khɐo 
 Standard Hindi a kɐlɐ 
 
150. red 
 Nigulsari Kinnauri f ʃwig˺ 
 Kachrang Kinnauri f ʃwɨg˺ 
 Nichar Kinnauri f ʃwig 
 Punang Kinnauri f ʃwik 
 Chagaon Kinnauri f ʃwig˺ 
 Sangla Kinnauri f ʃwikh 
 Kothi Kinnauri f ʃwik 
 Pangi Kinnauri f ʃwig 
 Ribba Kinnauri f ʃwig 
 Morang Kinnauri f ʃwi 
 Rakchham Chitkuli b  j̃ 
 Chitkul Chitkuli b  j̃ 
 Lippa Jangrami b mɐŋk 
 Spilo Sumcho b  j̃ 
 Kanam Sumcho b  j̃n 
 Sunnam Sunnam b mʌŋi 
 Nisang Tukpa c mɐɾbo 
 Puh Bhoti c mɐɾwo 
 Lhasa Tibetan c marpo 
 Chagaon Harijan d ɾɐtho 
 Standard Hindi a lɐl 

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
in my data: laŋgit

chhuber
Hervorheben
in my data: jaŋkot

chhuber
Hervorheben
in my data: tsokso

chhuber
Hervorheben
opoŋ

chhuber
Hervorheben
in my data: jukun

chhuber
Hervorheben
tshãĩ < tshang-i

chhuber
Hervorheben
khai

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
in my data: maŋni

chhuber
Hervorheben
mãĩ < mang-i
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151. one 
 Nigulsari Kinnauri c id 
 Kachrang Kinnauri c id 
 Nichar Kinnauri c id 
 Punang Kinnauri c ɪd 
 Chagaon Kinnauri c id 
 Sangla Kinnauri c id 
 Kothi Kinnauri c id 
 Pangi Kinnauri c id 
 Ribba Kinnauri c id 
 Morang Kinnauri c id 
 Rakchham Chitkuli b i 
 Chitkul Chitkuli b i 
 Lippa Jangrami c id 
 Spilo Sumcho c it 
 Kanam Sumcho c it 
 Sunnam Sunnam d ti 
 Nisang Tukpa e tʃik 
 Puh Bhoti e tʃik 
 Lhasa Tibetan 0 no entry
 Chagaon Harijan a ek 
 Standard Hindi a ek 
 
152. two 
 Nigulsari Kinnauri c niʃ 
 Kachrang Kinnauri c niʃ 
 Nichar Kinnauri c niʃ 
 Punang Kinnauri c niʃ 
 Chagaon Kinnauri c niʃ 
 Sangla Kinnauri c niʃ 
 Kothi Kinnauri c niʃ 
 Pangi Kinnauri c niʃ 
 Ribba Kinnauri c niʃ 
 Morang Kinnauri c niʃ 
 Rakchham Chitkuli c niʃi 
 Chitkul Chitkuli c niʃi 
 Lippa Jangrami c niʃ 
 Spilo Sumcho c niʃ 
 Kanam Sumcho c niʃ 
 Sunnam Sunnam c niʃi 
 Nisang Tukpa c ɲi 
 Puh Bhoti c ɲi 
 Lhasa Tibetan c ɲi 
 Chagaon Harijan a do 
 Standard Hindi a do 

153. three 
 Nigulsari Kinnauri b ʃum 
 Kachrang Kinnauri b ʃum 
 Nichar Kinnauri b ʃum 
 Punang Kinnauri b ʃom 
 Chagaon Kinnauri b ʃum 
 Sangla Kinnauri b ʃum 
 Kothi Kinnauri b ʃum 
 Pangi Kinnauri b ʃum 
 Ribba Kinnauri b ʃum 
 Morang Kinnauri b ʃum 
 Rakchham Chitkuli a hɔmɔ 
 Chitkul Chitkuli a homo 
 Lippa Jangrami a hum 
 Spilo Sumcho a hum 
 Kanam Sumcho a hum 
 Sunnam Sunnam b sum 
 Nisang Tukpa b sum 
 Puh Bhoti b sum 
 Lhasa Tibetan 0 no entry
 Chagaon Harijan c tin 
 Standard Hindi c tin 
 
154. four 
 Nigulsari Kinnauri b pɯ 
 Kachrang Kinnauri b pɨ 
 Nichar Kinnauri b pɨ 
 Punang Kinnauri b pɨ 
 Chagaon Kinnauri b pɯ 
 Sangla Kinnauri b pɨ 
 Kothi Kinnauri b pɨ 
 Pangi Kinnauri b pɨ 
 Ribba Kinnauri b pɨ 
 Morang Kinnauri b pɨ 
 Rakchham Chitkuli b pɨ 
 Chitkul Chitkuli b pɨ 
 Lippa Jangrami b pɨ 
 Spilo Sumcho b pɨ 
 Kanam Sumcho b pɨ 
 Sunnam Sunnam b pi 
 Nisang Tukpa a ʒi 
 Puh Bhoti a dʒi 
 Lhasa Tibetan a ʃi 
 Chagaon Harijan c tʃɐɾ 
 Standard Hindi c tʃɐɾ 

155. five 
 Nigulsari Kinnauri a ŋɐ 
 Kachrang Kinnauri a ŋɐ 
 Nichar Kinnauri a ŋɐ 
 Punang Kinnauri a ŋɐ 
 Chagaon Kinnauri a ŋɐ 
 Sangla Kinnauri a ŋɐ 
 Kothi Kinnauri a ŋɐ 
 Pangi Kinnauri a ŋɐ 
 Ribba Kinnauri a ŋɐ 
 Morang Kinnauri a ŋɐ 
 Rakchham Chitkuli a ŋɐ 
 Chitkul Chitkuli a ŋɐ 
 Lippa Jangrami a ŋɐ 
 Spilo Sumcho a ŋɐ 
 Kanam Sumcho a ŋɐ 
 Sunnam Sunnam a ŋɐi 
 Nisang Tukpa a ŋɐ 
 Puh Bhoti a ŋɐ 
 Lhasa Tibetan a ŋa 
 Chagaon Harijan b p  ̃ntʃ ɐ 

ɐ  Standard Hindi b p  ̃ntʃ 
 
156. six 
 Nigulsari Kinnauri a tog˺ 
 Kachrang Kinnauri a tug 
 Nichar Kinnauri a tug 
 Punang Kinnauri a tug˺ 
 Chagaon Kinnauri a tuk 
 Sangla Kinnauri a tukh 
 Kothi Kinnauri a tuk 
 Pangi Kinnauri a tuk 
 Ribba Kinnauri a tug 
 Morang Kinnauri a tuk 
 Rakchham Chitkuli a tu 
 Chitkul Chitkuli a tu 
 Lippa Jangrami a tu 
 Spilo Sumcho a tu 
 Kanam Sumcho a tu 
 Sunnam Sunnam a tugi 
 Nisang Tukpa a tɹuk 
 Puh Bhoti a tok 
 Lhasa Tibetan a thuː 
 Chagaon Harijan b tʃhe 
 Standard Hindi b tʃhe 

chhuber
Hervorheben
Shumcho, Jangrami: ʈu (retroflex)
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157. seven 
 Nigulsari Kinnauri e tiʃ 
 Kachrang Kinnauri e stiʃ 
 Nichar Kinnauri e stiʃ 
 Punang Kinnauri e tiʃ 
 Chagaon Kinnauri e stiʃ 
 Sangla Kinnauri e tiʃ 
 Kothi Kinnauri e tiʃ 
 Pangi Kinnauri e stiʃ 
 Ribba Kinnauri e tiʃ 
 Morang Kinnauri e tiʃ 
 Rakchham Chitkuli e tiʃ 
 Chitkul Chitkuli e tiʃ 
 Lippa Jangrami c ʃiʃ 
 Spilo Sumcho c ʃiniʃ 
 Kanam Sumcho c ʃiniʃ 
 Sunnam Sunnam b ɳɐʃi 
 Nisang Tukpa a dɯn 
 Puh Bhoti a dun 
 Lhasa Tibetan a duin 
 Chagaon Harijan d sɐt 
 Standard Hindi d sɐt 
 
158. eight 
 Nigulsari Kinnauri d ɾɐe 
 Kachrang Kinnauri d ɾæ 
 Nichar Kinnauri d ɾɐe 
 Punang Kinnauri d ɾæʔ 
 Chagaon Kinnauri d ɾæ 
 Sangla Kinnauri d ɾɛ 
 Kothi Kinnauri d ɾæ 
 Pangi Kinnauri d ɾæ 
 Ribba Kinnauri d ræ 
 Morang Kinnauri d ɾæ 
 Rakchham Chitkuli d ɾɛ 
 Chitkul Chitkuli d ræ 
 Lippa Jangrami b gjɛt 
 Spilo Sumcho b gjɛt 
 Kanam Sumcho b gjɛt 
 Sunnam Sunnam c kæi 
 Nisang Tukpa b gɛt 
 Puh Bhoti b get 
 Lhasa Tibetan c keʔ 
 Chagaon Harijan a ɐʈh 
 Standard Hindi a ɐʈh 

159. nine 
 Nigulsari Kinnauri a sgui 
 Kachrang Kinnauri a zgui 
 Nichar Kinnauri a sgui 
 Punang Kinnauri a gwiʔ 
 Chagaon Kinnauri a sgui 
 Sangla Kinnauri a gwi 
 Kothi Kinnauri a gui 
 Pangi Kinnauri a gui 
 Ribba Kinnauri a gui 
 Morang Kinnauri a gui 
 Rakchham Chitkuli a gwi 
 Chitkul Chitkuli a gui 
 Lippa Jangrami a gu 
 Spilo Sumcho a gu 
 Kanam Sumcho a gu 
 Sunnam Sunnam a gui 
 Nisang Tukpa a gu 
 Puh Bhoti a gu 
 Lhasa Tibetan a gu 
 Chagaon Harijan b nɔ 
 Standard Hindi b nɔ 
 
160. ten 
 Nigulsari Kinnauri c sɐe 
 Kachrang Kinnauri c sɐi 
 Nichar Kinnauri c sɐi 
 Punang Kinnauri c sɐi 
 Chagaon Kinnauri c sæ 
 Sangla Kinnauri c sɛ 
 Kothi Kinnauri c sæ 
 Pangi Kinnauri c sæ 
 Ribba Kinnauri c sæ 
 Morang Kinnauri c sæ 
 Rakchham Chitkuli c sjɛ 
 Chitkul Chitkuli c sæ 
 Lippa Jangrami d tʃwi 
 Spilo Sumcho c sɐ 
 Kanam Sumcho c sɐ 
 Sunnam Sunnam d tʃui 
 Nisang Tukpa d tʃu 
 Puh Bhoti d tʃu 
 Lhasa Tibetan d tʃutəmba 
 Chagaon Harijan a dʌs 
 Standard Hindi a dʌs 

161. eleven 
 Nigulsari Kinnauri c sid 
 Kachrang Kinnauri c siːd 
 Nichar Kinnauri c sid 
 Punang Kinnauri c siʔid 
 Chagaon Kinnauri c siʔid 
 Sangla Kinnauri c sihidə 
 Kothi Kinnauri c sihid 
 Pangi Kinnauri c sihid 
 Ribba Kinnauri c sigid 
 Morang Kinnauri c sigid 
 Rakchham Chitkuli c s  ̪igit    h 
 Chitkul Chitkuli c sigit 
 Lippa Jangrami d tʃuti 
 Spilo Sumcho b sɐit 
 Kanam Sumcho b sɐit 
 Sunnam Sunnam d tʃuti 
 Nisang Tukpa d tʃukʃik 
 Puh Bhoti d tʃukʃɪt 
 Lhasa Tibetan d tʃutʃik 
 Chagaon Harijan a gjaɾʌh 
 Standard Hindi a gjaɾʌh 
 
162. twelve 
 Nigulsari Kinnauri b sɔniʃ 
 Kachrang Kinnauri b sɔniʃ 
 Nichar Kinnauri b sɔniʃ 
 Punang Kinnauri b sɔniʃ 
 Chagaon Kinnauri b sɔniʃ 
 Sangla Kinnauri b sɔniʃ 
 Kothi Kinnauri b sɔniʃ 
 Pangi Kinnauri b sɔniʃ 
 Ribba Kinnauri b sɔniʃ 
 Morang Kinnauri b sɔniʃ 
 Rakchham Chitkuli b soniʃ 
 Chitkul Chitkuli b sɔniʃ 
 Lippa Jangrami c tʃunis 
 Spilo Sumcho b sɐniʃ 
 Kanam Sumcho b sɐniʃ 
 Sunnam Sunnam c tʃunŋi 
 Nisang Tukpa c tʃuŋni 
 Puh Bhoti c tʃuŋi 
 Lhasa Tibetan c tʃuɲi 
 Chagaon Harijan a bɐɾʌh 
 Standard Hindi a bɐɾʌh 

chhuber
Hervorheben
in my data: gjai

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
in my data: tʃu-niʃ

chhuber
Hervorheben
in my data: tʃu-it
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163. twenty 
 Nigulsari Kinnauri b nɪzɐ 
 Kachrang Kinnauri b nizɐ 
 Nichar Kinnauri b nizɐ 
 Punang Kinnauri b nizɐː 
 Chagaon Kinnauri b nizɐʔ 
 Sangla Kinnauri b nizɐ 
 Kothi Kinnauri b nizɐ 
 Pangi Kinnauri b nizɐ 
 Ribba Kinnauri b nizɐ 
 Morang Kinnauri b niʃu 
 Rakchham Chitkuli b nizɐ 
 Chitkul Chitkuli b nizɐ 
 Lippa Jangrami b nisɐ 
 Spilo Sumcho b nisɐ 
 Kanam Sumcho b nisɐ 
 Sunnam Sunnam b niʃɐ 
 Nisang Tukpa b niʃu 
 Puh Bhoti b ɲiʃu 
 Lhasa Tibetan b ɲiʃu 
 Chagaon Harijan a bis 
 Standard Hindi a bis 
 
164. hundred 
 Nigulsari Kinnauri b ɾɐ 
 Kachrang Kinnauri b ɾɐ 
 Nichar Kinnauri b ɾɐ 
 Punang Kinnauri b ɾɐː 
 Chagaon Kinnauri b ɾɐ 
 Sangla Kinnauri b ɾɐ 
 Kothi Kinnauri b ɾɐ 
 Pangi Kinnauri b ɾɐ 
 Ribba Kinnauri b iɾɐ 
 Morang Kinnauri b ɾɐ 
 Rakchham Chitkuli b ɾɐ 
 Chitkul Chitkuli b iɾɐ 
 Lippa Jangrami b hʌɾɐ 
 Spilo Sumcho a gjɐ 
 Kanam Sumcho a gjɐ 
 Sunnam Sunnam a gjɐ 
 Nisang Tukpa a gjɐ 
 Puh Bhoti a gjɐ 
 Lhasa Tibetan a gjɐthəmba 
 Chagaon Harijan c sɔ 
 Standard Hindi c sɔ 

165. who 
 Nigulsari Kinnauri a hɐt 
 Kachrang Kinnauri a hɐt 
 Nichar Kinnauri a hɐt 
 Punang Kinnauri a hɐdə 
 Chagaon Kinnauri a hɐt 
 Sangla Kinnauri a hɐth 
 Kothi Kinnauri a hɐt 
 Pangi Kinnauri a hɐt 
 Ribba Kinnauri a hɐt 
 Morang Kinnauri a hɐt 
 Rakchham Chitkuli c su 
 Chitkul Chitkuli c su 
 Lippa Jangrami c su 
 Spilo Sumcho d uŋ 
 Kanam Sumcho d uŋ 
 Sunnam Sunnam c suh 
 Nisang Tukpa c su 
 Puh Bhoti c su 
 Lhasa Tibetan 0 no entry
 Chagaon Harijan b kun 
 Standard Hindi b kɔn 
 
166. what 
 Nigulsari Kinnauri c tʃɔ 
 Kachrang Kinnauri c tʃʌgə 
 Nichar Kinnauri c tʃɔ 
 Punang Kinnauri c tʃʌdh 
 Chagaon Kinnauri c tʃʌt˺ 
 Sangla Kinnauri b ʈhɨ 
 Kothi Kinnauri c tʃʊd 
 Pangi Kinnauri b thɛd˺ 
 Ribba Kinnauri b thʌd 
 Morang Kinnauri b thu 
 Rakchham Chitkuli a khe 
 Chitkul Chitkuli a khe 
 Lippa Jangrami a khe 
 Spilo Sumcho c tʃe 
 Kanam Sumcho c tʃe 
 Sunnam Sunnam a khɐ 
 Nisang Tukpa c tʃi 
 Puh Bhoti c tʃi 
 Lhasa Tibetan a kɐːɾe 
 Chagaon Harijan a kɐː 
 Standard Hindi a kjɐ 

167. where 
 Nigulsari Kinnauri d hɐm 
 Kachrang Kinnauri d hɐm 
 Nichar Kinnauri d hʌm 
 Punang Kinnauri d hɐm 
 Chagaon Kinnauri d hʌm 
 Sangla Kinnauri d hɐm 
 Kothi Kinnauri d hɐm 
 Pangi Kinnauri d hʌm 
 Ribba Kinnauri d hɐm 
 Morang Kinnauri d hɐm 
 Rakchham Chitkuli b go 
 Chitkul Chitkuli b go 
 Lippa Jangrami b goe 
 Spilo Sumcho a ɐmɐ 
 Kanam Sumcho a ɐmɐ 
 Sunnam Sunnam b goɐ 
 Nisang Tukpa g kɐndu 
 Puh Bhoti f kɐlɐ 
 Lhasa Tibetan e kaːpa 
 Chagaon Harijan h k  ̃dɛ ı 

ɐ  Standard Hindi j kʌh  ̃ 
 
168. when 
 Nigulsari Kinnauri g thɛɾʌŋ 
 Kachrang Kinnauri h teʋeɾ 
 Nichar Kinnauri g teɾʌŋ 
 Punang Kinnauri g teɾʌŋ 
 Chagaon Kinnauri g theɾʌŋ 
 Sangla Kinnauri g tɛɾŋ 
 Kothi Kinnauri g teɾʌŋ 
 Pangi Kinnauri g thɛɾʌŋ 
 Ribba Kinnauri g tɛɾʌŋ 
 Morang Kinnauri f nʌm 
 Rakchham Chitkuli a hɐmi 
 Chitkul Chitkuli a hɐme 
 Lippa Jangrami b ilɐŋkɐ 
 Spilo Sumcho i tʌʃpɐ 
 Kanam Sumcho i tʌkfɐ 
 Sunnam Sunnam c inu 
 Nisang Tukpa f nɐm 
 Puh Bhoti f nʌm 
 Lhasa Tibetan d kaːtjo 
 Chagaon Harijan e kɛbi 
 Standard Hindi e kʌb 

chhuber
Hervorheben
in my data: nisa

chhuber
Hervorheben
in my data: ira: (<i "one" + ra: "hundred")

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
tʃhe

chhuber
Hervorheben
in my data: gor

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
there is a variant: tappha

chhuber
Hervorheben
in my data: ekhla:

chhuber
Hervorheben
form unknown to my informants; however, there is a variant tappha
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169. how many 
 Nigulsari Kinnauri k to 
 Kachrang Kinnauri j the 
 Nichar Kinnauri k tho 
 Punang Kinnauri i tetɛɾɐː 
 Chagaon Kinnauri j the 
 Sangla Kinnauri i tetɐ 
 Kothi Kinnauri i tetɐ 
 Pangi Kinnauri i tɛtɐ 
 Ribba Kinnauri i tɛtʌɾɐ 
 Morang Kinnauri i tɛɾɐ 
 Rakchham Chitkuli b henʌŋ 
 Chitkul Chitkuli b henʌŋ 
 Lippa Jangrami c ɪlɐŋ 
 Spilo Sumcho h tɐtʃe 
 Kanam Sumcho n tʌtʃe 
 Sunnam Sunnam a ɛne 
 Nisang Tukpa l tsɐj 
 Puh Bhoti m tsʌm 
 Lhasa Tibetan d kaːtjoʔ 
 Chagaon Harijan g kitig 
 Standard Hindi f kɪtne 
 
170. what kind 
 Nigulsari Kinnauri a hʌlɐ 
 Kachrang Kinnauri a hɐles 
 Nichar Kinnauri a hɐlisk 
 Punang Kinnauri a hɐlɛs 
 Chagaon Kinnauri a hɐlɛs 
 Sangla Kinnauri a hɜlɜ 
 Kothi Kinnauri a hɐlɐ 
 Pangi Kinnauri a hɐlɛ 
 Ribba Kinnauri a hɐlɛsk 
 Morang Kinnauri h thu 
 Rakchham Chitkuli a hɐle 
 Chitkul Chitkuli a hɐle 
 Lippa Jangrami a hɐle 
 Spilo Sumcho a ɐle 
 Kanam Sumcho a ɐli 
 Sunnam Sunnam e khɐjɐ 

ɔ ɔ 

  ̃
 Nisang Tukpa k tsukhodʒɐ 
 Puh Bhoti i tsoktʃɐ 
 Lhasa Tibetan d kaŋteʔ 
 Chagaon Harijan b ɛbɛkhɐ 
 Standard Hindi c kæsɐ 

171. this 
 Nigulsari Kinnauri c ʒu 
 Kachrang Kinnauri c dʒu 
 Nichar Kinnauri c dʒu 
 Punang Kinnauri c dʒo 
 Chagaon Kinnauri d hodʒo 
 Sangla Kinnauri d hudʒu 
 Kothi Kinnauri c dʒuŋ 
 Pangi Kinnauri c dʒu 
 Ribba Kinnauri c dʒu 
 Morang Kinnauri a ɐn 
 Rakchham Chitkuli e hojo 
 Chitkul Chitkuli e hojjo 
 Lippa Jangrami f ui 
 Spilo Sumcho c dʒi 
 Kanam Sumcho c dʒi 
 Sunnam Sunnam f ui 
 Nisang Tukpa f uni 
 Puh Bhoti f ui 
 Lhasa Tibetan b di 
 Chagaon Harijan d hɔɾɔ 
 Standard Hindi g jɛ 
 
172. that 
 Nigulsari Kinnauri f nu 
 Kachrang Kinnauri a do 
 Nichar Kinnauri f no 
 Punang Kinnauri f n  ̃ 
 Chagaon Kinnauri e hono 
 Sangla Kinnauri e hũnũ 
 Kothi Kinnauri f nu 
 Pangi Kinnauri f nu 
 Ribba Kinnauri f nu 
 Morang Kinnauri g õː 
 Rakchham Chitkuli f nɔhojo 
 Chitkul Chitkuli d hojjo 
 Lippa Jangrami f nue 
 Spilo Sumcho f no 
 Kanam Sumcho f õno 
 Sunnam Sunnam l uɾu 
 Nisang Tukpa k uni 
 Puh Bhoti j pʌphi 
 Lhasa Tibetan h paːki 
 Chagaon Harijan c hɔsɔ 
 Standard Hindi m ʋoh 

173. these 
 Nigulsari Kinnauri e nugo 
 Kachrang Kinnauri d dʒugo 
 Nichar Kinnauri e hnugo 
 Punang Kinnauri d dʒo 
 Chagaon Kinnauri e honugo 
 Sangla Kinnauri e hudʒugɔ 
 Kothi Kinnauri d dʒuŋ 
 Pangi Kinnauri d dʒuŋ 
 Ribba Kinnauri d dʒugɐ 
 Morang Kinnauri a ɐn 
 Rakchham Chitkuli f hɔjo 
 Chitkul Chitkuli 0 no entry 
 Lippa Jangrami k tiɾɐbɐŋ 
 Spilo Sumcho d dʒi 
 Kanam Sumcho 0 no entry 
 Sunnam Sunnam 0 no entry 
 Nisang Tukpa l unikɯn 
 Puh Bhoti c diɐ 
 Lhasa Tibetan b diːŋi 
 Chagaon Harijan f hɔɾɔ 
 Standard Hindi h in 
 
174. those 
 Nigulsari Kinnauri b dogo 
 Kachrang Kinnauri b dogo 
 Nichar Kinnauri d hnugo 
 Punang Kinnauri f n  ̃ 
 Chagaon Kinnauri d honugo 
 Sangla Kinnauri d hũnũgɔ 
 Kothi Kinnauri g nuŋ 
 Pangi Kinnauri g nuŋ 
 Ribba Kinnauri g nugɐ 
 Morang Kinnauri h õː 
 Rakchham Chitkuli f nɔhojo 
 Chitkul Chitkuli 0 no entry 
 Lippa Jangrami f nɔɾwɐŋ 
 Spilo Sumcho f no 
 Kanam Sumcho 0 no entry 
 Sunnam Sunnam 0 no entry 
 Nisang Tukpa l udikɯn 
 Puh Bhoti k pʌphiɐ 
 Lhasa Tibetan i partso 
 Chagaon Harijan e hɔsɔ 
 Standard Hindi m ʋe 

chhuber
Hervorheben
in my data: ellang

chhuber
Hervorheben
The investigators put the wrong question here. Jangrami and Sunnami (and Kinnauri) have a tripartite deixis in the demonstratives:Jangrami: wi (near) - no (far) - do (not visible)Shumcho: dƷi (near) - no (far) - do (not visible)For the various by-forms in Shumcho see my paper in Trans-Himalayan LinguisticsPlural-suffix in Jangrami, Shumcho and Sunnami = -pang

chhuber
Hervorheben
in my data: hai

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
in my data: haru
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175. same 
 Nigulsari Kinnauri c ididʌske 
 Kachrang Kinnauri c ididɛske 
 Nichar Kinnauri c ididʌsk 
 Punang Kinnauri a bɾɐbɐʌɾ 
 Chagaon Kinnauri c ididɛsk 
 Sangla Kinnauri a bɾɐbɾ 
 Kothi Kinnauri d iɾukʃit 
 Pangi Kinnauri c idiɾʌŋ 
 Ribba Kinnauri e ɾuŋse 
 Morang Kinnauri a bɾɐbɐʌɾ 
 Rakchham Chitkuli d iɾɔŋsɐ 
 Chitkul Chitkuli d iɾuŋsejɐ 
 Lippa Jangrami g tʃikpɐ 
 Spilo Sumcho e ɾukhi 
 Kanam Sumcho e ɾukhi 
 Sunnam Sunnam f tio 
 Nisang Tukpa e ɾukʃi 
 Puh Bhoti g tʃiktʃoɾi 
 Lhasa Tibetan g tʃikpa 
 Chagaon Harijan b ɛkɾusi 
 Standard Hindi b ekse 
 
176. different 
 Nigulsari Kinnauri c ɛtsiɛtsi 
 Kachrang Kinnauri c ɛtsiɛtsi 
 Nichar Kinnauri a aikisim 
 Punang Kinnauri c khɛtsi 
 Chagaon Kinnauri c ɛtsi 
 Sangla Kinnauri c khɛtsi 
 Kothi Kinnauri c khɛtsikhɛtsi 
 Pangi Kinnauri c khɛtsikhɛtsi 
 Ribba Kinnauri c khɛtsi 
 Morang Kinnauri c khɛtsi 
 Rakchham Chitkuli c khɛts 
 Chitkul Chitkuli c khɛts 
 Lippa Jangrami e kɛzo 
 Spilo Sumcho c khɛtso 
 Kanam Sumcho g mɐɾukhi 
 Sunnam Sunnam e kɛzo 
 Nisang Tukpa h sosososo 
 Puh Bhoti h soso 
 Lhasa Tibetan f lɔkər 
 Chagaon Harijan c khɛtsikhɛtsi 
 Standard Hindi d fʌɾʌk 

177. whole 
 Nigulsari Kinnauri d sɐɾos 
 Kachrang Kinnauri i tsɐi 
 Nichar Kinnauri i tsei 
 Punang Kinnauri d sɐɾɛs 
 Chagaon Kinnauri i tsɛi 
 Sangla Kinnauri d sɐɾɛs 
 Kothi Kinnauri b puɾɐ 
 Pangi Kinnauri b puɾɐ 
 Ribba Kinnauri d sɐdɛs 
 Morang Kinnauri d sɐɾɛs 
 Rakchham Chitkuli i tsẽj 
 Chitkul Chitkuli i tshej 
 Lippa Jangrami h tʃho 
 Spilo Sumcho d sɐɾɐs 
 Kanam Sumcho b puɾɐ 
 Sunnam Sunnam c sɐbɯt 
 Nisang Tukpa f thɐkbo 
 Puh Bhoti g tɔli 
 Lhasa Tibetan a gaŋtsa 
 Chagaon Harijan b puɾɐ 
 Standard Hindi b pʊɾɐ 
 
178. broken 
 Nigulsari Kinnauri b ʒʌkts 
 Kachrang Kinnauri c dʒʌts 
 Nichar Kinnauri b ɾʌkts 
 Punang Kinnauri b ʒjʌgʒjug˺ 
 Chagaon Kinnauri b ʒug˺ 
 Sangla Kinnauri b dʒɜgdʒɜg 
 Kothi Kinnauri b ʒugʒug 
 Pangi Kinnauri b hɾɛghɾɛg 
 Ribba Kinnauri b ɾʌkse 
 Morang Kinnauri b hɾʌghɾʌg 
 Rakchham Chitkuli a dɐj 
 Chitkul Chitkuli a dɐj 
 Lippa Jangrami a dɐke 
 Spilo Sumcho a dɐu 
 Kanam Sumcho a dɐʃi 
 Sunnam Sunnam d gjɐktʃɐ 
 Nisang Tukpa f tʃɐkbo 
 Puh Bhoti f tʃɐkpo 
 Lhasa Tibetan f tʃakpa 
 Chagaon Harijan e ʈuʈɛɾ 
 Standard Hindi e ʈʊʈɐ 

179. few 
 Nigulsari Kinnauri a dokhɐn 
 Kachrang Kinnauri b dokɪts 
 Nichar Kinnauri m tho 
 Punang Kinnauri c domɾits 
 Chagaon Kinnauri c domɾits 
 Sangla Kinnauri c domɾits 
 Kothi Kinnauri d gɐto 
 Pangi Kinnauri d gɐto 
 Ribba Kinnauri d gɐto 
 Morang Kinnauri d gɐtho 
 Rakchham Chitkuli g khekhe 
 Chitkul Chitkuli o tʃɐtʌ 
 Lippa Jangrami i molaŋ 
 Spilo Sumcho d ghɐtõ 
 Kanam Sumcho o tʃetʃe 
 Sunnam Sunnam j mɯn 
 Nisang Tukpa n tiptʃik 
 Puh Bhoti k ɲun 
 Lhasa Tibetan f kaːʃe 
 Chagaon Harijan f kɐ 
 Standard Hindi h kʊtʃh 
 
180. many 
 Nigulsari Kinnauri m tjʌŋ 
 Kachrang Kinnauri h mlʌk˺ 
 Nichar Kinnauri h məluk 
 Punang Kinnauri g kus 
 Chagaon Kinnauri h muluk 
 Sangla Kinnauri a bodi 
 Kothi Kinnauri h muluk 
 Pangi Kinnauri a bɐɾi 
 Ribba Kinnauri a bɐɾi 
 Morang Kinnauri a boɽi 
 Rakchham Chitkuli n ʒ   ̃ɐ 
 Chitkul Chitkuli n ʒjɐ 
 Lippa Jangrami h moluk 
 Spilo Sumcho e gop˺ 
 Kanam Sumcho e gop 
 Sunnam Sunnam e gop 
 Nisang Tukpa a bɐɾiduk 
 Puh Bhoti f jom 
 Lhasa Tibetan i məŋpo 
 Chagaon Harijan d gjɐk˺ 
 Standard Hindi b bʌhʊt 

chhuber
Hervorheben
in my data: rukʃəni

chhuber
Hervorheben
khetso = "separate, alone"marukhi = "not similar, different"

chhuber
Hervorheben
in my data: ma rukʃəni

chhuber
Hervorheben
saras = unknown to my consultants;sing = "all"bung = "all, whole" (lit. "full")aʈangkh = "all, every"tom = "all"

chhuber
Hervorheben
in my data: sing = "all"sabut is unknown to my consultant

chhuber
Hervorheben
dau < da-u just means "broke (intr.)", -u = perf/past

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
my consultants do not know this form; supposedly < da "break intr" + -sh- REFL + -i IMPF?

chhuber
Hervorheben
my consultant has this as dakke

chhuber
Hervorheben
in my data: mollang

chhuber
Hervorheben
my consultant does not know this form, he has gaʈho "little, few, less"

chhuber
Hervorheben
gaʈho = "few, little, less (in comparisons)"mot = "some, few, little"tʃe = some quantity or number, e.g. hum tʃe = "ca. three", mot tʃe = "a little", etc.

chhuber
Hervorheben
in my data: bulukh
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181. all 
 Nigulsari Kinnauri j tsei 
 Kachrang Kinnauri j tsej 
 Nichar Kinnauri j tsei 
 Punang Kinnauri j tsej 
 Chagaon Kinnauri j tsei 
 Sangla Kinnauri j tseki 
 Kothi Kinnauri j tsej 
 Pangi Kinnauri j tsoj 
 Ribba Kinnauri j tsej 
 Morang Kinnauri j tsej 
 Rakchham Chitkuli j tsej 
 Chitkul Chitkuli j tsej 
 Lippa Jangrami i tʃho 
 Spilo Sumcho a ɐtʌŋk 
 Kanam Sumcho e siŋ 
 Sunnam Sunnam a ɐtʌŋ 
 Nisang Tukpa g tɐkbo 
 Puh Bhoti g tɐkpo 
 Lhasa Tibetan j tsəŋmə 
 Chagaon Harijan f sʌbɛɾi 
 Standard Hindi d sɐɾe 
 
182. eat 
 Nigulsari Kinnauri a dzo 
 Kachrang Kinnauri a zɐu 
 Nichar Kinnauri a zo 
 Punang Kinnauri a dzɐo 
 Chagaon Kinnauri a dzɐ 
 Sangla Kinnauri a dzo 
 Kothi Kinnauri a dzo 
 Pangi Kinnauri a dzɐi 
 Ribba Kinnauri a dzo 
 Morang Kinnauri 0 no entry 
 Rakchham Chitkuli a zɐu 
 Chitkul Chitkuli a zɐu 
 Lippa Jangrami a zɐu 
 Spilo Sumcho a zɐu 
 Kanam Sumcho a zɐu 
 Sunnam Sunnam a zɐj 
 Nisang Tukpa d solɐ 
 Puh Bhoti a sɔ 
 Lhasa Tibetan c saːtʃe 
 Chagaon Harijan b khɐo 
 Standard Hindi b khɐjɐ 

183. bite 
 Nigulsari Kinnauri a bɾʌg 
 Kachrang Kinnauri a bɾɐg 
 Nichar Kinnauri a bɾʌg 
 Punang Kinnauri a bɾɐgə 
 Chagaon Kinnauri a bɾʌgbɾʌg 
 Sangla Kinnauri b g  ̃ʃ ɐ 

ɐ 

ɐ 

t   

 Kothi Kinnauri b g  ̃ʃ 
 Pangi Kinnauri h tʃiktʃi 
 Ribba Kinnauri b g  ̃ɾʌsɾʌn 
 Morang Kinnauri 0 no entry 
 Rakchham Chitkuli h tʃu 
 Chitkul Chitkuli h tʃu 
 Lippa Jangrami h tʃi 
 Spilo Sumcho g suɐʈɐw 
 Kanam Sumcho g suɐʈɐw 
 Sunnam Sunnam c gʌmtʌk 
 Nisang Tukpa e muk 
 Puh Bhoti e muk 
 Lhasa Tibetan f sogjɛp 
 Chagaon Harijan h tsʌbe 
 Standard Hindi d kɐʈɐ 
 
184. hunger 
 Nigulsari Kinnauri b bʌbʌtek˺ 
 Kachrang Kinnauri e upɐsɪŋ 
 Nichar Kinnauri e upɐsoŋ 
 Punang Kinnauri e ũpɐsʌŋ 
 Chagaon Kinnauri f ɔntʃis 
 Sangla Kinnauri e upɐsŋ 
 Kothi Kinnauri f on 
 Pangi Kinnauri f ɔn 
 Ribba Kinnauri e meupɐsɪn 
 Morang Kinnauri 0 no entry 
 Rakchham Chitkuli d kɾe 
 Chitkul Chitkuli d kɾe 
 Lippa Jangrami c dokɾedɛʃ 
 Spilo Sumcho f ɔn 
 Kanam Sumcho f ontuthoɾenia 
 Sunnam Sunnam g tokʌɾi 
 Nisang Tukpa g togɾi 
 Puh Bhoti g togɾi 
 Lhasa Tibetan g tɔk 
 Chagaon Harijan a bhukhɔ 
 Standard Hindi a bhukhɐ 

185. drink 
 Nigulsari Kinnauri c tuŋ 
 Kachrang Kinnauri c tuŋ˺ 
 Nichar Kinnauri c tʌŋ 
 Punang Kinnauri c tuŋ 
 Chagaon Kinnauri c tuŋi 
 Sangla Kinnauri c tun 
 Kothi Kinnauri c tũi 
 Pangi Kinnauri c tuŋin 
 Ribba Kinnauri c tuŋz 
 Morang Kinnauri 0 no entry 
 Rakchham Chitkuli c tuŋ 
 Chitkul Chitkuli c tuŋ 
 Lippa Jangrami c tum 
 Spilo Sumcho c tuŋ 
 Kanam Sumcho c tuŋ 
 Sunnam Sunnam c tuŋ 
 Nisang Tukpa c tuŋ 
 Puh Bhoti c toŋ 
 Lhasa Tibetan c tuŋpa 
 Chagaon Harijan a dʒuth 
 Standard Hindi b pijɐ 
 
186. thirst 
 Nigulsari Kinnauri f titɐstɐs 
 Kachrang Kinnauri d tiskɐ 
 Nichar Kinnauri f titʌstʌs 
 Punang Kinnauri d skɐɾ 
 Chagaon Kinnauri d tiskɐɾ 
 Sangla Kinnauri d tɪskɐɾmu 
 Kothi Kinnauri d skɐɾ 
 Pangi Kinnauri d tiskɐɾ 
 Ribba Kinnauri d tɪskɐrsdue 
 Morang Kinnauri 0 no entry 
 Rakchham Chitkuli e i̪ːmiʃi 
 Chitkul Chitkuli e timiʃi 
 Lippa Jangrami d tiskɐɾ 
 Spilo Sumcho d tikɐɾ 
 Kanam Sumcho d tikɐɾothoɾe 
 Sunnam Sunnam d tikɐɾɐ 
 Nisang Tukpa b komɾi 
 Puh Bhoti b komdi 
 Lhasa Tibetan a khakoŋ 
 Chagaon Harijan g tʃis 
 Standard Hindi c pjɐsɐ 

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
sing = "all"aʈangkh = "all, every"

chhuber
Hervorheben
in my data: tʃo

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
in my data: aʈangkh

chhuber
Hervorheben
INF = dzamadzau here is perhaps the imperative (imper.sg.nhon = dzau)

chhuber
Hervorheben
INF = dzawang

chhuber
Hervorheben
INF = dzaen

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
to bite (trans.) = tsíma (í = HI);suataw is most likely soa "teeth" and imper. of ʈama "light verb (ca. "apply")"

chhuber
Hervorheben
form is unclear; my informant has "gam" only (as a noun bite).

chhuber
Hervorheben
onʈhu torenea means "were you (SG.hon) getting hungry?"onʈhma = "be(come) hungry"onʈh-u = VERB-PROGto (COP) + re (PAST) +na: (2sg.hon) +a (Q)the noun "hunger" = onupasang, upsang = "state of not having eaten"

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
in my data, "hunger" = khre."tokari" = perhaps tog/kri < ltogs gri

chhuber
Hervorheben
this is perhaps: ti kar-u to-re "he was feeling thirsty"?; -u = PROG, to = COP, -re = PAST)ti-kar = (roughly) "thirst" (ti = water)ti karma = ca. "be in need of water"

chhuber
Hervorheben
in my data: tikra: or tikhra:

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
Shumcho, Jangrami, Sunnami: tung = imper.INF shumcho: tungma, INF Jangrami: tungen, INF Sunnami: tungmang

Christian
Hervorheben
in my data: onne"dokredesh" looks like < tokri + desh ("desh" unknown to me)

Christian
Hervorheben

Christian
Hervorheben
in my data: ti karre

Christian
Hervorheben

Christian
Hervorheben

Christian
Hervorheben

Christian
Hervorheben
rather "chew" than "bite"
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187. sleep 
 Nigulsari Kinnauri a bjojɐg 
 Kachrang Kinnauri a jʌg 
 Nichar Kinnauri a jʌg 
 Punang Kinnauri a jɐg 
 Chagaon Kinnauri a jʌge 
 Sangla Kinnauri a jɜgi 
 Kothi Kinnauri a jʌgnu 
 Pangi Kinnauri a jɐg  ̃n ı 

ı 

ı 
ı 

ı 

 Ribba Kinnauri a jɐg 
 Morang Kinnauri 0 no entry 
 Rakchham Chitkuli f noni 
 Chitkul Chitkuli f non 
 Lippa Jangrami f njɯn 
 Spilo Sumcho f njon 
 Kanam Sumcho f ɲjon 
 Sunnam Sunnam c gudʒɪn 
 Nisang Tukpa f njol 
 Puh Bhoti e ɲɐl 
 Lhasa Tibetan f ɲinɲjælpa 
 Chagaon Harijan h suth 
 Standard Hindi g soː 
 
188. lie down 
 Nigulsari Kinnauri b bɾʌl 
 Kachrang Kinnauri a bɾɪnbot 
 Nichar Kinnauri a bɾinbjo 
 Punang Kinnauri a bɾinbio 
 Chagaon Kinnauri a bɾin 
 Sangla Kinnauri a bɾinbin 
 Kothi Kinnauri a bɾinb  ̃ 
 Pangi Kinnauri a bɾinbi 
 Ribba Kinnauri a bɾindiʃ 
 Morang Kinnauri 0 no entry 
 Rakchham Chitkuli a bɾinɾũn 
 Chitkul Chitkuli e lætɪth 
 Lippa Jangrami a bɾinsɐ 
 Spilo Sumcho a bɾindʒo 
 Kanam Sumcho a bɾɪntik 
 Sunnam Sunnam c gudʒɪn 
 Nisang Tukpa i tɛtikʃuk 
 Puh Bhoti d kjɐŋkjɐŋleso 
 Lhasa Tibetan g ɲjalwa 
 Chagaon Harijan f lɐmnʌʃ 
 Standard Hindi e leʈɐ 

189. sit 
 Nigulsari Kinnauri f toʃ 
 Kachrang Kinnauri f toʃ 
 Nichar Kinnauri f toʃ 
 Punang Kinnauri f tuʃ 
 Chagaon Kinnauri f tuʃi 
 Sangla Kinnauri f toʃin 
 Kothi Kinnauri f toʃ   ̃
 Pangi Kinnauri f toʃ   ̃
 Ribba Kinnauri f toʃ 
 Morang Kinnauri 0 no entry 
 Rakchham Chitkuli e pɔsin 
 Chitkul Chitkuli e pɔs 
 Lippa Jangrami e pɔs 
 Spilo Sumcho e pɔs 
 Kanam Sumcho e pɔs 
 Sunnam Sunnam e pɔ 
 Nisang Tukpa d dod 
 Puh Bhoti d dot 
 Lhasa Tibetan c depa 
 Chagaon Harijan b bɛʃ 
 Standard Hindi a bæʈho 
 
190. give 
 Nigulsari Kinnauri k ɾʌn 
 Kachrang Kinnauri k ɾʌn 
 Nichar Kinnauri k ɾʌŋ 
 Punang Kinnauri h kjo 
 Chagaon Kinnauri h kji 
 Sangla Kinnauri g ken 
 Kothi Kinnauri i lodʒẽ 
 Pangi Kinnauri g kɛ  ̃ 
 Ribba Kinnauri h kjo 
 Morang Kinnauri 0 no entry 
 Rakchham Chitkuli a dɐsin 
 Chitkul Chitkuli a dɐs 
 Lippa Jangrami g khɛs 
 Spilo Sumcho g khe 
 Kanam Sumcho g khe 
 Sunnam Sunnam g khe 
 Nisang Tukpa m tɔt 
 Puh Bhoti f kɐɾi 
 Lhasa Tibetan l tepa 
 Chagaon Harijan b de 
 Standard Hindi c dijɐ 

191. (it) burns 
 Nigulsari Kinnauri a bogo 
 Kachrang Kinnauri a bɔk 
 Nichar Kinnauri e lɔktʃim 
 Punang Kinnauri a bɔkbɔk 
 Chagaon Kinnauri a bɔkbɔk 
 Sangla Kinnauri e lɛktʃɪs 
 Kothi Kinnauri a bɔk 
 Pangi Kinnauri e lektʃo 
 Ribba Kinnauri e lɛktʃ 
 Morang Kinnauri 0 no entry 
 Rakchham Chitkuli c duɾo 
 Chitkul Chitkuli c duɾo 
 Lippa Jangrami e lɔktʃe 
 Spilo Sumcho b mɛbɐɾu 
 Kanam Sumcho f ɾostiʃ 
 Sunnam Sunnam f ɾoʃɪn 
 Nisang Tukpa g toksoŋ 
 Puh Bhoti g tok 
 Lhasa Tibetan h tsikpa 
 Chagaon Harijan d dzɐl 
 Standard Hindi d dʒʌli 
 
192. die 
 Nigulsari Kinnauri c ʃieg 
 Kachrang Kinnauri c ʃiu 
 Nichar Kinnauri c ʃi 
 Punang Kinnauri c ʃiu 
 Chagaon Kinnauri c ʃiʃi 
 Sangla Kinnauri c ʃiu 
 Kothi Kinnauri c ʃiu 
 Pangi Kinnauri c ʃiʃi 
 Ribba Kinnauri c ʃiu 
 Morang Kinnauri 0 no entry 
 Rakchham Chitkuli c ʃju 
 Chitkul Chitkuli c ʃiu 
 Lippa Jangrami c ʃiu 
 Spilo Sumcho c siu 
 Kanam Sumcho c siu 
 Sunnam Sunnam c ʃiʒɐ 
 Nisang Tukpa c ʃi 
 Puh Bhoti c ʃi 
 Lhasa Tibetan c ʃipa 
 Chagaon Harijan b moɾɐlɛ 
 Standard Hindi b mʌɾo 

chhuber
Hervorheben
njon = noun "sleep", INF = njonma

chhuber
Hervorheben
INF = gudƷiwang

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
this is an imperative: brin "lying, stretched-out horizontally" + dƷo "go!"; = "lie down!"brin dƷema = "to lie down, fall down, topple over"brin tikhma = "to lie down (willingly)"; tikhma is a light verb, ca. "get involved"

chhuber
Hervorheben
see above

chhuber
Hervorheben
Shumcho, Jangrami, Sunnami: all forms are imperatives;Shumcho INF = posma, Jangrami INF = posen, Sunnami INF = pophang

chhuber
Hervorheben
Shumcho, Jangrami, Sunnami: all forms are imperatives;Shumcho INF = khema (to 3rd)/khesma (to 1/2), Jangrami INF =khenen (to 3rd)/khesen (to 1/2), Sunnami INF = k(h?)ewang (to 1/2), dawang (to 3rd)

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
me baru = "a fire burned"me = "fire"barma = "to burn"

chhuber
Hervorheben
rostiʃ is not fully clear to me; the closest thing that comes to my mind is roʃteʃ "s/he (hon) burned" or "we/you (pl.) burned", or a sg.hon imperative roʃtiʃ "burn!";roma = "burn (tr.), roʃma = "burn (intr.)"There's quite a number of different verbs for burning, igniting, setting on fire etc.

chhuber
Hervorheben
in my data: tuptʃiwang "to burn (intr.)"

chhuber
Hervorheben
siu = either imper "die!" or past/perf "(x) died".INF = sima "to die"

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
my informant has: ʃitʃiwang "to die" (with a MID marker)

Christian
Hervorheben
bral-INF = "to fall, to reel"

Christian
Hervorheben
most forms here:brin "lying" + a form of "go" (bimig etc.)

Christian
Hervorheben

Christian
Hervorheben
ran-mig = "give to 3rd"

Christian
Hervorheben

Christian
Hervorheben

Christian
Hervorheben

Christian
Hervorheben
ke-mig = "give to 1/2"

Christian
Hervorheben

Christian
Hervorheben
da- = "give to 3rd"
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193. kill 
 Nigulsari Kinnauri a khɐkuli 
 Kachrang Kinnauri e sɐɾnu 
 Nichar Kinnauri b kulʋo 
 Punang Kinnauri b kuɭ 
 Chagaon Kinnauri b kulmu 
 Sangla Kinnauri b kulin 
 Kothi Kinnauri d pɐɾeo 
 Pangi Kinnauri e sɐ  ̃ ı 

t t 

ı 

 

ɔ 

d 

 Ribba Kinnauri e sɐt 
 Morang Kinnauri 0 no entry 
 Rakchham Chitkuli h  h̪ɐ  ̪ 
 Chitkul Chitkuli h thɐtʃ 
 Lippa Jangrami e sɐt 
 Spilo Sumcho e sɐtmɐ 
 Kanam Sumcho e sɐtmɐ 
 Sunnam Sunnam e sɐtkʌkiɾ 
 Nisang Tukpa e sɐtsoŋ 
 Puh Bhoti g sʌtoŋ 
 Lhasa Tibetan f seːpa 
 Chagaon Harijan c moɾɛɽ 
 Standard Hindi c mɐɾo 
 
194. fly 
 Nigulsari Kinnauri a dʒɐpɛt 
 Kachrang Kinnauri d pɐkɛt 
 Nichar Kinnauri c jʌb 
 Punang Kinnauri c jɐp 
 Chagaon Kinnauri f sɐɾts 
 Sangla Kinnauri c jɐpmu 
 Kothi Kinnauri c jɐpɛno 
 Pangi Kinnauri c jɐbi 
 Ribba Kinnauri c jɐptʃ 
 Morang Kinnauri 0 no entry 
 Rakchham Chitkuli c jʌpɜ 
 Chitkul Chitkuli c jʌp 
 Lippa Jangrami c jʌptʃ 
 Spilo Sumcho c jɐ 
 Kanam Sumcho c jʌptiʃ 
 Sunnam Sunnam c jʌp 
 Nisang Tukpa e puɾsoŋ 
 Puh Bhoti e puɾ 
 Lhasa Tibetan e puɹa 
 Chagaon Harijan g thuɽ 
 Standard Hindi h uɾgʌji 

195. walk 
 Nigulsari Kinnauri f wɛn 
 Kachrang Kinnauri h pɐi 
 Nichar Kinnauri f ʋin 
 Punang Kinnauri f junu 
 Chagaon Kinnauri e jɐbjɐb 
 Sangla Kinnauri f jyni 
 Kothi Kinnauri a bin 
 Pangi Kinnauri h pɐ  ̃ 
 Ribba Kinnauri h pɐ 
 Morang Kinnauri 0 no entry 
 Rakchham Chitkuli f jyn 
 Chitkul Chitkuli h pɐtʃ 
 Lippa Jangrami f juni 
 Spilo Sumcho b doŋ 
 Kanam Sumcho b doŋniʃ 
 Sunnam Sunnam b doŋ 
 Nisang Tukpa b dugu 
 Puh Bhoti b do 
 Lhasa Tibetan g kuŋbapoba 
 Chagaon Harijan d hʌ ̃d 
 Standard Hindi i tʃʌlɐ 
 
196. run 
 Nigulsari Kinnauri b doɾed 
 Kachrang Kinnauri b thuɾɛt 
 Nichar Kinnauri b thuɾɛt 
 Punang Kinnauri b thoɾenu 
 Chagaon Kinnauri b thuɾɛt 
 Sangla Kinnauri b doɾɛs 
 Kothi Kinnauri a binbin 
 Pangi Kinnauri b doɾɛsi 
 Ribba Kinnauri b thuɾɛs 
 Morang Kinnauri 0 no entry 
 Rakchham Chitkuli b turju 
 Chitkul Chitkuli b tuɾitʃ 
 Lippa Jangrami f kjɐmʃ 
 Spilo Sumcho e hɐsɐldoŋ 
 Kanam Sumcho g kɾʌltiʃ 
 Sunnam Sunnam g kɾʌltɐ 
 Nisang Tukpa d gjokpɐdugu 
 Puh Bhoti d gjok 
 Lhasa Tibetan c dʒukpa 
 Chagaon Harijan b thuɽ 
 Standard Hindi b dɔɖɐ 

197. go 
 Nigulsari Kinnauri b bio 
 Kachrang Kinnauri a bhot 
 Nichar Kinnauri b bjɐu 
 Punang Kinnauri b bj   ̃
 Chagaon Kinnauri b bju 
 Sangla Kinnauri b bin 
 Kothi Kinnauri b bin 
 Pangi Kinnauri b bi 
 Ribba Kinnauri b biu 
 Morang Kinnauri 0 no entry 
 Rakchham Chitkuli g ɾotʃ 
 Chitkul Chitkuli g ɾotʃ 
 Lippa Jangrami d dʒo 
 Spilo Sumcho d dʒo 
 Kanam Sumcho d dʒo 
 Sunnam Sunnam c de 
 Nisang Tukpa h soŋ 
 Puh Bhoti h soŋ 
 Lhasa Tibetan d dɹowa 
 Chagaon Harijan f nʌʃ 
 Standard Hindi d dʒɐo 
 
198. come 
 Nigulsari Kinnauri d dʒo 
 Kachrang Kinnauri d dʒɛɾ 
 Nichar Kinnauri d ʒɔu 
 Punang Kinnauri d dʒeɾɐ 
 Chagaon Kinnauri d dʒiɾʌ 
 Sangla Kinnauri d ndʒen 
 Kothi Kinnauri d dʒen 
 Pangi Kinnauri d dʒen 
 Ribba Kinnauri d dʒʌɾ 
 Morang Kinnauri 0 no entry 
 Rakchham Chitkuli e  ̪jɐ 
 Chitkul Chitkuli c dhætʃ 
 Lippa Jangrami c dɐ 
 Spilo Sumcho d dʒiɾɐ 
 Kanam Sumcho d dʒiɾɐ 
 Sunnam Sunnam g ɾɐj 
 Nisang Tukpa h ʃok 
 Puh Bhoti h ʃok 
 Lhasa Tibetan f joŋkiji 
 Chagaon Harijan b ɐtsɐle 
 Standard Hindi a ɐjo 

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
INF = sanen

chhuber
Hervorheben
INF = satpang

chhuber
Hervorheben
Shumcho: INF = japmajaptiʃ = imper pl.hon.jau = imper sg.nhon.

chhuber
Hervorheben
Sunnami INF = jappang

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
Jangrami INF = japen

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
dong = imper.sg.nhon "come on" etc., dongniʃ= imper.plur. (in Shumcho, dong occurs only in imperative forms)"to walk" = junma or winma

chhuber
Hervorheben
dong = imperative;"to walk" = gjumwang in my data

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
hasal dong = "come on quickly" (hasal = "quick")to run (intr) = kralthma, "to make run" = kralma"kraltish" is an imperative

chhuber
Hervorheben
INF "to run" = kraltʃiwang (-tʃ(i)- = MID)

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
dƷo = imper.sg.nhon "go!"INF = dƷema

chhuber
Hervorheben
de = imperINF = dewang

chhuber
Hervorheben
dƷira = imper.sg.nhon. (suppletive)dƷina = imper.sg.hon.INF = tuma

chhuber
Hervorheben
INF = rawang

chhuber
Hervorheben
INF = tunen
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199. speak 
 Nigulsari Kinnauri e lʌt 
 Kachrang Kinnauri g ɾiŋ 
 Nichar Kinnauri a bɐtes 
 Punang Kinnauri a bɐtesi 
 Chagaon Kinnauri a bɐtes 
 Sangla Kinnauri a bɐtɛʃin 
 Kothi Kinnauri g ɾiŋin 
 Pangi Kinnauri g ɾɛŋin 
 Ribba Kinnauri a batesiŋ 
 Morang Kinnauri 0 no entry 
 Rakchham Chitkuli e lɔ  ̪t 

mæ  ̃

h 
 Chitkul Chitkuli e loʌtʃ 
 Lippa Jangrami e lot 
 Spilo Sumcho i tsɐl 
 Kanam Sumcho g ɾin 
 Sunnam Sunnam i tsɐl 
 Nisang Tukpa f nolɐŋ 
 Puh Bhoti j uɾtɐŋ 
 Lhasa Tibetan d ketʃaʃepa 
 Chagaon Harijan b bol 
 Standard Hindi b bolɐ 
 
200. listen 
 Nigulsari Kinnauri e ɾʌntʃ 
 Kachrang Kinnauri g tɐs 
 Nichar Kinnauri e ɾʌntʃ 
 Punang Kinnauri e ɾontʃ 
 Chagaon Kinnauri e ɾondʒ 
 Sangla Kinnauri g thɜsin 
 Kothi Kinnauri e ɾʌntʃin 
 Pangi Kinnauri e ɾontʃin 
 Ribba Kinnauri e ɾondʒ 
 Morang Kinnauri 0 no entry 
 Rakchham Chitkuli e ɾuŋʃ 
 Chitkul Chitkuli e ruŋtʃ 
 Lippa Jangrami a go 
 Spilo Sumcho e ɾuŋkh 
 Kanam Sumcho e ɾuŋtiʃ 
 Sunnam Sunnam a gonoɾɐ 
 Nisang Tukpa d ɲiɯn 
 Puh Bhoti d ɲion 
 Lhasa Tibetan c køa 
 Chagaon Harijan f sunɐle 
 Standard Hindi f sunɐ 

201. look 
 Nigulsari Kinnauri b khju 
 Kachrang Kinnauri b khju 
 Nichar Kinnauri b khiu 
 Punang Kinnauri b kjũ 
 Chagaon Kinnauri b khju 
 Sangla Kinnauri b khɐn 
 Kothi Kinnauri b khjɐn 
 Pangi Kinnauri b khjɐn 
 Ribba Kinnauri b khjo 
 Morang Kinnauri 0 no entry 
 Rakchham Chitkuli c ʃjɐw 
 Chitkul Chitkuli c ʃiɐtʃ 
 Lippa Jangrami b khon 
 Spilo Sumcho b khon 
 Kanam Sumcho b khoniʃ 
 Sunnam Sunnam b khʌ 
 Nisang Tukpa f tho 
 Puh Bhoti f to 
 Lhasa Tibetan f toŋsoŋ 
 Chagaon Harijan c ʃɐw 
 Standard Hindi a dekhɐ 
 
202. I 
 Nigulsari Kinnauri b gʌ 
 Kachrang Kinnauri b gʌ 
 Nichar Kinnauri b gʌ 
 Punang Kinnauri b gʌ 
 Chagaon Kinnauri b gʌ 
 Sangla Kinnauri b gə 
 Kothi Kinnauri b gʌ 
 Pangi Kinnauri b gʌ 
 Ribba Kinnauri b gʌ 
 Morang Kinnauri b gʌ 
 Rakchham Chitkuli b gɐ 
 Chitkul Chitkuli b ghɐ 
 Lippa Jangrami b gɐ 
 Spilo Sumcho b gɨ 
 Kanam Sumcho b gɨ 
 Sunnam Sunnam b gi 
 Nisang Tukpa f nɐ 
 Puh Bhoti e mʌŋ 
 Lhasa Tibetan 0 no entry
 Chagaon Harijan c hũ 
 Standard Hindi d   

203. you (informal) 
 Nigulsari Kinnauri a kɐ 
 Kachrang Kinnauri a kɐ 
 Nichar Kinnauri a kɐ 
 Punang Kinnauri a kɐ 
 Chagaon Kinnauri a kɐ 
 Sangla Kinnauri a kɐ 
 Kothi Kinnauri a kɐ 
 Pangi Kinnauri a kɐ 
 Ribba Kinnauri a kɐ 
 Morang Kinnauri a kɐ 
 Rakchham Chitkuli a kɐn 
 Chitkul Chitkuli a kɐn 
 Lippa Jangrami a kɐn 
 Spilo Sumcho a kɐ 
 Kanam Sumcho a kɐ 
 Sunnam Sunnam d ŋɐn 
 Nisang Tukpa b khɛt 
 Puh Bhoti b kjot 
 Lhasa Tibetan c keɾaŋ 
 Chagaon Harijan e tu 
 Standard Hindi e tʊm 
 
204. you (formal) 
 Nigulsari Kinnauri d ki 
 Kachrang Kinnauri d ki 
 Nichar Kinnauri d ki 
 Punang Kinnauri d khi 
 Chagaon Kinnauri d ki 
 Sangla Kinnauri d ki 
 Kothi Kinnauri d ki 
 Pangi Kinnauri d ki 
 Ribba Kinnauri d ki 
 Morang Kinnauri d ki 
 Rakchham Chitkuli d kɪn 
 Chitkul Chitkuli d kɪn 
 Lippa Jangrami c gjɐm 
 Spilo Sumcho b giɾʌŋ 
 Kanam Sumcho b giɾʌŋ 
 Sunnam Sunnam j uni 
 Nisang Tukpa f njɪt 
 Puh Bhoti f ɲit 
 Lhasa Tibetan e koŋla 
 Chagaon Harijan h tumɛ 
 Standard Hindi a ɐp 

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
loma = "to say (to 3rd)"ringma = "to say (to 1/2)"tsalma = "to talk, to speak"

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
rungkhma = "to listen"goma = "to hear"

chhuber
Hervorheben
listen = rungphanghear = gowang

chhuber
Hervorheben
khonma = "to look, to watch"šaja:ma = "to watch"tangma = "to see"

chhuber
Hervorheben
INF khonen "to look, to watch"

chhuber
Hervorheben
INF khanmang "to look"

chhuber
Hervorheben
in my data: kin

chhuber
Hervorheben
in my data: honi

Christian
Hervorheben

Christian
Hervorheben
generally:lo- = "say to 3rd"ring- = "say to 1/2"tsal- = "to speak"batea- = "to say" (< IA)batea-MID- = "to converse" (< IA)

Christian
Hervorheben

Christian
Hervorheben

Christian
Hervorheben
generally Kinnaur:ro-č-, ron-č- "hear"thas- "listen"
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205. he 
 Nigulsari Kinnauri d nu 
 Kachrang Kinnauri a do 
 Nichar Kinnauri d nu 
 Punang Kinnauri d nɔ ̃  

 

ɐ 

ɐ 

ı 

 Chagaon Kinnauri d onɔ 
 Sangla Kinnauri b hunu 
 Kothi Kinnauri b hunu 
 Pangi Kinnauri b hodo 
 Ribba Kinnauri 0 no entry 
 Morang Kinnauri 0 no entry 
 Rakchham Chitkuli c imi 
 Chitkul Chitkuli 0 no entry 
 Lippa Jangrami 0 no entry 
 Spilo Sumcho a do 
 Kanam Sumcho 0 no entry 
 Sunnam Sunnam 0 no entry 
 Nisang Tukpa 0 no entry 
 Puh Bhoti 0 no entry 
 Lhasa Tibetan 0 no entry
 Chagaon Harijan b hɔsɔ 
 Standard Hindi 0 no entry 
 
206. she 
 Nigulsari Kinnauri h nu 
 Kachrang Kinnauri a doi 
 Nichar Kinnauri h nu 
 Punang Kinnauri h nɔ ̃ 
 Chagaon Kinnauri d honugɔ 
 Sangla Kinnauri d hunu 
 Kothi Kinnauri d hunu 
 Pangi Kinnauri d hodo 
 Ribba Kinnauri h nu 
 Morang Kinnauri h nu 
 Rakchham Chitkuli e imi 
 Chitkul Chitkuli b hoj 
 Lippa Jangrami h nɔ 
 Spilo Sumcho a do 
 Kanam Sumcho a do 
 Sunnam Sunnam k uɾu 
 Nisang Tukpa j uni 
 Puh Bhoti i phi 
 Lhasa Tibetan g moɾan 
 Chagaon Harijan c hɔsɔ 
 Standard Hindi l ʋʌh 

207. we (inclusive) 
 Nigulsari Kinnauri c kiʃɐ 
 Kachrang Kinnauri c kiʃutsɐi 
 Nichar Kinnauri c kɛʃɐtsei 
 Punang Kinnauri n tsɐikhi 
 Chagaon Kinnauri c kiʃ  ĩʃum 
 Sangla Kinnauri i niŋotsekhi 
 Kothi Kinnauri c kɐʃʌŋ 
 Pangi Kinnauri c kiʃʌŋ 
 Ribba Kinnauri c kɐʃiŋɐ 
 Morang Kinnauri c kiʃɐŋ 
 Rakchham Chitkuli d kjɐŋsɐtʃe 
 Chitkul Chitkuli d kjaŋ 
 Lippa Jangrami l oɾwɐŋ 
 Spilo Sumcho l upɐŋ 
 Kanam Sumcho l upɐŋ 
 Sunnam Sunnam l okpʌŋ 
 Nisang Tukpa k njugɯn 
 Puh Bhoti f mɐʃʌk 
 Lhasa Tibetan h nantso 
 Chagaon Harijan m tɐmɾiʃo 
 Standard Hindi b hʌm 
 
208. we (exclusive) 
 Nigulsari Kinnauri e kiʃɐʃʌm 
 Kachrang Kinnauri f kuʃuʃum 
 Nichar Kinnauri d kɛʃɐɾʃuŋ 
 Punang Kinnauri e kiʃɐniʃ 
 Chagaon Kinnauri e kiʃ  ñiʃ 
 Sangla Kinnauri e kɪʃɜŋ 
 Kothi Kinnauri l tʃej 
 Pangi Kinnauri e kiʃe 
 Ribba Kinnauri i niŋɐ 
 Morang Kinnauri e kiʃɐŋ 
 Rakchham Chitkuli e kjɐŋʃi 
 Chitkul Chitkuli e kjɐŋsɐ 
 Lippa Jangrami i nimʌŋ 
 Spilo Sumcho i ɲiŋpɐŋ 
 Kanam Sumcho i ɲiŋpɐŋ 
 Sunnam Sunnam c juŋɵʌŋ 
 Nisang Tukpa k njugɯn 
 Puh Bhoti g mɐʃʌk 
 Lhasa Tibetan j ŋantso 
 Chagaon Harijan m tʌmdi 
 Standard Hindi b hʌm 

209. you (all) 
 Nigulsari Kinnauri d kitsɐi 
 Kachrang Kinnauri d kitʃɐi 
 Nichar Kinnauri d k  ̃tsɛi 
 Punang Kinnauri d kinoʔ 
 Chagaon Kinnauri d kisi 
 Sangla Kinnauri d kino 
 Kothi Kinnauri d kino 
 Pangi Kinnauri d kinɐ 
 Ribba Kinnauri d kinɐnu 
 Morang Kinnauri i niŋɐn 
 Rakchham Chitkuli d kisɐ 
 Chitkul Chitkuli c kɐntʃʌŋ 
 Lippa Jangrami d kimʌŋ 
 Spilo Sumcho b giɾʌŋpɐŋ 
 Kanam Sumcho b giɾʌŋpɐŋ 
 Sunnam Sunnam h ŋɐnpʌŋ 
 Nisang Tukpa g niʃɐgɯn 
 Puh Bhoti g ɲiʃʌk 
 Lhasa Tibetan c keɾaŋtsɔ 
 Chagaon Harijan j tumɾi 
 Standard Hindi a ɐplog 
 
210. they 
 Nigulsari Kinnauri f nugɔtsɐi 
 Kachrang Kinnauri a dugɔ 
 Nichar Kinnauri f nugotsɛi 
 Punang Kinnauri i nɔ 
 Chagaon Kinnauri f honugo 
 Sangla Kinnauri a dzugo 
 Kothi Kinnauri f nugɔ 
 Pangi Kinnauri a dogo 
 Ribba Kinnauri f nugɐ 
 Morang Kinnauri j ɔdɔgʌn 
 Rakchham Chitkuli g imisɐ 
 Chitkul Chitkuli e hojjomi 
 Lippa Jangrami i noɾwɐŋ 
 Spilo Sumcho a dopʌŋ 
 Kanam Sumcho i nopɐŋ 
 Sunnam Sunnam m uɾtepʌŋ 
 Nisang Tukpa l unigɯn 
 Puh Bhoti k phiɐ 
 Lhasa Tibetan h koɾantsɔ 
 Chagaon Harijan d hɔsɛɾi 
 Standard Hindi n ʋe 
 
 
 

chhuber
Hervorheben
wrong question; see demonstratives

chhuber
Hervorheben
wrong question; see demonstratives

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
ulpang, uppang

chhuber
Hervorheben
my Jangrami data make no difference between 1PL incl and excl (quite to my surprise); in my data there is only a common form ivrang.Could be a dialectal difference between Jangrami from Jangi and Jangrami from Lippa and Asrang.

chhuber
Hervorheben
my Jangrami data make no difference between 1PL incl and excl (quite to my surprise); in my data there is only a common form ivrang.Could be a dialectal difference between Jangrami from Jangi and Jangrami from Lippa and Asrang.

chhuber
Hervorheben
niŋpaŋ

chhuber
Hervorheben
in my data: enpaŋ

chhuber
Hervorheben
in my data: kivrang (hon and nhon)

chhuber
Hervorheben
kinpaŋ or giraŋpaŋ (hon)kanpaŋ (nhon)

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben

chhuber
Hervorheben
haitepaŋ pl.hon NEARhartepaŋ pl.hon FAR

chhuber
Hervorheben
see pronouns/demontratives

chhuber
Hervorheben
in my data: dovrang etc.
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